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PUBLISHERS' NOTICE. 



Thb itQdy of Graek and Roman literatim is ntiMlIj eoniideved 
an iDdispenflable branch of a liberal edocation. By oSaixig to 
the yoang the contemplation of great nmida» aa reAected in the 
works of the claasic aathoiB of antiquity, it eztenda the range of 
ideas, and becomee a specie» of intellectnal training, which» though 
difiering from, is not inferior to, that imparted hy the itiidy of 
the exact sdencefl. Beeidee these adTantagea» an aoqaaintanee 
with the languagea of ancient Greece and Rome is deairable, on 
accoant of the extent to which they eater into the formation of 
oor own and other Eoropean toagaes» aa weli aa into the con* 
struction of all sctentiBc nomenclatiire. 

Latterly, a dispontion has been mani fe n te d lo ondenrahie claik 
sical attainments^ bnt this may be safely ascribed leas to the de> 
mands made by other brancbes of leaming, than to the manner iii* 
which Greek and Latin have osaally been imparted. Everything 
may be carried. to excess $ and it cannot be doobled that the prac- 
tioe of teacbing these langoages as mere ▼erbal acquirements, to the 
exclusion of things more directly available in active life, lias ^one 
incalculable damage to the principles of a liberal edocation. To 
restore the Classics to their proper place, aii Ihat seema necessary 
is, to mtke tbem a part, not the whole, of school instruction ; thua 
allowing time and opportunity Ibr acquiring tiie elements of those 
arts and sciences withont which any system of modern tuition 
would be fattlty and incomplete. To aid this desirable object, it 
appears to i» that nothing is more wanted than an improved 
series of school-books, by which the study may be fecilttated, and 
rendered attractive, instead of an object of aveision, as here- 
tofore, to leamers. An effort must be made to help pupils over 
difficalties which undoly retard their progress, and unnecessarily 
consome their time. Such an effort is the intended Classicai» 
Sbctios of Chaicbxbs's Educatioitak Covbsx. 

Inflaenced by a derare to offer, in the first pkce, a series of 
Latin class-books worthy of, and suitable to, the wants and wishea 
of the age, we have deemed it proper to abandon the grammaxa 
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and tezts usually employed in the tJDited Kingdom, and to place 
the preparation of a new and genuine set in the hands of two 
eminent scholara and practical teachers— L. Schmitz, Ph. D., 
F.B.S.E., Rector of the High School of Edinburgh ; and G. G. 
Zumpt, Ph. D., Profeasor in the UniTerrity, and Member of the 
Royal Academy, of Berlin. Under their editorial management, 
it ia propoeed that the section ahall combine the foUowing ad- 
▼antages : — 

1. A gradoally aacending series of s^hool-books on a uniform 
plan, 80 as to constitute within a definite number a complete 
Latin curricnlum. 

2. Gertain arrangements m the rudtmentary volumes, which 
will insore a fair amoont of knowledge in Roman literatore to 
those who are not designed for professional Ufe, and who, there- 
fore, will not reqoire to extend their studies to the advanced 
portion of the series. 

3. The text of each author wiU be soch as has been consti- 
tuted by the most recent coUations of manoscripts, and wUIbe 
prefaced by biographical and critical sketches in ^ English, that 
popUs may be made aware of the character and pecoliarities of 
the work they are about to stody. 

4. To remove difficolties, and sostain an interest in the text, 
explanatory notes in Englidi wiU be placed at the foot of each 
page, and soch comparisons drawn as may serve to unite the 
history of the past with the reatities of modem times. 

5. Tfae works, generally, will be embellished with maps and 
illustrative engravings— accompaniments which wUl greatly assist 
the Btodent'8 comprehension of the nature of the coontries and 
leading circomstances described. 

6. The respective volames will be issoed at a prioe considerably 
less than that usually charged ; and as the texts are from the 
most eminent sources, and the whole series constructed upon a 
determinate plan, the practice of iasuing new and altered editions, 
which is complained of alULe by teachers and pupils, will be 
altogether avoided. 

By such means, we are encouraged to hope that the Glassical, 
like the other sections of tbe Esuci.Tioiri.L Goitrsb, wiU assume 
a respectable position in the literature of instiuction, and be re- 
garded in some degree as a boon to the youth of England. 

Vv • & R. G. 
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Thv Pablishen' Notiee iiifficieiitly explains tbe nataiv and 
ilesign of the aeriefl of wfaich the pieeent ▼olome^G. Julii 
Oae8£ri8 CoxxBiTTAKii sx BxLLo Galligo— fonua a part. In 
reference to the text, I hare in the first foar booke adopted 
that of C. E. C. Schneider (Halle, 1840, 8to.), whose ezcellent 
edition is nnfortanately not cooipleted ; whiie in the remaining 
tbree I hate chiefly followed the edition of C. G. Herzog (Leipzig, 
1831, 8vo.). I have, however, considered it neceaeary to aban« 
don certain pecaliarities of orthography adopted by the former 
of these aathorities ; for, although more correct than the common 
orthograpby, they wonld be perplexing to papils who have only 
the ordinary dictionariee at their command. 

With respect to the notes which are to accompany the different 
texts, an additional word of ezplanation seems desirable. In the 
writings of eveiy ancient aadior, a nnmber of passagea occar 
presenting grammatical difficnlties, or relating to historical, geo* 
graphical, and other particalars, which a yoath cannot nnder- 
stand withoat consnlting a variety of books ; and in the greater 
number of instances, theee booka are either not at his command, 
or if he does poesess them, he ia often ignorant of the manner 
of gathering from them the reqaired inforroation. The object, 
therefore, of the notes, and other illastrationa, is to remove sach 
difficalties, and generally to^afford an aid to thoee who are dis- 
posed to make a reasonable exertion in mastering the subject of 
their lessons. Nothing, however, can be more destrnctive to the 
mental energies of papils, than placing before them annotations 
on a principle of indiscriminate translation; for, instead of caos- 
ing them to ezert their minds, and acquire habits of ezact reason-- 
ing and investigation — an important object in classical training 
^the assistance so nnduly afforded robs them of all motive for 
exertion, and deprives them of the Invaluable pleasare of con- 
quering difficnlties, and of feeling that they have been instru- 
mental in their own instruction. 

L. 8CHMITZ. 

EniKBUKOH, April 1847. 
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INTRODUCTION. 



Caiits Svuv» CjjtBARt ose of the most distingaiBhed cbaimcten 
in Roman history, was the aon of C. JuUim CaeBar and Aurelia — 
a woman not unworthy of being ranked with Cometia, tbe mother 
oi the Gracchi — and waa born on the ISth of QuintiUs (July), in 
the year b. o. 100. He loet hia &ther at tbe age of aizteen, but 
his motbcr was stiU tiving at the time of bis ▼ictorions caieer 
in Gaol. By her his edacation was superintended witb the utmost 
care ; and the facUity with which be comprebended the most diffir 
colt sul:jeots submitted to him, and the zeal he displayed in the 
aoquisition of knowledge, prodaced a strong conTiction that he 
wcmld one day exercise great influence on the affairs of his 
coontry. Beyond tbis, tittle is known respecting his early youth, 
for -the two biographies which we hate of him by Plutarch and Su^ 
tooius are unfortunately defective, tbebeginning being wanting in both. 
The period at which Caesar appeared was towards tbe close of the 
Roman repubUc, wben an eminently favourable opportnnity was 
oflEbred for the display of great and varied talents. Tbe state waa 
torn asunder by contending ftctions ; tbe irirtue of tbe andent re. 
pubUc bad departed ; and ambitious men were fieroely struggling 
for hmWy aggrandieenient, and aiming at soverdgn power. On the 
one hand wef« an aristocracy exclusiTe in spirit, and eoriched by the 
piondM' of the provinoes; on tbe otber a populace, ignorant,demoral. 
iaed, and ready on aU oecasions to clamour for, and give jrupport to^ 
those who were the most lavish in tbeir bribes and public entertaiii>' 
ments. 8uUa, the champion of the noUes, supported by tbe senate, 
had just achieved a signal triumph ovei Marius, the leader of tbe 
popttlar party,.and had been raiMd to the dictatorsbip — an office 
which gave him tho first aothority in tbe state, and enabled bim to 
exerdse tbe most tyrannic sway. Caesar, both from inclination 
and from famUy conneziooi joined the popular party, and thus 
incurred the hatred of Solla, wbo had already regarded him with 
jealoosy, on aoeount of his connexion with Marius, wbo was mar* 
ried to his aunt Julia. This disUke at leogth found vent, wben 
Caesar, in b. c, 83, married ComeUa, daughter of L. Cinna, another 
of the political opponents of the newiy-appointed dictator. Sulla 
now commanded Caesar to divorce CorneUa; but the young hero 
resolntely defied the order, and refased to part with his beleved wife 
•^Hm act of daiing resistanoe, for at tbis time all Rome trembled before 
the tyrant. . In oonseqnence of tbis conduct, Caesar was deprived of 
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the priestly dignity of flamen DialiB, to whieh he had heen ahortfj 
befi>re appointed ; also of the dowry of his wife, and of hia own pro- 
perty ; and if he had remained at Rome, his life would undoubtedty 
haTO been aacrificed. He therefore withdrew into the country, until 
he waa pardoned through the mediation of the irestal Tirgine and BonM 
of hia frienda ; though Sulla forgate him with reluetance, remarkiiief 
that thia young man would be the ruin of the ariatocracy, for that 
many Mariuaea were alumbering in him. 

Inatead of remaining at home, Gaeaar preferred aenring in the 
army, which waa then engaged in Aaia Minor ; and he there ao much 
distinguished himaelf, that he was Tewarded with a dvic crown. In 
B. G. 78 he was serving under P. Servilius against the Isaurians and 
pirates, when the news of SuUa^s death induced him to returh to 
Rome. He was too prudent, and had too little confidence in Lepi- 
dus, to join him in his attempt to abohsh the institutions of tbe late 
dictator ; and Hke moet young Romans of the time, he began his 
public career as an orator in the eourts of justioe. He accuaed aeve- 
ral of the partisans of Sulla who had been guilty of extortion and 
oppression in the provinces : but his first effiorts were unsucoessful, 
not from his want of power as an orator, but because it was a matter 
of vital importance to ihe aristocracy to obtain the acquittal of the 
culprits. Hereupon, either with a view of escaping firom the aasaulta 
of his enemies, or for the purpose of devoting his time to the culti- 
vation of hi9 mind, he vrithdrew to the island of Rhodes, where he 
studied under the oelebrated rhetorician Apollonius Molo. On his 
way thither he was taken prisoner, in the neighbourhood of Miletuib 
by tbe pirates, who at that time acoured the Mediterranean in all 
directions. Their object, however, waa only to eztort money ; and 
the servants of Gaesar, who were sent out, suceeeded < in thirty-eight 
days' in obtaining the sum of filty talents, with which he ransomed 
himself. While in the hands of the pirates, Gaesar gave prooia of 
his extraordinary mind, and of the power which he exercised over 
all with whom he came in contact So lar irom conducting himself 
as their captive, he treated them aa if he had been their master, 
without their venturing to punish him ; and no sooner had he re- 
gained his liber^, than he manned some ships in the port of Miletus, 
attacked the pirates, took several of them prisoners, and crudfied 
them, althoogb he was not invested with any official power or 
authority 

His stay in Rhodes did not extend beyond one year ; and tn 
B. c. 74, when Mithridatea, king of Pontus, resumed bostilitiea 
against the Romans, Gesar, though still a private person, ool- 
lected a small force, by< whieh he kept the wmvering towns in 
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Asia Minor ini wbnittioB to Roiiie. B«fero tho end of (he joar 

he retarned home, haTing been elecled pontiff in the plaoe of hu 

nnole, G« AuiefiDr Gotte. Upon his airivel, he uaed erery meeae 

to increaee hia popularity ; and aa hia property waa not large, 

he borrowtd money from the aanrera, wbo willitfgly gaTO hini 

what he iemanded, thongh they had no aeeurity eicept hia 

honeaty, and the proapect that aome pnblic office might afford 

him the metna of paying hia debta. Not long after, he was elected 

by the people one of the tribnnea of the aoldiera, though we do 

not know wbether he fought in any of the wars which were then 

carried on againat Mithridatee, Sertorina, and Spartacna. It ia 

oertain, howevcar, that he acted a prominent part in the npsetting 

of tbe Sallaniaa institationa, which waa bronght aboot by Pompey 

and Ii. Anrelins Cotta ; and thie waa aufficient to eetabliBh him 

in the popnlar faTonr. In b. c. 6S he obtained the quaeatonhip, 

an office which wia the firat stepping-atone to the great magia- 

traciee of the repnblic In this capacity he was sent to Spain, 

where he distinguidbed himself chiefly in conducting the lawsuita 

which were brought before him in the various towns of the pro- 

▼ince. On his retum he married Pompeia, a daughter of Q. 

Pompeius Rufus^Comelia having died before he went to Spain. 

This marriage waa undoubtedly intended to secure the friendship 

of Pompey, who allowed himself more and more to be drawn OTor 

to &e popular party by Caesar, the latter attacking and ridiculing 

the nristocracy on every occasion. Caesar apparently acted as the 

champion of Pompey ; but he knew that his friend oould not 

atand without him, and that, in the end, he hiroself would be the 

firat man in the republic : he, in fact, used Pompey only as an 

inatmment to break the power of the aristocracy. With theae 

objects in view^ he supported him in all his undertakings, and 

took no small share in obtaining for him the command in the 

war against the pirates, and afterwards in tbat against Mithri- 

datea. 

In B. c. 65 he was elected curule aedile. It had been customaiy, 
Ibr a long time, for persons entering on this office, to endeavour 
to gain popularity by entertaining the people with splendid games 
and public amusements, and so secure tbeir &vour and supp<^ 
in the elections for higher offices. Altbough Caesar had no great 
means of his own, his aedileship surpassed in splendour and magni- 
fioence all that had ever been seen at Rome. His liberality waa 
boundleea ; and in the games ^bich were oelebrated in the circus, 
there appeared three hundred and twenty pairs of gladiators, all 
eqoipped in the most costly manner. AU this was done with bor- 
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fiy tbe nMnner in wbidi be eontriTed oo eveiy oeeaaon to bnmUe 
tbe pride of the ariftocracy. One moming, tbe tropbiee and fltetnee 
of Marine, wbicb bad been lemoved frora tbe C^atol bj Snibit were 
found Teatored to tbeir plaoea. Bveiyoneknewtbat tbiawnaCaeaar^a 
doing, and tbe people wera deligbted at tbe raappearanee of tbe 
monnmenta of tiheir great cbampion, iHiile tbe aenatorial party, 
tbougfa alarmed in tbe higfaest degree, and apprehending nothing 
ahort of a rerolotion, did not dare to challeoge hia cendnoL Afier 
bis aedileahip he continned to annoy tbe paitiaana of the aenato in 
Tarioua ways, but cbiefly bj bringing aocnaationa againat tboae wbo 
were guilty of crimea committed nnder tbe protoetion of the kwa of 
Snlla. This, howerer, he did, not ao mudi wiUi the intontion of 
bringing thoae perM>na to pumshment, aa of preTenting tbe aenatorial 
party from any further aommaiy or unconatitational proceedinga 
againat the popular party. In b.c. 68 he waa elected chief pont^i^ 
altbough men far above ium in rank and atation were hta competi- 
tora ; and ahortly afler, be obtained tbe office of praetor for tbe year 
Ibllowing. 

Hia enemiea now made every effi>rt to cbeck bim in hia rapid pro- 
greaa, and if poasible to cruah him. The diacoTeiy of the Catilina- 
rian coospiracy aeemed to offer a faTOurable opportunity i he waa 
privately and publicly charged with being an accomplice ; but not a 
ehadow of eyidence waa brought forward, and thero doea not aeem to 
be the alighteat ground for beliering that he could have embaiked in 
tbat mad and senaelesa acheme. During his praetorahip ▼ehement 
disputes were agitated, on account of Cicero haring put to deatb 
aome of the associates of Cataline without a formal trial. Caeaar 
•upported the enemies of Cicero, while M. Cato oppoeed bim. Owing 
to the Tiolence with which the question waa debated, Caesar and one 
of the tribunes were suspended by the senate irom their officea { trat 
Caeaar^s conduct on that occaaion waa so well calculated, and so pra- 
dent, that the senate in the end was obliged to apologize fbr ito hasty 
meaaure, and poblicly to thank him for his moderation. TtoB waa 
a great humiliation for the aristocratic party, bot they had brougbt 
it upon themaelTes. In the aame year Caeaar divoroed bia wiib 
Pompeia, having diseovered that sbe waa carrying on an intrigne 
with the notorious P. Clodius ; but he did not prosecute the ofbnder, 
because he waa ireiy popular, and a man of great importanoe to 
Caesar's own party. 

After tbe termination of hia praetorship, Caesar undertook the 
administration of the province of Westem Bpain. His debte had 
at this time become so enormous, and bia creditors so clamorons, 
tbat be waa obliged to take aome atopa towaida reliering himaelf 



INTRODUOnOlf. Sl 

bdbre qaitttng Rome. The weelthy CraaRU nad otber liiende b^ 
came security for htm ; end raatters being thu8*aminged, he wt oot 
for his proYinoe. He waa now, for tfae firat time, at the head of an 
army, and in a diort time, like a tme miUtary geniiu, he at onoe 
displayed all the qualities of a great general. After having aub- 
dued some of the mountain tribea of Luaitania, and talien Brigan- 
ttum, a town of the Gallaeci, he letumed to Rome. The money 
he had collected in Spain enabled him to pay his debts, and in b. c. 
60 he offered bimaelf as a candidate for the consuUhip. His own 
inflnence and popularity, and the support of Pompey, secured his 
election ; but the aristocrats, by immense exertion and bribery, con- 
triTed to obtain the appointroent of M. Bibulus, a stout champion of 
their party, as his colleague. Pompey had before tbis ttme defini- 
ttvely joined the popular party ; fbr, on his retum from the Mithri- 
datic war, the senate refused to ratify the regulations which he had 
made in Asia, and Caeaar promised him by and by to compel its 
eanction. Ailer his election, Caesar, Pompey, and Crassus formed 
•n allianee, in which they agreed to support one another ; thmr union 
rendered them invincible, and they accordingly had the fate of the 
fepabiic tn their handa. The year of Caesar's consulship is remark- 
able for several legislative enactments. By one of these he compelled 
tbe senate to publish the leports of its proceedings, whereby it became 
amenable to public opinion. The second was an agrarian law, by 
which twenty thousand citizena^ and among them many of Pompey'8 
▼eterans, received assignments of the pubUc land in Campania. This 
law waa carried by force of arms, and in spite of the most violent 
opposition of the aristocracy and fais coUeague Bibulus, who was so 
mortified by the enactment, that be withdfew altogetfaer from publlc 
liie until tbe expiration of his consulship. By this law Caesar gained 
the firmest hold on th^ attachment of the people ; and his next mea- 
mm was calculated to secure the iavour of the equites. These men, 
in their eagorness to obtain contracts for raising the public revenue 
ht the provinces, had ofieied larger sums than they could afibrd, and 
Caesar now prevailed upon the people to reUeve them of one-third 
of their payment. After this he induced the senate to sanction the 
legalattons of Pompey in Asia. The senate had assigned to Caesar 
a province from which neither fame nor gain could be derived ; but 
as he had now secured the support of the people, the equites, and 
Pompey, he prevailed upon tbe tribune Vatinius to propoee to the 
people that, after the expiration of his consulship, he should receive 
the administration of Cisalpine Gaul and Illyricum for five years. 
The bill was passed ; and the senate, of itsown accord, addcd the pro- 
vince of Transalpine Gaul, it beingapprehended that the people would 
demand it for Caesar. In order to attach Pompey as finnly as poe- 
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flible to hw caiue, Gaerar gave him hie dtaghter Julia in marriage, 
bnd he hinuelf married the dahghter of L. Calparnins Piao, who waa 
elected conral for the year b. c. 57. 

Tbe province of Transalpine Gaal afforded Gaeaar a brilliant op« 
portunity of diaplaying his military genius, and of attaching the army 
to bis peraon ; while at the same time he waa not too far from Rome 
to continue his connection with the city, watch the proceedings of 
his enemies, and keep his friends actively engaged in promoting his 
interests ; for he must have foreseen that, if the aristocracy should 
ever succeed in gaining Pompey over to their side, they would not 
scruple to use force against him. After the close of his consulship, 
he remained for some time in the city ; for although bis soccessors 
in office were attacbed to his cause, the praetors wanted to rescind 
his regulations; but their attempts were nseless. After quitting 
Rome, he lingered for a few months with bis legions in the neigb- 
bourbood of tbe dty, witb the view of supporting CIodiuB, who was 
then tribune of the people, and bad resolved to bring about the down- 
fall of Cicero^. When the latter had withdrawn to exile, Caesar, about 
tbe end of April, b. c. 68, set out for Gaul. We need not here give 
an account of bis campaigns in that country» for they are described by 
tbe great general bimself, in the work to whicb tbis sketch is iotend- 
ed as an introduction. Suffice it to say, that during bis administra- 
tion of Gaul, firom b. c. 68 to b. c. 60, he completely subdued the 
coontry between the Rhine, tbe ocean, the Pyrenees, and tbe AIps, 
notwithstanding the repeated and formidable attempts of tbe inbabi- 
tants to sbake off tbe Roman yoke ; and that tbis was tbe first great 
step towards Romanising a region in whicfa, during the empire, the 
Latin language was as cemmonly spoken as in Italy. The Frendi 
language, even at this day, is a living proof to wbat eztent Roman 
civilization at one time prevailed in Gaul. Caesar, nHveoTer, twice 
crossed the Rbine, and twice invaded Britain, but made no pmna- 
nent conquests either in Germany or in our own island. 

It is remarked above that Caesar reoeived his provinoes for five 
years, a period wbich would have terminated in b. c. 64 ; but in b. c. 
66, wbile his army was in wioter quarters, be bad a meeting vrith 
Pompey and Crassus in the north of Italy, at whicb it was arranged 
that Pompey should have the consulsbip for the year b. c. 66, and 
that afterwards tbey should bave tbe provinces of Spain and Syria for 
five years each. The two, in return, promised to procure for Caesar 
the prolongation of bis administration of Gaul for five yeais. This 
was brougbt about by a bill of the tribune Trebonius ; so that Caesar^s 
proconsulship of Gaul was now to be continued till the end of b. c. 
49. The yeaf after tbese new arrangements, Julia, tbe wife of Pom- 
pey, died ; and there being no longer any bond between Gaesar and 



UmODOCTION. XUl 

Pompey, thetr friendihip began to cool, especially on the part of the 
latter. The death of Craaaaa in hia unfortuoate campaign against tbe 
Parthians, in b. c. 63, left Caeaar and Pompey alone at tbe head of 
the lepahlic Caesar^s Tictoriea in Graul daily increased his repnta- 
tion, and rooaed the people'8 admiration of hia exploita ; while Pom- 
pey, who had once been the greateat man of the atate, began to per- 
ceive, with feelinga of mortification, that Caesar waa riting above him 
ih pablic estimation. Hence Pompey took no atepa to check the 
terrible anarchy whieh prevailed at Rome about the end of b. c. 53, 
hod the beginning of b. c. 62, in consequence of the murder of CIo- 
diua. Daring these disturbanees he hoped to be called to the dicta- 
torship; but though he was disappointed in this, his vanity was 
. gratified by-being elected sole consul. As this was the doing of the 
ariatocracy, he was inclined to become reconciled to thero. He now 
also procured for himself Ihe prolongation of his proconsulship of 
Spain for five years ; but as he did not yet think it advisable to break 
with Caesar, he had at the same time a law passed, conferring on 
Caeaar the privilege of atanding fur the consulship withoot appearing 
at Rome in person. In the mean time, however, Pompey continued 
to attach himself more elosely to the aristocracy, wbo, in consequence, 
became bolder and bolder in the display of their hatred towards Cae- 
aar. In b. c. 51, the consol M. Claudius Marcellus, one of the most 
violent aristocrats, proposed to send a soccessor of Caesar to Gaul, 
because tbe pacification of that province was completed ; and at the 
same time he made an attempt to deprive Caesar of tho privilege 
which Pompey*s influence had recently procured for him. The con- 
sula of the year following, and the energetic tribune C. Curio, were 
expected to strike a decisive blow at our hero, as they were believed 
to be warm supporters of Pompey and the senate ; but Caesar^s 
agents, and the liberal bribes which he caused to be distributed among 
the leading men,thwarted the plansof the aristocracy, and Curio was 
completely bought over. As the senate dreaded nothing so much as 
the election of Caesar to the consulship in his absence, and whiie he 
was at tbe head of his army, it was decreed, on the proposal of C. 
Maroellus, that he should lay down his commafid before the 13th of 
November, b. c. 50 — an unreasonable demand, as his procdnsulship 
had legally to last for another year. Curio, however, interposed his 
veto, and the deeree was annulled. 

Caesar, fuUy convinced that he couid not appear in Rome as a 
private person without ezposing his life to imminent danger, in the 
niean time had marched to Cisalpine Gaol, and was received by ali 
the towna with the greatest enthuaasm. l'he senate before this haa 
demanded that he should give up two of his legions, alleging that they 
were wanted for the Parthian war ; and he, uQwilling to cause irri- 
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tation by a refuial, despatcbed the legione, thonfth he kiMw that, in 
all probability, they were intended to eerve against himself. Some 
time after tbis, he took up his winter qaartenB at Ravenna, the 
aouthernmost town of Cisalpine Gaul, and cloie upon the confinea 
of Italy. Having there learned from Curio the real state of affaira, 
he sent him with a conciliatory letter to the senate. When Curio 
arrived at Rome, the senate could hardly be prevailed upon to allow 
the ietter to be read ; and after some violent discusaion, it was agreed 
that, unless Caesar should disband hia army before a certain day, he 
ahould be treated as a public enemy. Two tribunes interposed their 
vetOy but to no purpose ; and as even their lives were threatened, 
they fled in disguise to Caesar at Ravenna, calling upon bim to pro- 
tect the sacred character of the tribuneahip. Tbe aenate, entirely 
relying upon Pompey, who never dreamt of the possibility of Caesar 
taking up arms against him, and who fancied that it required only 
his word to rouse all Italy to arras, commanded the consuls to pro- 
vide for the safety of the republic. War was now declared, and the 
whole management of it introsted to Pompey. But the aristocracy 
had miscalculated : Pompey, in his self.suf6ciency, had neglected 
every precaution, and his party was so unpopular, that it waa scarcely 
possibie to induce any man to enrol his name as a soldier. 

When Caesar was informed by the tribunes of the last decree of 
the senate, he assembled tbe few troops he had with him, (for hia 
main army was still beyond the Alps,) and set out towards the smali 
river Rubicon, which formed the boundary between his province of 
Cisalpine Gaul and Italy. On its banks be halted for a while, doubt- 
ful as to wbether he should venture upon the unconstitutional act 
of advancing ; but at length he called out, « The die is cast !" and 
crossed the river. The consideration of his own safety compelled him 
to act as he did : there was no alternative. As he marched south- 
ward, all the towns threw their gates open to him, and hb progreaa 
was like an uninterrupted triumph. The fear and alarm at Rome 
became so great, that the senate, with Pompey at their head, fled from 
the city to Capua, and thence to Brundusium, forgetting in their 
hurry even to take with them the contentB of the public treasury. 
Caesar met with no resistance till he came to Corfinium ; but aa 
Pompey did not come to the relief of the town, it surrendered ; and 
tbe clemency and generosity with which the conqueror here, as else- 
where, treated his humbled opponents, at once won the attachment 
and admiration of all. Pompey, who was resolved to quit Jtaly, 
reached Brundusium before Caesar, and on the 17th of March he 
embarked for Greece. As Caesar had no fleet, he was unable to 
pursue him ; and he accordingly returned, and determined first to 
direct hia arms against Afranius and Petreius, tha two legatea of Pom* 
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^pey in Spain, who maiitg^d the •dmiiiiftration of the provinoe for 
him, and had a large army at their command, Leaving M. Antony 
and Lepidus behind to manage tbe affairs of Italy, and sending othen 
of his friendi to take poflseseion of Sicily, Sardiniat and Africa, h» 
hastened to Spain. Some of theae generalB were unsuccessfui ; but 
their losses were more than coonterbalanced by the advantages which 
Caeaar himself gained. On his way, he foond that the town of Ma^ 
silia refuaed to submit to him ; but, without allowing himielf to be 
detained, he left two of his legates to lay siege to tbe place, and pro« 
ceeded to Spain. He there met with great difficulties, and sustained 
Bome severe reverses; but in the end he compelled Afranius and 
Petreius to surrender: they were dismissed unhurt, and their troopa 
joined those of the conqueror. The sabjugation of Spain was oom- 
pleted within forty days. On his retum to Gaul, Massilia was still 
holding oot ; bot he soon compelled a surrender, and treated the in* 
habitaots with leniency and forbearance. 

Before quitting Massilia, Gaesar was informed that, on the proposal 
of M. Lepidus, he had been appointed dictator. This had of course 
been done at Caesar^s own suggestion, and he now hastened to Rome 
to preside at the consular elections. Being elected one of the consuls 
fbr B. G. 48, he laid down his dictatorship, after having been invested 
with it only eleven days. During his stay at Rome, which was veiy 
short, he acted as if he had been the acknowledged sovereign of the 
state, and had several beneficial laws passed, which greatly increased 
his popularity. In December, b. c. 49, he set out for Brundusiuniy 
where his troops were already assembled. Pompey in the mean time 
had not been idie in Greece ; he had collected a large army, and great 
sums of money, and his fleet swayed the Mediterranean. Caesar'8 
fleet, on the other hand, was so small, that be couid not at onoe 
transport his troops across the Adriatic. However, be arrived with 
a part of them safely in Epirus ; bat when he sent back the ships to 
bring the remainder, they were iptercepted by M. Bibulus, Pompey's 
admiral, and thus a number of the forces were obliged to remain be- 
hind at Brandusium. Notwithstanding this unfortunate circumstance, 
he forthwith began bis oporations. H^ took several towns on his 
road, and bastened to Dyrrhachium, ii^hich city Pompey kept bis 
stores. But Pompey reached the place before Caesar, and the bostile 
armies now encamped opposite one another. In the mean time An- 
tony succeeded in carrying Caesar^s troops across the Adriatic, tbough 
not withoot the greatest peril. Pompey avoided a decisive engage* 
ment, and Caesar began to blockade bim ; but the fortifications had 
scarcely been completed, when the former made an attack, and broke 
through them. Caesar sustained a considerable loss. His army be* 
gan to suffisr from scarcity and sickness ; and having lost all hope of 
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mieoeeding at Dyrrhftchiam, he ventared npon a step, which in bold» 
nen surpasaed eveiything he had hitherto attempted. He set oat for 
Thessaly, having to pau through coantries where he had to fight for 
every inch of groand, while he waa pursaed by Pompey'* arroy. The 
eonduct of the latter had hitherto been cautious and circumspect ; bat 
he and his friends being flushed with tbeir recent victory, lesolved to 
dedde the matter by a great blow. Caesar encamped in tbe plain of 
Pbarsalus, and wben Pompey came up and o£fered battle, he readily 
accepted it. Pompey'8 army was more tban double that of his ene- 
my, but his soldiers were effeminate nobles and inezperienced youthe; 
and the great battle, which was fought on the 9th of August, b, c. 
48, ended in the total defeat of Pompey, who fled to Egypt, where he 
was treacherously murdered. Tbe news of this Tictory called forth 
each enthusiastic joy at Rome, that Caesar was appointed dictator 
for a whole year, and invested with the power of tribune for life ; he 
was also elected coneul for the next five years, but this extraordinary 
distinction he declined. After the battle, he pursued Pompey to 
Egypt, and when he found that he was no more, his generous sool is 
eaid to have been moved to tears. Cleopatra, queen of Egypt, com- 
pletely won the conqueror's heart, and his attempts to settle the af- 
fiiirs of her disturbed kingdoro involved him in a war, (commonly 
called the Alezandrine,) in wbich, for a time, he was exposed to the 
greatest danger ; but wben his reinforcements arrived, he succeeded 
in placing Cleopatra upon the throne. In b. c. 47, he marched 
through Syria to Pontus, to cbastise Phamaces, who bad defeated 
one of his legates. The Parthian king was utterly defeated at the 
first encounter, and without much difficulty. After this victory, he 
sent to Rome the laconic bat ezpressive report : « I came, saw, aad 
conquered !" (« Veni, vidif viei /**) Hereupon he returned to Rome, 
where, by the sale of the property of Pompey and several other arie- 
tocrats, be obtained tbe means of rewarding hb soldiers and friends. 
For the same purpose he increased *tbe number of quaestors, while 
he also caused himself to be appointed dictator for tbe next year. 

Afler remaining at Rome for a few months, he set out for Afnca 
towards the end of b. c. i^TI^ for Cato and Scipio had there eol- 
lected a numerous army of the Pompeian party, and tbreatened 
to become formidable ; but the battle of Thapsus, in April, b. c. 46, 
decided their &te in Africa; and Cato, who could not endnre to 
survive the fall of the republic, put an end to his own life at 
ntica« The Pompeian party was now utterly destroyed, and 
Caesar was the undisputed master of the whole of the Roman 
world. Before his retum to Rome, every one dreaded a repe- 
tition of the horrors committed in the days of Marius and Sulla ; 
bat theee fears were groundless, for cruelty and revenge foimed 
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DO part of Caesarvfl cbaracter: be showed a clemency and reailineas 
to fprgive wbicb filled bis eDemies witb araazement ; and did every- 
tbing in hia power to alUy all animociity and party spirit. The dic- 
tatorship was now beHtowed opon bim for ten yeare, and the censor- 
^hip, under the new title of praefectura morum^ ibr tbree. In his 
triumphs which he celebrated over his vanquished enemies, he took 
care not to hurt the feelings of tbe Romans hy mentioning Roman 
citizens as their objects. When these solemnitiesy and their accom- 
paoying festivities, were over, he proceeded to make several very 
salutary legal enactmehts. Tbe most important among bis measures 
was the reform of tbe calendar, wbich, through the arbitrary manage- 
meDt of the pontifis, had been thrown into such confusion, that at 
that time it was about three months in advance of the natural time.. 
This reform was accomplished in b. c. 46, with the assistance of th» 
Alezandrian matbematician Sosigenes. 

Id the meantime the two sons of Pompey, Cneius and Seztus, had 
collected the last remnants of their father's party in Spai^ and heing 
joined by many of the Spaniards, they resolved to make a last and 
desperate attempt to recover what was lost. As soon as Caesar 
heard of their movements, he bastened to Spain towards the end of 
B.c. 46. Tbe enemies ofiered a most desperate resistance ; but the 
battle of Munda, which Caesar was on tbe point oi losing, and which 
he gained only by his personal valour and intrepidity, decided tbe 
fate of his antagonists. Cneius was killedi but Seztus made his es- 
cape. On his return to Rome in October b. c. 46, Caesar celebrated 
anotber triumpbi and waa received by tbe senate with the most abjeet 
flattery and servility : he was honoured witb the title of * Father of 
bis Country ;' statues of him were erected in all the temples ; the 
moDth of Quintilisi in whicb be was born, was henceforth called 
Julius (July) ; he received tbe title of Imperator, and the dictator- 
ship for life, and the consulsbip for tbe nezt ten years. These and 
other eztraordinary distinctions were literally showered upon him : 
be, in iact, was the sovereign of the empire. He now began to de- 
vise vast schemes for the benefit of his country and his fellow citi- 
zens. He increased the number of the senators, quaestors, aediles, 
and praetors, wbicb afibrded him the means of rewarding those frienda 
who had served him in his late struggles. He also undertook or de- 
signed a great number of works of public utility ; but few of then» 
were completed, as his career was cut sbort in tjbe midst of his plaoai. 
It is a singular fact, that among his numerous schemes there is none to 
sbow that he intended to reform the constitution of the republic ; but 
it seems hewas convinced that no reform could restore that of whlch 
the soul aod spirit had departed long since ; and even if he aimed at 
Teform, he must have knowa that the first thing to be done was to 
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establish his own power on a iure and legal foundation. It vna 
perhaps for this reason that he was not content with the substanoe 
of regal power, but was anxious also to have the outward signs of 
royalty, and thereby, as it were, to legalise that which he possessed. 
An attempt was accordingly made by M. Antony to ofier him the 
diadem In February b.c. 44; but as the people received the pro- 
posal with coolness, Caesar for the present declined the honour. 
How much he was bent upon obtaining it, however, became manifeat 
soon after« when two of the tribunes were sent into exile for having 
vcntured to manifest their disapproval of conferring upon him the 
Jkin-gly title. 

^ One of his great plans was to secure the eastern frontier of .the 
empire by a war against the Parthians, for which some preparations 
had already been made« When the Sibylline books were consulted 
reapecttng the undertaking, they were reported to state that the Par- 
thians could be conquered only by a king ; and one of Caeaar^s 
friendfl ac^rdingly was to bring forward a proposal in the senate, 
that Caeear out of Italy should be permitted to assume the title of 
king. Sut this scheme was frustrated ; for a conspiracy had been 
formed againet the life of the dictator at the very beginning of the 
year. It was headed by Cassius and Brutus, and upwards of sixty 
persons were privy to it. Their pretext was the restoration of the 
republic ; but with the exception of Brutus, there was perhaps not 
one who was actuated by pure motives ; many of them had been 
mercifully treated, and promoted to hi^h honours, by him whom they 
now conspired to murder ; and others, e^ch as Cassius, had no other 
motive except wounded pride and thwarted ambition. The I5th of 
March, the day on which Caesar was to receive the title of king, 
was fixed ,upon by the conspirators as a fit opportunity for carrying 
their design into effect. When Caesar, having been cautioned in 
Taii^.entered ^e senate-house, one of the conspirators approached 
him, a« if he were about to ask some favour, and then gave him the 
first blow. Caesar defended himself manfiilly until he perceived 
Brutus, whom he loved \ik/R a son, among the conspirators ; he then 
ivrapt himself ap in his toga, and sank after receiving twenty-three 
wounds. He died in the fifty-siatth year of his age, b. c. 44. 

Thus did Rome lose the only «lan who could have restored 
oeace and happiness to the «tate, and under whose mild sway 
fihe might have forgotten the wees «tle had been suffering 
for the last fifly years. Tfaose who pretended to restore free- 
dom, only plunged the commonwealth into still greater miseries 
than thoae from which she had emerged through the victories 
of Caesar; until, ultimately, it was found preferable to enjoy 
peace, and «the aecurity of life and propertj, under ona ruler, 
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than to place all that is dear to man in perpetual jeopardy. 
As a generaU Caesar had from the first displayed all the quaJi- 
ties ot a great miiitary geniiis ; and though, in the province of Gaul, 
he aacrificed the livea of thoasands of barbariana without remorse, yet 
tbroaghout hia civil wars he showed a geoerosity and mildness 
towarda his Yanqoished opponents which fiUed those who had seen 
the fearful daya of Marios and Sulla with admiration and afiection. 
For the display of his statesmanship he had little time ; but what he 
didy is enough to show what he would have accomplished, if he had 
heea permitted to cany out his plans. 

Perhaps the most surprising circumstance in Gaesar^s career, is the 
£M:t that, notwithstanding his eztraordinary activity ever after his 
entering upon public life, he found leisure to cultivate the arts and 
literatore, and to compose works which, like those of Cicero, gave 
the literary tone and character to that period» and which to this day 
are ranked among the finest specimens of ancient litorature. Unfor- 
tanately, the greater number of them are lost, and onty a few isotated 
paesages remain, which are occasionally quoted by later writors. He 
was also one of the first orators of his age^and we possess a k>ng 
catalogue of subjects on which he spoke ia public. But it was not 
only the history and politics of his own time which engaged his at- 
tenUon : there was nothing capable of furnishing materials for the 
human mind to reflect upon, which did not at one time or another 
occupy him ; and among his many works, there was one even on 
grammar, which is oflen quoted as an authority by tho later gram- 
marians of Rome. In short, Caesar must be pronounced to have 
been a universal genius : he was great not only as a general, but as 
a statesman, a lawgiver, a jurist, an orator, a poet, an historian, a 
scholar, a mathematician, and an architect 

The existing productions of Caesar are his memoirs of the Gallic 
and Civit wars, under the title of Commentarii — that is, diaries or 
jonrnals. Their style is distinguished for its noble simplicity, trans- 
parent clearness and precision, as well as perfect freedom from all 
rhetorical pomp. They are, in fact, specimens of what the language 
of conversation among men of education and talent was in those times; 
and the few peculiarities and irregolarities which their style presents 
are, on the whole, nothing but what may be termed conversational 
licences, showing a total absence of everything studied and format. 
The substance of these works was probably written down during the 
campaigns themselves, and they were afterwards revised in the time 
which their author spent in winter quarters. The Commentarii of 
the Gallic war contain the history of the first seven years of his cam- 
paigns, in seven books : an eighth is commonly added, which is be- 
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lieved to be the compoeition of his frieDd, A. HirtittSt The histofy 
oi tbe CiTil war between Caeiar and Pompey, in three books, eon- 
tains the history from Caesar^s croesing of the Robicon down to his 
arrival in Egypt, after the battle of Pharsalus. In the common edi- 
tions of Caesar'8 works, besides the eighth book on the Gallic war, 
there is appended a book on the Alexandrine, and another on tlie 
African war, both probably productions of A. Hirtias ; and lastly, a 
curious accoont of Caesar^s war in Spain against the sons of Pom- 
pey, the author of which is otterly onknown, and seems to have beea 
a person of no edocation. The only reason why these prodoctions 
are osually printed together seems to be, that they contain acooonts 
of the soccessive wars in which the great general was engaged. The 
genoine prodoctions of Caesar, however, consist, as already stated, 
of no more than the seven books on the Oallic, and the three on the 
Civil war. In a school edition, there is no necessity for anything 
beyond the works which are really the prodoctions of Caesar ; and 
even the whole of these are not reqoired. The Commentaries of the 
Gallic war are qoite sofficient to give to a boy an accorc te idea of 
the aothor^s Latinity and his great generalshtp ; and on this aocoont 
the present volome is restficted to these, the most interesting of «U 
his literary productions. 




C. JULIl CAESARIS 



COMMENTARII 



DE BELLO 6ALLIC0 



(21) 
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LIBER I. 



Gallia est omnis' diyi6% in partes tres, quaram unam incolunt 
Belgae, aliam' Aqnitani, tertiam qui ipst)rum liogua Celtae, 
nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus 
inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garunma flumen, a 
Belgis Matrona et Sequana' dividit. Horum omnium fortissimi 
sunt Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate' provin- 
ciae longissime absont, minimeque ad eos mercatores saepe 
commeant atque ea, quae ad effeminandos animos pertinent, 
important, proximique snnt Germanis, qui trans Rhenum in- 
colunt, quibuscum continenter bellum gerunt : qua de causa 
Helvetii qnoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere 
quotidianis proehis cum Germanis contendunt, cum aut suis 
finibus eos prohibent, aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 
Eorum'^ una pars, auam Gallos obtinere dictum est, initium 
capit a flnmtne Rhodano ; continetur Garumha flumine) 

> What Caesar here calls aU Guulj is Gaul exclusive of the south- 
em part, which had become a Roman province as early as the year 
B. c. 120, and which Caesar usually designates simply as provinda,, 
or provincia nostra. 

s Aliam is here used in the sense ofaUeram. 

* The three rivers here mentioned are the modemGaronne, Mame; 
and Seine. 

* Cultus expresses everything beloneing to the outward appearance 
of civilized life, such as dwelliag, clotning, daily occupation, andthe 
like, whereas humanitas referjs to the moral condition of the people. 

" Eorum refers to the inhabitants of Gaul eenerally, and is here 
used with a colloquial carelessness, instead ofuna pars earum trium 
pctrtwmm 
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Oceaiio^ finibus Belgarum ; attingit etiam ab Sequanis et 
Helvetiis flumen Rhenum } vergit ad septemtriones. Belgae 
ab extremis Galliae finibus oriuntur ; pertineut aci inferiorem 
partem fluminis Rheni ; spectant in septemtrionem et orientem 
solem. Aquitania a Garumna flumine ad Pyrenauos montes 
et eam partem Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet; 
spectat inter ocoasum soiis et septdmtriones. 

2. Apud Helvetios longe noDilissimus fuit et ditissimus 
Orgetorix. Is^M. Messala et M. Pisone cbnsulibusS regni 
cupiditate inductus^conjurationem nobiiitatis fecit et civitati 
persuasit) ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent : 'per- 
facile esse, cum virtute omnibus praestarent, totius Galliae 
imperio potiri. . Id hoc facUius eis persuasit, quod undique 
loci natura Helvetii continentur : una ex parte flumine Rheno, 
latidsimo atque ahissimo, qui agrum Helvetium a Germanis 
dividit; ahera ex parte monte Jura altissimo, qui est inter 
Sequanos et Helvetios; tertia kcu Lemanno* et fluroine Rho- 
dano, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. His 
rebus fiebat, ut et minus' late vagarentu^ et rainus facile fini- 
timis belium inferre possent: qua de causa homines bellandi 
cupidi magno dolore afliciebantur. Pro muUitudine^ autem 
hominum et pro gloria belU atque fortitudinis angustos se fines 
habere arbitrabantur, qui in longitudinem milia passuam 
ccxL.. in latitudinem clxxx. patebant. 

3. His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti con- 
stituerunt ea, qiiae ad proficiscendum pertiuerent, cx)raparare, 
juraentorum et carrorum quam maximum numerum coemere. 
sementes quam maximas facere, ut in itinere copia frumenti 
suppeteret, cum pro]fimia,civitatiba6''pacem et amicitiam con- 
firmare. Ad eas res ^nficiendas biennium sibi salis esse 
duxerunt: in tertium annum profectionem lege confirmant. 
Ad eas res' conficiendas Orgetorix deligitur. Is sibi legationera 
ad civitates suscepiU In eo itinere persuadet Castico, Cata- 

_ : ^ — ^ 

^ That is, in the year b. c. 61, or three years before Caesar^s arrival 
in Gaul. 

* The lacus Lemannus is the lake of Geneva in Switzerlahd. 

* That is, less than they could have wished. 
«Seechap.29. ^ 

* That is, with the neighbouring states or communities of Gaul. 

' EoM res here refers to all the before-mentioned points : the em- 
bassy he undertook himseif (si&t) ; but the othermatters he intrusted 
to the care of others. 
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mantaledis filiOj Sequano, cujus paler rpjznum In Seqaanifi 
multos annos obtinuerat et a senatu populi Komani amicus 
appellatus erat, iSt regHura in civitate sua ocouparet, quod pater 
ante habuefratj itemque Dumnorigi AeduO, fratri Divitiaci, 
qtii eo lempore principatum in civitale obtinebat ac maxime 
plebf accepius erat, ut idem conaretur, persuadet eique filiam 
siiam in matrimonium dat.^ Perfacile lactu esse illis probat 
conata perficere, propierea quod ipse suae civitatis imperium 
obtenturus esset: non esse dubium, quin totius Galiiae* pluri- 
mum Helvetii possent ^e suis copiis' suoque exercitu illis regna 
conciliaturum confirmat. Hac oratione adilucti' inter se fidem 
et jusjurandum dant et regno occupato per tres potentissimos 
ac firmissimos popnlos totius Galliae sese potiri posse sperantj 
Pk. £a res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus 
suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt.* Dam-- 
natum poenam sequi oportebat, ut ignrcremaretur.j (Die con- 
stituta* causae dictionis Orgetorix ad judicium omnem suam 
familiam, ad hominum milia decem, undique coegit, et omneft 
clientes obaeratosque suos, quorum magnum numerum hab&- 
bat. eodem conduxit 'fjper eos, ne causam diceret,- se eripnit.* 
Cum civitas ob eam rem incitata armis jus suum exseqm 
conaretur, multitudinemque hominum ex agris magistratus 
cogerent, Orgetorix jnortuus est j neque abest suspieie, ut 
Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit. 

5. Post ejus mortem nihilo minus Helvetii id, qnod eonstr- 
tnerant, facere conantur,' ut e finibus suis exeant.^ Ubi jam 

^ Totius Galliae may be taken either in the sense of omnium Gaf- 
lorum, ox it may be expiained by the ellipsis ofpopulorum-; namely, 
quin totius Galliae populorum plurimum Helvelii pouent.. 

* Copiae here signifies resources, including wealth aDd influence. 

' Naraely, CasticQS, Damnorix, and Or^etorix, each of whom 
hoped, by means of this conspiracy, to oblam regal power over his. 
owfi countrymen. 

^ That is, thev declared that he must aj^efir in court, and mak» 
his defence in chains, for he seema to have bem left at liberty untii 
the day of his trial. 

^ Die conatituta is the ablative of time, and not an ablat. absolute. 

• He made his escape. "♦■ 

' This shows that the Helvetii must have had other reason» fbr 
wanting to quit their country besides the merc desire of Orgetorix. 

^ The words ut e finibus suis exeant, are properly superfluous ; 
they contain only the explanation of the words u2, quod; but Caesar 
18 iond of such apparently unnecessary exptanations. 
3 c 
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86 ad eam rem paratos esse arbitrati 8unt| oppida sua omnia, 
numero ad duoaecim, Tico8 ad quadringentos, reiiqua privata 
aedi£cia* incendunt, frumentum omne, praeter^uam quod secunci 
portaturi erant, comburunt. ut domum reditionis spe sublata. 
paratiores ad omnia pericula subeunda essent, trium mensiuna 
molita cibaria sibi quemque domo efferre jubent. Persuadent 
Rauracis et Tulingis et Latobrigis finitimis, uti eodem usi 
consilio oppidis suis vicisque exustisuna cum iis' proficiscantur, 
Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant et in agrum Noricum* 
transierant Noreiamque* oppugnarant, receptos ad se socios 
sibi adsciscunt. 

6. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus* domo exire 
possent: unum per Sequanos, angustum et difiicile, inter 
moutem Juram et flumen Rhodanum, vix qua' singuli carri 
ducerentur j mons autem altissimus impendebat, ut racile per^ 
pauci prohibere possent: alterum per provinciam nostram, 
multo facilius atque expeditius, propterea quod inter fines Hel- 
vetiorum et Allobrogum, qui nuper^ pacati erant, Rhodanus 
fluit^isque nonnuUis locis vado transitur. Extremum oppiduz\ 
Allobrogum est proximumque Helvetiorum finibus Geneva. 
£x eo oppido pons ad Helvetios pertinet. Allobrogibus seee 
vel persuasuros, quod nondum bono animo in populum Roma- 
num viderentur, existimabant, vel vi coacturos, ut per suos 
flnes eos ire paterentur.' Omnibus rebus ad profectionem 
comparatis diem dicunt, qua 3ie ad ripam Rhodani omnes 

' Privata aedifcia must here be hooses that stand apart from towna 
and yillages, or country-houses. 

' Cum ii$t instead ofBecum, 

' Is the territory between the Danube and the Alps. 

* Noreia is believed by some to be the modem town of GroerZy and 
by others Numberg. 

* The repetition of the noun to which the relative refers, is pro- 
bably an imitation of legal phraseolo^, such as it occurred in lawa, 
senatos consulta, and the like, and is found in all the classical wri- 
ters, though most frequently in Caesar. 

' Qua vix is the same naut ea (namety, parte or vta), whence the 
Bttbjunctive dueeretUur, 

^ There had lately been two wars afainst the Allobroges— ^ne m 
B.C. 66, in^which they were subdueifby C. Calpumius Piso (Cic. 
«4 Att, i. 13) ; and the other at the time of the Catilinarian conspi- 
rAey, in b. c. 63, when C. Pomptinus was goveraor of the provinoe 
«fGauI. 

* That is, ut seper ipsorumjines ire paterentur. 
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conyeniant : is dies erat a. d. v. Kal. Aprills, L. Pisone, A. 
Gabinio consulibus.^ 

7. Caesari quum id nuntiatnm esset, eos per provinciam nos- 
tram iter facere conari, maturat ab urbe proficisci et quam 
maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem contendit et 
ad Genevam* perrenit. Provinciae toti quam maximum potest 
militum numerum imperat' (erat omnmo in Gallia ulteriore 
legio una) pontem, qui erat ad Genevam/ jubet rescindi. Ubi 
de ejus adventu Helyetii certiores facti sunt, legatos ad eum 
mittunt nobiiissimos civitatis, cujus iegationis Nameius et 
Verudoctius principem locnm obtinebant, qui dicerent sibi esse 
in animo sine ullo maleficio iter per provinciam facere, prop- 
terea quod aliud iter haberept nullum : rogare,* ut ejus volun- 
tate ia sibi facere liceat. Caesar^ quod memoria tenebat 
Xi. Cassium consulem occisum exercituroque ejus ab Helvetiis 
ptdsnm et sub jugum missum," concedendum non putabat, 
neque homines inimico animo data facnltate per provinciam 
itineris faciundi temperaturos^ ab injuria et maleficio existima- 
bat : tamen, ut spatium intercedere posset," dum militeSj quos 
imperaverat, convenirent, legatis respondit diem' se ad delibe- 
randum sumpturum : si quid vellent, ad Idus Aprilis'** rever- 
terentur. 

S. Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque, 
qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in flumen 
RhodanTun influit^" ad montem Juram, qui fines Sequanorum 

^ That is, the 27th of March b. c. 58, the year in which Caesar 
arrived in Gaul, in the early part of April. 

' Ad Genevam ; that is, in the neighbourhood of Geneva ; ad being 
here the same as apud, 

*Prmnciae imperatf he commands the province to fomish as large 
a numher of soldiers as it could muster. 

* That is, acrosB the river Rhodanus or Rhone. 

* Sogaref namely, se, 

* This had happened in b. c. 107. See Livy, Epit, lib, 65. 

' That they would be temperate, and abstain from, &c. 

' Namely, between the present moment, and the time when he 
meant to attack the Helvetii. 

*Diet, here time in general, and feminine ; when it signifies 'a 
daji* it is masculine. 

^ That is, on the 13th of April. By $t ptid veUent Caesar pre- 
tends not to i^now what they were about. 

'^ We do not say that a lake through which ariver flows, flows into 
the river, but that the river flows into the lake. . But Caesar seems td 
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ab HelTetiifl diyidit, milia passunm decem noyem muram in 
altitudinem pedum sedecim fossamqne perducit. Eo opere 
perfecto praesidia disponit, castella communit, quo facilius, si 
BO mvito transire conarentur, prohibere possit. Ubi ea dies, 
quam constituerat cum legatis, venil, et legati ad eum reverte- 
rui.t, negat se more et exemplo populi Romani posse iter ulli 
per \ *ovinciam dare, et si vim facere conentur, prohibiturum 
ostendit. Helvetii ea spe dejecti navibus junctis ratibusque 
compluribus factis, alii* vadis Rhodani, qua minima altitudo 
fluminis erat, nonnunquam interdiu, saepius noctu, si perrum- 
pere possent, conati operis munitione et militum concursu et 
telis repulsi hoc conatu destiterunt. 

9. Relinquebatur unaperSequanosvla, qua Sequanis invitis 
propter angustias ire non poterant. His cum sua sponte* per- 
suadere non possent, legatos ad Dumnorigem Aeduum mit- 
tunt, ut eo deprecatore' a Sequanis impetrarent. Dumnorix 
gratia et largitione apud Sequanos plurimum poterac et Hel- 
vetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in 
matrimonium duxerat, et cupiditate regni adductus novis 
rebus studebat et quam plurimas civitates suo beneficio habere 
obstrictas volebat. Itaque rem suscipit et a Sequanis impetrat, 
ut per fines suos Helvetios ire patianturJobsidesque uti inter- 
sese dent perficit j Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant j 
Helvetii, ut sine maleficio et injuria transeant. 

10. Caesari renuntiatur Heivetiis esse in^nimo per agrum 
Sequanorum et Aeduorum iter in Santonlim^ fines iacere, oui 

• 

have had in view the point at which the river comes out of the lake, 
and where a portion of the water of the lake flows out along with 
the river, ana accordingly into the river. Compare vii. 57. 

^Aliiy which is neither preceded nor foUowed^by another olit, 
must mean ' some,' or ' a few ;* so that the meaning is : the Helvetii 
generaliv, or most of them, tried to cross by boats, but some tried 
to fbrd the river. 

^ Stia aponte, by themselves, or by the means they had at their 
commana. 

* Deprecator is a person who pray^ that a thing may not be done ; 
so that the meaning here is, that he might pray the Sequani not to 
prevent them. 

* The Santones or Santoni inhabited the district to the north of 
the mouth of the river Garumna (Garonne), and the town of Tolosa 
iToulouse) was situated on the upper part of the Garumna, and at 
a considerable distance from the Santones ; but Caesar^s object is 
to make out that 4he province was in great danger, and for this 
reason he ezaggerates. 
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non loDge a ToloBaciam finibus absmit, quae civitas est ia 
provincia. Id si fieret, inteliigebat magno cum periculo 
proyiuciae futurum,^ ut homines bellicosos, populi Komani 
mimicos, locis patentibus maximeque frumentariis finitimos 
liaberet. Ob eas causas^ ei munitioni, quam fecerat, T. Labie- 
num' legatum prefecit; ip^ in Itaiiam magnis itineribue con- 
tenditduasque ibi legiones conscribit^ et tres, quae circum 
Aquileiam hiemabant, ex hiberais edu'cit;et^qua proximum 
iter in ulteriorem Galitam per Alpes erafj cum his quinque 
legionibus ire contendit. Ibi Centrones.et GraiocelLet Catu- 
riges^locis superioribus oocupatis^itinere exercitum prohibere 
conmitur. Compiuribus his proeliis pulsisjab Ocelo, quod est 
citerioris provinciae' extremum, in fines Yocontiorum ulterioris 
provinciae die septimo pervenit, inde in Allobrogum fines, ab 
Allobrogibus in Segusianos exercitum ducit. Hi sunt extra 
provinciam trans Rhodanum primi. • — . 

ll^OFTelvetii jam per angustias^et fines Sequanorura,sua8 
copia^tladuxerantfet in Aeduonim fines peiyenerant.eQruin- 
que agros populabantuf. Aedui, quum se suaque ab ris defen- 
dere non possent, legatos ad Caesarem mittunt^.rogatum 
auxilium: ita se omni tempore^ de populo Romano meritos 
esse, ut paene in conspectu exercitus nostri agri vastari, liberi , 
eorum in servitutem abduci, oppida expugnari non debuerint. ^ 
Eodem tempore Aedui^Ambarrf^^ necessarii et consanguinei / 
Aeduorum, Caesarem certiorem faciuntrsese depopulatis agris / 
Don facile ab oppidis vim hostium prohibere. Item Aliobroges, 
qui trans Rhodanum vicos possessionesque.habebant, fuga se 
ad Caesarem recipiunt et demonstrant sibi praeter agri solum 

^There was, properly speaking, onljr one cause— namely, the 
danger of the province ; but that dangery again, arose from teveral 
causea, which Caesar haa mentioned. 

* This man had been tribune of the people in b. c. 63, and a atrong 
partisan of Caesar ; but afterwards, during the civil war, he was 
among his bitterest opponenta. 

* Provincia citerior is Gallia Ciaalpina, in the north of Italy, where 
tfae town of Oceium was aituated, at the veiy foot of the Alps. The 
uUerior provincia waa the Roman province of Gaul beyond tne Alpa, 
and the same which is commonly calied simply provt»cia,or nostra 
provin^. See chap. 1. 

* Namely, ever aince they had been allied with the Romans. The 
' Aedui were the first among the Gaula that entered into a friendly 

relation with the Romans, but at what time is not known. 

* That 10, the Ambarri, who belonged and were related to the Aedui. 

3* 
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nihn esse reliqui. Quibuii rebus adductus Caesar non exspec* 
tandum sibi statuit, dum omnibus fortunis sociorum consunap- 
tis.in Santonos Helyetii pervenirent. 

12. Flumen est Arar,* (}uod per fines Aeduorum et Sequa- 
norum in Rbodanum influit, inoredibili lenitate, ita ut oculi& 
in utram partem fluat, judicari non possit. Id Helvetii ratibus 
ac lintribus junctis transibant. Ubi per exploratores Caesar 
certior factus est^tres jam partes copiarum Helvetios id flumen 
traduxisse) quartam vero partem citra flumen Ararim reliquam 
esse, de^ tertia vigilia cum legionibus tribus e castris^profectus^ 
ad eam partem pervenit, quae nondum flumen transierat. Eos 
impeditos et inopinantes adgressusrmagnam partem eorum 
concidit: reliqui sese fugae mandarunt^ atque in proximas 
silvas abdiderunt. Is pagus appellabatur Tigurinus; nam 
omnis civitas Helvetia in qnatoor pagos divisa est. Hic pagus 
unus, cum domo efiWet, patrum nostrorum memoria L. ^is- 
sium consulem interfecerat et eius exercitum sub jugum mise- 
rat.^ Ita sive casu, sive consiiio deorum immortalium, quae 
pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem populo Romano 
intulerat, ea princeps poenas persolvit. Qu^ in re Caesar non 
eolum publicas, sed etiam privatas injnrias ultus est, quod ejus 
soceri L. Pisonis* avum, L. Pisonem legatum, Tigurini eodem 
proeiio. quo Cassium interfecerant. 

13. Hoc proelio facto reliquas copias Helvetiorum ut con- 
sequi posset, pontem in Arare faciendum curat atque ita exer- 
citum traducit. Helvetii repentino ejus adventu commoti, 
cum id, quod ipsi diebus xx. aegerrime confecerant, ut flumen 
transirent, illum imo die fecisse intelligerent, legatos ad eum 

^ The river Arar is the modem Saone, which flows into the Rhone 
at Lyons. It formed, to a considerable extent, the boundary be- 
tween the Seqvani and Aedui, whence fine» here has its proper 
meaning, 'boundary.* 

' De^ when joined .with words ezpressing time, indicates that a 
part of that time is spent along with the time which follows. Hence 
Caesarhere set ouf .Jrafere.j^lje third watch was at an end. The Ro- 
mans divided their nights w^j^io^x^vj^ioBt which differed in length 
according to the season of the year. '..^'-. 

' He had pitched his head-quarters in the territory of the Segusi* 
ani, between the Rhone and the Saone. See chap. 10, in fin. 
* See chap. 7. 

^Caesar, in b. c. 59, had married Calpumia, the daughter of La« 
cius Piso, consul in b. c. 58. The Piso who had been defeated by 
tbe Tigurini was the grandfather of Caeaar^s father-in-hiw 
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mittnnt, cnjnt legationis Drrioo princeps fnit, qni bello Ca»- 
siano dnx HelTetiornm fuerat. Is ita cum Caesare egit : ti 
pacem popnlns Romanut cnm Helvetiis faceret, in eam partem 
itnrot atque ibi futurot Helvetios, nbi eot Caesar constituistet 
atque etfte yoluiseet : tin bello persiequi perteveraret^ reminitce* 
retar* et yeteris incommodi populi Romani et pristmae virtntit 
Helvetiorum. Quod improviso nnum pagum adortus esset, 
com hi, qoi flumen transistent, snis auxiiium ferre non pos- 
sent, ne ob eam rem aut tuae magnopere virtnti tribueret,* aut 
ipsot despiceret : te ita a patribut majoributque suis didicitte, 
nt magis virtute, quam dolo contenderent aut insidiis niteren- 
tur. Qnare ne committeret, ut is locns, ubi constitissent,' ex 
calamitate populi Romani et intemicione exercitus nomen 
caperet aut memoriam proderet. 

14. His* Caesar ita respondit: Eo sibi minns dubitationis 
dari, quod eat ret, quat legati Helvetii commemorassent, me- 
moria teneret, atque eo gravius ferre, quo minut merito popnli 
Romani accidittent: qni ti alicujut* injuriae tibi contcint 
fnitset, non fniete difiicile cavere; sed eo deceptum, qi^od 
neque commissum a se intelligeret, quare timeret, ne^ue sine 
causa timendnm putaret. Qubd si veterit contumehae obli- 
visci vellet, num etiam recentium injuriamm, qiiod^eo invito 
iter per provinciam per vim tentassent, quod Aedtios,. quod 
Amlmrros, quod Allobrogas vexassent, memoriam deponere 
posse V Quod soa victoria tam insolenter gloriarentur^ quodqne 

^ The subjanctive reminisceretur is dependent upon ut understqod ; 
the verb egit oontaining the notion of * requesting him to remember." 
The ne in the followmff sentence is likewise connected with the 
notion of requesting, and the construction is : netribueret suaevirtuti 
aut ipsot despiceret, quod improviso unum pagum adortus esset. 

' Namely, the success with which his undertaking had been 
crowned. 

' Namely, the Helvetii who had not yet crossed the Saone. 

* That is, to those things which had been said by Divico. 

* According to the common grammatical rule, it should have been 
si cujus; but the ali here has a peculiar force, and is eniphatic : if 
they had been conscious of any act of injustice ever so tnning. 

* Infinitives of this kind in interrogations and relative clauses occur 
frequently ; comp. v. 28, and Zumpt, Lat. Gram. % 603. 

^ There is no boasting in the speech of Divico, as above quoted ; 
but Caesar has eiven onlv the substance of it, and it must be sup- 
posed that, in the actual speech, something of the kind did occur. 
The same hoids good in rcgard to the admiration with which Divico 
is taid to have mentioned tne forbearance of his countrymen. 
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tam dia se impune injurias tuUsae admirarentur, eodem per- 
tinere.* Consuesse enim deos immortales, quo'gravius homines 
ex commutatione renim doleant, quos pro scelere eorum ulcisci 
velint, hts secundiores interdum res et diuturniorem impunita- 
tem ooncedere. Cum' ea ita sint, tamen, si obsides ab lis sibi 
dentur, uti ea, quae poUiceantur, facturos inteJlegat, et si 
Aeduis de injuriis, quas ipsis sociisque eorum intulerint, item 
si AJlobrogibus satisfaciant, sesecum iis pacem esse factunun. 
Divico respondit: ita Helvetios a majoribus suis institutos 
esse, uti obsides accipere, non dare, consuerint : ejus rei popu- 
lum Romanum esse testem. Hoc responso dato discessit. 

15. Postero die castra ex eo loco movent. Idem facit 
Caesar equitatomque omnem, ad numerum quatuor milinm, 
quem ex omni provincia et Aeduis atque eorum sociis coao 
tum habebat, praemittit, qui videaot, quas in partes hostes iter 
faciant. Qui cupidius novissimum agmen insecuti alieno loco 
cura equitatu Helvetiorum proelium committunt; et^ i^auci de 
nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, quod quinsentiB 
equitibus tantam multitudinem equitum propulerant, audacius 
subsistere. nonnunquam et novissimo agmine proelio nostros 
lacessere coeperunt. Caesar suos a proeJio continebat ac satis 
habebat in praesentia hostem rapinis, pabulationibus populap 
tionibusque prohibere. Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, 
uti inter novissimum hostium agmen et nostrum primum non 
amplius quinis aut senis milibus passuum interesset. 

16. Interim quotidie Caesar Aeduos frumentum, quod es- 
sent publice poiJiciti, flagitare.* Nam propter frigora," quod 
Gallia sub septemtrionibus, ut ante dictum est, posita est, non 
modo frumenta in agris matura non erant, seu ne pabuli qui- 
dem satis magna copia subpetebat : eo autem frumento, quod 

* Arose from the same cause — ^namely, from the way in which the 
gods conducted tlie affairs of men. 

' After quo there should foUow eo secundioreSf but the eo is often 
omitted by the best writers. 

«That is, •although.* 

* Et here signifies ' and there,* the et being rather emphatic. 

* Flaeitaret commonly called the historical infinitive ior fiagitahat; 
but it snould be called a descriptive infinitive. 

* Caesar here speaks of the great cold in Gaul, though it must 
have been the month of July; but we must remember that the 
calendar at that time was in such confusion, that the month of June 
answered to our April. 
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flamine Arare naTibufi sabvexerat, propterea uti niinns pdterat, 
quod iter ab Arare Helvetii averterant, a quibus discedere 
nolebat. Diem ex die ducere* Aedui ; conierri, comportari, 
adesse dicere. Ubi se diutius* duci inteilexit et diem mstare, 
quo die frumentum militibus metiri oporteret, convocatis eorum 
principibus, quorum magnam copiam in castris habebat, in his 
Divitiaco et Lisco, qui summo magistratui praeerat, (quem^ 
Yergobretum appellant Aedui, qui creatur annuus et vitae 
necisque in suos habet potestatem), graviter eos accusat, quod, 
cum neque emi neque ex agris sumi posset, tam necessario 
tenipore, tam propinquis hostibus ab iis non sublevetur, prae- 
Bertim cum magna ex parte eorum precibus adductus bellum 
susceperit; multo etiam gravius, quod sit destitutus, que- 
ritur. 

17. Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus quod 
antea tacuerat, proponit: esse nonnuUos, quorum auctoritas 
apud plebem pJurimum valeat, qui privatim plus possint, quam 
ipsi magistratus. Hos seditioba atque improba oratione mul- 
titudinem deterrere, ne frumentum conferant : quod praestare 
debeat/si jam principatum Galliae obtinere non possent}' 6al- 
lorum, quam Bomanorum imperia perferre; neque dubitare 
debeant, quin, si Helvetios superaverint Romani; una cum 
reliqua Gallla Aeduis hbertatem sint erepturi. Ab eisdem 
nostra cousilia quaeque in castris gerantur hostibus enuntiari : 
hos a se coerceri non po^se. Quin etiam quod necessario 
rem coactus Caesari enuntiarit, intellegere sese, quanto id 
cum periculo fecerit, et ob eam causam quam diu potuerit, 
tacuisse. 

18. Caesar hac oratione Lisci fDumnorigem, Divitiaci fra- 
Irem, designari sentiebat, sed quod pluribus praesentibus eas 
res jactari nolebat, celeriter conciUum dimittit, Liscum reti- 
net: quaerit ex solo ea, quae in conventu dixerat. Dicit 

* Namely, Caesarem ; they kept Caesar waiting, or rather led him 
to ezpect that which be did not receive. 

' Namely, than he thaught right. 

' Quem does not refer to the magistracy, but to the person mvested 
with it. 

* * Because it must be preferable (they say) to bear the sway of the 
Gauls, than that of the Romans.' 

^ The senee implied in this imperfect is, that the Aedui mi^ht 
possibly fltill obtain the supremacy. There Is no need for changmg 
possent into pottint. 
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liberms atque audacius. Eadem secreto ab aliis quaerit ; 
reperit esse vera : ipsum esse Dumnorigem, summa audacia^ 
magna apud plebem propter liberaiitatem gratia, cupidum 
rerum novarum : complures annos portoria reliquaque omnia 
Aeduorum vectigalia parvo pretio redempta habere, propterea 
qnod illo licente contra liceri audeat nemo. His rebus et suam 
jem familiarem auxisse et facultates ad largiendum magnas 
comparasse; magnum numerum equitatus suo sumptu semper 
alere et circum se habere, neque solum domi, sed etiam apud 
finitimas civitates largiter posse^ atque hujus potentiae' causa 
matrem in Biturigibus homini illic nobilissimo ac potentissimo 
coilocasse, ipsum ex Helvetiis uxorem habere, sororera ex 
matre et propinquas suas nuptum in alias civitates coilocasse.* 
Favere et cupere Helvetiis propter eam adfinitatem. odisse 
etiam suo nomine* Caesarem et Romanos, quod eorum adventu 
potentia ejus deminuta et Divitiacus frater in antiquum locum 
gratiae atque honoris sit restitutus. Si quid accidat Romanis, 
Bummam in spem per Helvetios regni obtinendi venire : im- 
perio populi Romani non modo de regno, sed etiam de ea, 
quam habeat^ gratia desperare. Reperiebat etiam in quae- 
rendo Caesar, quod proelium equestre adversum paucis ante 
diebus esset factum. initium ejus fugae* factum a Dumnorige 
atque ejus equitibus (nam equitatui, quem auxilio Caesari 
Aedui miserant, Dumnorix praeerat), eorum fuga reliquum 
esse equitatum perterritum. 

19. Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissi- 
xnae res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios 
traduxisset, quod obsides inter eos dandos curasset, quod ea 
omnia non modo injussu suo et civitatis, sed etiani inscienti- 
bus ipsis fecisset, quod a magistratu Aeduorum accusaretur, 
satis esse causae arbitrabatur, quare in eum aut ipse animad- 
verteret, aut civitatem animadvertere juberet. His omnibus 
rebus' unum repugnabat, quod Divitiaci fratris summum in 

^- ■ ■■ ■■ ■■■■^ ^ — ■■■■—■ I ■■ 1— ■■M —i^» ■■-■■ — ■* — ■■ ■ m 

^ Largiter possct to have great influence. 

* Namely, augendae. 

' CoUocare tn, commonly with the ablative, as above ; but here thi 
accus. shows that collocare also implies the notion of ' sending.' 

* *0n his own private account.' 

* Fuga is here used for prodium, the main point of the battle here 
to be considered being the flight. 

* Namely, which led to the conclusion that Dumnorix must be 
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popalum Romanum studiam, sammam in se Toluntatemi 
e^regOLm fidem; justitlam, temperantiam cognoverat ; nam ne 
ejus sapplicio Divitiaci animum offenderet, verebatur. Itaaue 
prius, quam quicquam conaretur, Divitiacum ad se vocari jubet 
et quotidianis interpretibus remotis per C. Yalerium Procillum, 
principem' Galliae provinciae, familiarem suum, cui summam 
onmium rerum fidem' habebat, cum eo colloquitur: simnl 
commonefacit; quae ipso praesente in concilio Gallorum de 
Dumnorige sint (ticta, et ostendit, quae separatim quisque de 
eo apud se dixerit. retit atque hortatur, ut sine ejus oifen- 
sione animi vel ipse de eo causa cognita statuat, vel civitatem 
statuere jubeat. ' 

20. Divitiacus multis cum lacrimis Caesarem complexua 
obsecrare coepit, ne quid gravius in fratrem statueret : scire 
se iila esse vera, nec quemquam ex eo plus. quam se, dolona 
capere, propterea quod, cum ipse gratia plarimum domi atque 
in reliqua Gallia, ille minimum propter adolescentiam posset, 
per se crevisset : quibus opibus ac nervis non solum ad minn- 
endam gratiam, sed paene ad pemiciem suam uteretur. Sese 
tamen et amore fraterno et existimatione vulgi commoveri.' 
Qnod si quid ei a^ Caeaare gravius accidisset, cum ipse enm 
locum amicitiae apud eum teneret, neminem existimaturum 
non sua voluntate factum ; qua ex re futurum, uti totius Gal* 
liae animi a se averterentur. Haec cum pluribus verbis flens 
a Caesare peteret, Caesar ejus dextram prendit; consolatus 
rogat, finem orandi faciat; tanti ejus apud se gratiam esse 
ostendit, uti et rei publicae injuriam et suum dolorem ejus 
voluntati ac precibus condonet. Dumnorigem ad se vocat, 
fratrem adhibet; quae in eo reprehendat, ostendit, quae ipse 
intelligat, quae civitas queratur, proponit; monet, ut in reli- 

?|num terapus omnes suspiciones vitet ; praeterita se Divitiaco 
ratri condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut, quae 
agat, quibnscum loquatur, scire possit. 

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub 



pttnished ; but there was one circumstance which was against {repug- 
nabca) this eonclusion. 

* 'A leading man.' Comp. chap. 53. 

' Fides tmnium rerum, confidence in regard to all things. 

' Namely, to intercede on his behalf. 

* Ihe preposition a here does not denote the aeent, but the caose 
•r place £rom which the ponishment is conceivea to eome. 
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monte consedisee milia passuum ab ipeius castris octo, qualis 
esset natara montifl et qualis in circuitu ascensus qui cognos- 
cerent misit. Renuntiatum est facilem esse.^ De tertia vigilia 
Titum Labienum* legatum pro praetore cum duabus legionibus 
et iis ducibus, qui iter cognoverant, summum jugum montis 
ascendere jubet } quid sui consilii sit, ostendit. Ipse de quarta 
vigilia eodem itinere^ quo hostes ierant; ad eos contendit equi- 
tatumque omnem ante se mittit. P. Considius, qui rei mili- 
taris peritissimus habebatur et in exercitu L. Sullae et postea 
in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus praemittitur. 

22. Frixds. luce,' quum summus mons a T. Labieno tene- 
retur, ipse ab hostium castris non longius mille et quingen- 
tis passibus abesset^ neque, ut postea ex captivis comperit, 
aut ipsius adventus^ aut Labieni cognitus esset, Considius 
equo admisso ad eum accurrit, dicit montem, quem a Labieno 
occupari voluerit, ab hostibus teneri: id se a Gallicis armis 
atque insignibus* cognovisse. Caesar suas copias in proximum 
collem subducit) aciem instruit. Labienus, ut erat ei prae- 
ceptura a Caesare, ne proelium committeret^ nisi ipsius copiae 
prope hostium castra visae essent, ut undique uno tempore ia 
hostes impetus iieret, monte occupato nostros exspectabat 
proelioque abstinebat. Multo denique die* per exploratores 
Caesar cognovit et monlem a suis teneri et Helvetios castra 
movisse et Considium timore perterritum quod non vidisset 
pro viso sibi renuntiasse. £o die quo consuerat intervallo* 
nostes sequitur et milia passuum tria ab eorum castris castra 
ponit. 

> Namely, osceTisum, for in this answer, the other, respectmg the 
naiural structure of the mountain, is impiied. 

' T. Labienus is thc principal one among the legates or lieutenants 
of Caesar, whose place he takes whenever Caesar is absent ; and 
tbr this reason he is distinguished by the honorary title of propraetor» 
See chap. 54. 

3 Prima lux. Li this, as in many other cases, the adjective does 
not apply to the entire thing expressed by the substantive, but only 
to a part of it. Hence, prima lux is tkef.r8t part of the day. Com- 
pare summus mons, primo vere, primum agmen, novistimum agmat, 
coUe medio, multa nocte, &c. 

* The insignia here are the omaments of the armour, as of the 
helmets, &c. See li. 21. 

* That is, ' when a great part of the day had already passed away.' 
See cbap. 26, and iii. 26, vii. 28. 

' As is deBcribed at the end of cha|>. 15« 
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23. Postridie ejns diei,* (jnod omnino bidnum snpererat, cum 
exercitni frnmentnm metiri oporteret, et quod a Bibracte.' 
oppido Aednorum longe maximo et copiosissimo, non amplius 
milibus passuum XYni. aberat, rei frumentariae prospicien- 
dnm existimavit, iter ab Helvetjis avertit ac Bibracte ire con- 
tendit. £a res per fngitivos' L. Aemilii, decurionis equitum 
Gallorum, hostibus nnntiatur. Helvetii, seu quod timore per* 
territos Romanos discedere a se existimareht, eo magis, quod 
pridie superioribus locis occupatis proelium non commisissent, 
eive eOj quod re frumentaria mtercludi poss^ confiderent, com- 
matato consilio atque itinere converso nostroB a novissimo 
agmine insequi ac lacessere coeperunt. 

24. Postquam id animum acivertit/ copias suas Caesar in 
proximum collem subducit* equitatumque; qui sustineret ho»> 
tium impetum, misit. Ipse interim in colle medio triplicem 
aciem instruxit legionum quatnor veteranorum, ita. uti supra ; 
se)» in snmmo jugo duas legiones, qu2LS in Gallia citeriore 
proxime conscripserat, et omnia auxilia collocari ac totum 
montem hominibus compleri et interea sarcinas in unum locum 
conferri et eum ab his; qui in superiore acie constiterant, 
munin jussit. Helvetii cum omnibus suis carris secuti impe- 
diroenta in unum locum contulerunt, ipsi confertissima acie 
rejecto nostro equitatu phalange' facta sub primam nostram 
aeiem successerunt. 

25. Caesar primum sno, deinde omninm' ex conspectu remo- 



^ The words erut diei are to us Buperflnoas ; and the ezpression is 
of the same kind as eo diet quo die» See chap. 5, note 8. 

* A town between the Saone and Loire waa afterwards called Au' 
guetodununif whence its modem name Autun is derived. 

' They were Gallic auziliaries, who had served in the Roman ca- 
valry, but had now deserted for the purpose of returnin^ home, and 
not of serving in the ranks of the Helvetii ; for in this case they 
wonld have been called perfugae or tranefugae, and not fugitivi. 

* Animutn advertit is the same as animadvertit; the accus. id being 
dependent on ad in advertU, 

^ Suhducit — mieit; the present is descriptive of the action in its 
progress, the perfect simply states a fact. 

' The phalanx, which the Helvetii had adopted from the Germans, 
consisted of a dense mass of soldiers holding their shields over their 
heads, so as to form a roof. 

^ Not of all the horsemen, but merely of all persons of distinction, 
such as the legates, tribunesi and young Romans who composed the 
suiteofCaesar. 

4 
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tis equis, ut aeqnato omniam pericnlo spem fugae tolleret, 
cohortatus suos proelium commisit. Milites e loco superiore 
pilis missis facile hostium phalangem perf regerunt. £a dis- 
jecta gladiis destrictis in eos impetum ^cerunt. Gallis magno 
ad pugnam erat impedimento, quod pluribus eorum scutis 
uno ictu pilorum transfixis et colligatis, cum ferrum se in- 
flexisset, neque evellere neque sinistra impedita satis commode 
pugnare poterant; multi ut diu jactato brachio praeoptarent 
scutum manu emittere et nudo corpore pugnare. Tandem 
vulneribus defessi et pedem referre et, quod mons suberat' 
circiter mille passuum, eo se recipere coeperunt. Capto monte 
et succedentibus nostris Boii et Tulingi, qui hominum milibns 
circiter xv. agmen hostium claudebant et novissimis praesidio 
erant. ex itinere nostros latere aperto adgressi circumvenere, 
et ia conspicati Helvetii, qui m montem sese receperant^ 
rursus instare et proelium redintegrare coeperunt. Romam 
conversa signa bipartito intulerunt; prima et secunda acies, 
at victis ac summotis resisteret, tertia, ut venientes susti- 
neret. 

26. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. 
Diutius cum sustinere nostrorum impetus non possent, alteri 
se, ut coeperant, in montem receperunt, alteri ad impedimenta 
et carros suos se contulerunt : nam hoc toto proelio, cam ab 
hora septima ad vesperum pugnatum sit, aversum hostem 
videre nemo potuit. Ad multam noctem etiam ad impedimenta 

{)agnatum est, propterea quod pro vallo carros objecerant et e 
oco superiore in nostros venientes tela conjiciebant, et non- 
nuUi inter carros rotasque nvataras' ac tragulas subjiciebant 
nostrosque vulnerabant. Diu cum esset pugnatum, impedi- 
mentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis nlia atque 
anus e filiis captus est. £x eo proelio circiter hominnm milm 
cxxx. superfuerunt eaque tota nocte continenter ierunt : nul- 
lam partem noctis itinere intermisso in fines Lingonum* die 
♦ ■■■■■■ ■ ■ ■ '■ 

^ Svherat, * was near ;' the distance between them and the moan- 
tain was about one thousand paces. The genit. jMusuum depends 
upon mittef which is sometimes used as a substantive in the singular 
also. Gic. p. MU. 20, Fhilip. vi. 5. 

* MatarQf or, as some have it, materisy is a Celtic word, signii^dng a 
javelin or lance. The tragula was likewise a sort of javelin, thrown 
by means of a thong. It was used by the Spaniards, Gauls, and 
Britons. 

* The Lingones inhabited the country to the north-east' of the 
Aedui, about the sources of the rivers Seine and Marne. 
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qnarto penrenerant^ qaam et propter yulnera militam et prop- 
ter sepulturam occisorum nostri triduum morati eos sequi non 
potuissent. Caesar ad Lingonas litems nuntiosque misit. ne 
eos framento neve alia re juvarent: qui si jaTissent, se eoaem 
loco, quo HelTetios, habituram. Ipse tricluo intermisso cum 
omnibus copiis eos sequi coepit. 

27. Helvetii omnium reram inopia adducti legatos de dedi- 
tione ad eum miserant. Qui cum eum in itinere convenissent 
seque ad pedes projecissent suppliciterque locuti flentes pacem 
petissent, atque eos in eo loco, quo tum essent, suum adventum 
exspectare jussisset,^ parueraot. £o postquam Caesar pervenit, 
obsides, arma, servos, qui ad eos perfugissent, poposcit. Dum 
ea* conquiruntur et conferuntur, nocte intermissa* circiter homi- 
num milia yi. ejus pagi, qui Yerbigenus appellatur, sive timore 
perterriti, ne armis traditis supplicio afficerentur; sive spe 
salutis inducti, quod in tanta multitudine dediticiorum suam 
fugam aut occultari, aut omnino ignorari posse existimarent, 
prima nocte e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum fines- 
que (jrermanoram contenderant. 

28/ Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines ierant,* hi8| 
uti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse vellent, 
imperavit: reductos in hostium numero habuit: reliquos 
omnes obsidibu& armis, perfusis tiaditis in deditionem acce- 
pit.' Helvetios, Tulingos, Lat^rigos in fines suos, unde erant 
profecti, reverti iussit, et quod omnibus frugibus amissis domi 
nihil erat, qno famem tolerarent, Allobrogibus imperavit, ut 
his frumenti copiam facerent:' ipsos oppida vicosque, quos 
incenderant, restituere jussit. Id ea maxime ratione fecit, 
quod nolait eum locum, unde Helvetii discesserant, vacare, ne 
propter bonitatem agrorum Germani, qui trans Rhenum inco- 



> The subject of jutiitset is Caesar, ahhough in the first part ot 
the sentence the subject is Helvetii. 

* The ea hefe comprises the men as well as the arms. Compare 
chap. 29. 

' In the night which came between the promise and the actual 
sunrender ; that is, in the night following, or after they had made 
their promise. 

* lerant; that is, ire coeoerantf for otherwise the words conquire' 
rent and TeducererU could nave no sense. 

^ He reccived them as they surrendered to him at discretion. 

^ Copiffm facere meansi ' to have plenty, and make others partake 
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Innt, e suis finibus m Helvetionim fines tranNrent et finitimi 
Galliae provinciae Allobrogibu8que essent. fioios petentibue 
Aeduis, quod egregia virtute erant cogniti^ ut in finibus suis 
2ollocarent, concessit ;^ quibus illi agros' dederunt quosque 
fA>8tea in parem juris libertatisque conditionem atque ipsi 
erant; receperunt. 

29. In castris Helvetiorum tabnlae repertae srnit litteris 
Graecis' confectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulls 
nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset 
eorum, qui arma ferre possent, et item separatim pueri, senes 
mulieresque. Quarum omnium rerum^ summa erat capitum 
Helvetiorum milia cclxiii., Tulingorum milia xxxvi., Lato- 
brigorum xiv., Rauracorum xxiii.^ Boiorum xxxii. : ex bis, 
qui arma ferre possent, ad milia lxxxxii. Summa om- 
nium fuerunt ad milia ccclxviii. Eorum, qui domum redie> 
runt, censu habito^ ut Caesar imperaverat, repertus est numerus 
milium c. et x. 

30. fieUo Helvetiorum con£ecfo totius fer^ Galliae" legati, 
principes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt: 
mtelligere ses^ tametsi pro veteribus Helvetiorum mjuriis 
populi Romani' ab his poenas bello repetisset, tamen eam. rem 
non minuH ex usu terrae Galliae quam popuii Romani acci- 
disse; propterea quodeo consilio fiorentissimis rebuft-do^os 
suas Helvetii reliquissent, uti toti^Graliiae bellum inferrent 
imperioque potirentur locumque domicilio ex magna copia 
defigerent, quem ex omni Gallia opportunissiroum ac fructuo- 
sissimum judica^ssent, reliquasque civitates stijpendiarias habe- 
rent. PetierUnt, uti sibi concilium totius Gailiae in diem 

^ Construe : Conceagit Aequis petentHmtj ut eollocarent Boios in 
Jinibu8 suigf quod egregiat &c. 

• The district between the rivers Liger (Loire) and Elaver (Allier), 
near their confluence. See viL 9. 

> The Helvetii, as well as other Gallic tribes, used.the Greek al- 
phabet in their writings ; theyhad probablybecome acquainted with 
it thfough the inhabitants of Massiiia, a Greek colony in the south 
of Gaul. Compare vi. 14. 

^ Rerum is here used in the sense of men, as in chap. 27 ea com- 
prised both men and arms. 

• That is, Gallia, in the narrower sense of the word, or Celtica, 
tfae third of the three divisions of Gaul. 

• Is the objective genitive : ' the wrongs which the Helvetii had 
done to the Roman people.' 
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certam imKcere idqae Caesaris voluntate iacere IJeeret : sese 
habere quasdam res, qnas ex communi consensu ab eo petere 
vellent. £a re permissa .diem concilio constituerunt et^ jure- 
jurando ne quis enuntiaret, nisi quibus communl consilir» 
mandatum esset, inter se sanxerunt. 

31. Ro concilio dimisso iidem principes civitatum, qui ante 
fuerant* ad Caesarem, reverterunt petieruntquOj nti sibi secreto 
in occulto de sua omniumque saliliie cum eo agere liceret. £a 
re impetrata sese omnes flentes Caesari ad pedes projecerunt : 
Non minus se id contendere et kiborare, ne ea, quae dixissent; 
enuntiarentur; quam uti ea, quae vellent, impetrarent ; prop- 
terea quod, si enuntiatum esset, summum in craciatum se ven- 
turos viderent. Locutus est pro his Divitiacus Aeduus: Gal- 
liae totius factiones' esse duas: harum alterius principatum 
teaere Aeduos, alterius Arvernos. Hi cum tantopere de po- 
tentatu inter se multos annos contenderent, factum esse, uti 
ab Arvernis Sequanisque Germani mercede arcesserentur. 
Horum primo circiter milia xv. Rhenum transisse : postea- 
quam agros et cultum et copias Gallorum homines feri ac 
barbari adamassent, traductos plures : nunc esse in Galiia ad 
c. et XX. milium numerum. Cum his Aeduos eorumque 
clientes semel atque iterum^ armis contendisse ; magnam cala- 
mitatem pulsosaccepisse, omnem nobilitatem^omnemsenatum; 
omnem equitgtumamisisse. Quibusproeliiscalamitatibusque 
fractos, qui et sjja virtute et populi Romani hospitio^ atque 
amicitia plurimum ante in Gallia potuissent, coacto» esse 
Sequanis obsides dare, nobilissimos civitatis, et jur^jurando 
civitatem obstringere, sese neque obsides repetituros neque 

1 Namely, in eo coneUio, and when the meeting was assembled, 
they all took an oath that no one should divulge the subject discussed 
in it, &c. 

s Fuerant ad. The verb etse here contains the idea of coming, 
whence it ia fbllowed by ad, Compare Cic. ad Att. x. 16. 

' Factiones here are not factions in our sense, but the twcrgreat 
political parties which divided Gaul. The Aedui had fprmerly had 
a kind of Bupremacy over ail the Gauls, similar to that of the Lace- 
daemonians over all the Greeks. But afterwards the Arverni, sup- 
ported by the Sequani, and assisted by German mercenaries, had 
assumed the supremacy. See vi. 12, vii. 4. 

* Semel atque iterum — ' again and again.' 

" The relation of hospitality ezisted in ancient times, not only be- 

tween indiyiduals, but also between.states, and between individuals 

and states! See vi. 5, vii. 75. 

4* D 



4S ra BSLLO OALLIGO. 

aaxilium a populo Romano imploratnros neque recusataroS; 
quo minus perpetuo sub iilorum ditione atque imperio essent. 
Unum se esse ex omni civitate Aeduorum, qni adduci non 
potuerit, ut jararet aut liberos suos obsides daret. Ob eam 
rem se ex civitate profugisse et Romam ad senatum venisse 
auxilium postulatum/ quod solus neque jurejurando neque 
obsidibus teneretur. Sed pejus' victoribus Sequanis^ quam 
Aeduis victis accidisse ; propterea quod Ariovistus, rex Ger- 
manorum, in eorum finibus consedisset tertiamque partem agri 
Sequani, qui esset 0{)timus totius Galliae, occupavisset et nunc 
de altera parte tertia Sequanos decedere juberet, propterea 
quod paucis mensibus ante Harudum' milia hominum xxiv. 
ad eum venissent, quibus locus ac sedes parareutur. Futurum 
esse paucis annis uti omnes^ ex Galliae jfinibus pellerentur, 
atque omnes Germani Rhenum transirent : neque enim con- 
ferendum esse Gallicum cum Germanorum agro, neque hanc 
consuetudinem victus cum illa comparandam. Ariovistum 
Autem, ut semel Gallorom copias proelio vicerit, quod proelium 
factum sit ad Ma^etobriam, superbe et crudeliter imperare, 
obsides nobilissimi cujusque lioeros poscere et in eos omnia 
exempla cruciatusque* edere, si qua res non ad ntitum aut ad 
voluntatem ejus facta sit. Hominem esse barbarum, iracun- 
dum, temerarium : non posse ejus imperia diutius sustinere. 
Nisi quid in Caesare populoque Romano sit au^ilii, omnibus 
Gallis idein esse faciendum, quod Helvetii fecerint, ut domo 
emigrent, aliud domicilium., alias sedes, remotas a Germanis, 
petant fortunamque, quaecunque accidat, experiantur. Haec 
si enuntiata Ariovisto sint. non dubitare, quin de omnibus 
obsidibus, qui apud eum sint, gravissimum supplicium sumat. 
Caesarem vel auctoritate sua atque exercitus. vel recenti vic- 
toria, vel nomine populi Romani deterrere posse, ne major 
multitudo Germanorum Rhenum traducatur, Galliamque 
omnem ab Ariovisti injuria posse defendere. 



» See vi. 12. 

' Pejus here signifies * a worse thing.* 

' Harudum is not to be joined as an adjective to haminum, but is 
the genitive of Harudes, govemed by h&minum. 

* Namely, CraUi» 

* Cruciatus is merely an explanation of the term exemplaj the ex- 
ampies he made consisting in the infliction of cruel tortures. 



UBxm 1. 43 

32. Hac oratlone ab Divitiaco habita «Minnes, qni aderant, 
magno fletu auxilium a Caesare petere coeperunt. Animad- 
vertit Caesar unos ex omnibus Sequanos nihil earum reram 
facere, quas ceteri facerent, sed tristes capite demisso terram 
intueri. Ejus rei quae causa esset, miratus ex ipsis quaesiit. 
Nihil Sequani respondere,* sed in eadem tristitia taciti per- 
manere. Cum ab his saepias quaereret neque uUam omnino 
vocem exprimere posset, idem Bivitiacus Aeduus respondit : 
hoc' esse miseriorem et graviorem fortunam Sequanorum^ 
quam reliquorum, quod soli ne in occulto quidem queri neque 
auxilium implorare auderent, abeenlisque Ariovisti crudelita- 
tem, velut si coram adesset, horrerent j propterea quod reliquis 
tamen' fugae facultas daretnr, Sequanis vero, ^ai intra fines 
suos Ariovistum recepissent, quorum oppida omnia in potestate 
ejus essent, omnes cruciatus essent perferendi. 

33. His rebus cognitis Caesar Gallorum animos verbis con- 
firmavit poUicitusqne est sibi eam rem curae futuram : mag- 
nam se habere spem et beneikio^ suo et auctoritate adductura 
Ariovistum finera injuriis facturum. Hac oratione habita con- 
cilium dimisit. £t secnndnm ea multae res eum hortaban- 
tur, quare* sibi eam rem cogitandam et suscipiendam putaret ; 
imprimis, quod Aeduos, fmtres consanguineosque saepenu- 
raero a senalu appellatos, in servituie atque in ditione videbat 
Germanorum teneri^ eorumque obsides esse apud Ariovistum 
ac Sequanos intelligebat ; quod in tanto imperio populi Ro- 
mani turpissimum sibi et rei publicae esse arbitrabatur. Paula- 
tira autem Germanos consuescere Rhenum transire^ et in 
Galliam magnam eorum multitudinem venire popuk) Komano 
periculosum videbat; neque sibi homines feros ac barbaros 
temperaturos existimabat, quin, cum omnem Galliam occupa- 
vissent, ut ante Cimbri Teutonique fecissent, in provinciam 

^ Respondere and permanere are historical or descriptive inlinitives. 

* Hoc, the same as tonto. 

' Tamen. Before this word a clause is understood, with this 
meaning : Although the others may not be able to take ven^eance 
on Ariovistus, or expel him, still (tamen) they may take to fiight. 

* The act of kindness to which Caesar here alludes is, that in 
Caesar^s consulship, and through his influence, Ariovistus had been 
recognised by the KomanB as king, and honoured with the title of 
triend of the Roman people. 

" That is, ut propterea, See v. 31. 
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exirent atqae inde in Italiam contenderent,^ praesertim quam 
Seqaanos a provincia noetra Rhodanus' divideret; quibus rebus 
quam maturrime occurrendam putabat. Ipse autem Ariovis- 
tus tantos sibi spiritos, tantam arrogantiam sumpserat, ut 
ferendus non videretur. 

34. Quamobrem placuit ei, ut ad Ariovistum legatos mitte- 
ret, qui ab eo postularent, uti aliquem locum medium utriusque' 
colloquio diceret : velle sese de re publica et summis utrius- 
que febus cum eo agere. £i legationi Ariovistus respondit: 
9i quid ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum venturum fiiisse : 
si quid ille se^ velit, illum ad se venire oportere. Praeterea se 
neque sine exercitu in eas partes Galliae venire audere, qoas 
Caesar possideret, neque exercitum sine magno commeatn 
atque emolumento in unum locum contrahere posse ; sibi autem 
mirum videri, quid in sua Gaiiia, quam bello vicisset, aut 
Caesari, aut omnino populo Romano negotii esset. 

35. His responsis ad Caesarem relatis iterum ad eum Caesar 
legatos cum his mandatis mittit : quoniam tanto suo populi- 
que Romani beneficio affectus, cum m consulatu suo rex atque 
amicus a senatu appellatus esset, hanc sibi populoque Bomano 
gratiam referret, ut in colloquium venire invitatus gravaretur 
neque de communi re dicendum sibi et cognoscendum putaret, 
haec esse quae ab eo postularet : primum, ne ^uam multitudi- 
nem hominum amplius transRhenum in Galliam traduceret; 
deinde obsides, quos haberet ab Aeduis, redderet Sequanisque 
permitteret, ut quos illi haberent, voluntate ejus reddere iJIis 
liceret; neve Aeduos injuria lacesseret, neve his sociisque 
eorum bellum inferret. Si id ita feoisset, sibi populoque 
Romano perpetuam gratiam atque amicitiam cum eo futuram : 
si non im}3etraret, sese, qnoniam M. Messala, M. Pisone con- 
sulibus senatus censuisset, uti, quicunque Galiiam provinciam 

^ The war against the Cimbri and Teutoni or Teutones, who 
crossed the Alps, and invaded Italy, began in b. c. 113. They were 
defeated by C. Marius in b. c. 102 and 101, at Aquae Sextiae and in 
the Campi Raudii. Compare ii. 4, 29. 

' The Germans were already settled in the country of the Se- 
quani, and might easily cross the Rhone, as it was fordable. See 
chap. 6. 

' Utriusque is here the same as inter utrumque; namely, between 
Caesar ana Ariovistus. 

* Namely, faeere* 
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obtineret, qaod| commodo rei pablicae facere posset, Aeduos 
ceterosque amlcos populi Romani defeuderet, se Aeduorum 
iojurias non neglecturum. 

36^ Ad haec Ariovistus respondit : jus esse belli, ut qui 
Ticiesent, his, quos vicissent, quemadmodum vellent, impera- 
rent: item^popuIumRomanum victisnon ad alterius praescrip- 
tom, sed ad suum arbitrium imperare consuesse. Si ipse popuio 
^mano non praescriberet, quemadmodum suo jure utereturj 
non oportere sese a populo Romano in suo jure impediri. 
Aeduos sibi| quoniam beui fortunam tentassent et armis con- 
gressi ac suf^erati essent, stipendiarios esse factos. Magnam 
Caesarem injuriam facere, qui suo adventu vectigalia sibi dete- 
riora faceret.^ Aeduis se obsides redditurum non esse, neque 
his neque eorum sociis injuria bellum iliaturum^ si in eo ma- 
nerent, quod convenisset, stipendiumque quotannis penderent : 
si id non fecissent, ]on|;e his fraternum nomen populi Romani^ 
afuturum.* Quod sibi Caesar denuntiaret se Aeduorum in- 
jurias non neglecturum, neminem secum sine sua pernioie 
contendisse. Cum vellet, congrederetur : intellecturum, quid 
invicti Germani^ exercitatissimi in armis, qui inter annos xiv. 
teetum non subissent, virtute possent. 

37. Haec eodem tempore Caesari mandata referebantur, et 
legati ab Aeduis et a Treviris veniebant : Aedui questum, 
quod Harudes, qui nuper in Galliam transportati essent, fines 
eorum popularentur ; sese ne obsidibus quidem datis pacem 
Ariovisti redimere potuisse: Treviri autem,^ pagos^ centum 

* Quod is hexe the same as quantumy or perhaps quoad; that is, 
' as nr as.* 

* The decree of the senate to which reference is here made, pro- 
bablv belongs to the year b. c. 61. At that time the Allobroges had 
revolted ; and it seems that ihe Aedui soliciting the assistance of 
Rome, the senate passed the decree here mentioned. 

' ^em; that is, in the same manner, or with tho same rtght. 

* Namely, becauBe on Caesar^s arrival some of the Aedui ceased 
to pay their tribute to Ariovistus, and others intended to follow their 
ezample. 

' The genitive populi Samani ia governed by the word fmter^ 
which is containea in the preceding adjective fraiemum. 

' Longe afuturum; that is, nikil prqfuturumt would be of no avail 
to them. 

^ Namely, dixeruni, which verb is implied in tbe preceding 
^ueatum. 

^JPagm ia both a di8tricty%nd the inhabitants of a district. The 
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Sueyoram ad ripas Rheni conBedisse, qui Rhenum transire 
conarentur; his praeesse Nasuam et Cimberium fratres. Qni- 
bus rebus Caesar vehementer commotus roaturandum sibi 
existimavit, ne^ si nova manus Suevorum cum veteiibus COpiis 
Ariovisti sese conjunxisset, minus facile resisti posset. Itaque 
re frumentaria quam celerrime potuit comparata roagnis 
itineribus* ad Ariovistum contendit. 

38. Cum tridui viam processisset, nuntiatum est ei Ariovis- 
tnm 6um suis omnibus copiis ad occupandum Vesontionem,' 
quod est oppidum maximum Sequanorum^ contendere tridui- 
que viam a suis finibus' profecisse. Id ne accideret, magno 
opere sibi praecavendum Caesar existimabat. Namque om- 
nium rerum, quae ad bellum usui erant, sumroa erat in eo 
oppido facultas, idque natura loci sic muniebatur, ut magnam 
ad ducendum bellum daret facuhatem, propterea quod flumen 
Dubis ut circino circumductum paene totum oppidum cingit: 
reliquum spatium, cjuod est non amplius pedum sexcentorpm, 
qua flumen intermittit^ mons contmet magna ahitudine ita, 
ut radices montis ex utraque parte ripae fluminis contingant. 
Hunc murus circumdatus arcem emcit et cum oppido con- 
jungit. Huc Caesar magnis nocturnis diurnisque itineribus 
contendit occupatoque oppido ibi praesidium collocat. 

39. Dum paucos dies ad Yesontionem rei frumentariae com- 
meatusqne causa moratur, ex percontatione nostrorum voci- 
busque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magnitudine 
corporum Germanos, incredibiU virtute atque exercitatione in 
armis esse praedicabant, saepenumero sese cum his congressos^ 
ne vultum quidem atque aciem oculorum ferre potuisse, tautns 
subito timor omnem exercitum occupavit, ut non mediocriter 
omnium mentes animosque perturbaret. Hic primum ortus 
est a tribunis militum, praefectis rehquisque, qui ex urbe 
amicitiae causa Caesarem secuti non magnum in re mihtari 



Suevi, a German tribe, are said to have consisted of one hundred 
pagi ; but here only the soldiers of those one hundred pagi can be 
meant. 

* An ordinary day'8 march for soldiers was eight Roman miles. 

^ Vesontio, the modem Besan^on, on the river Dubis, which is 
now called Doubt. 

" That is, from that part of the territory of the Sequani whirh waa 
occupied by Ariovistus. 

* Namely, armis or bdlo. 
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usniti habebant :^ quoram alius alia causa illata, quam sibi ad 
proficiscendum neceasariam esse diceret, petebat, ut ejus volun- 
tate discedere ]iceret; nonnulli pudore adducti, ut timoris 
snspicionem vitarent. remanebant. Hi neque vultum fingere 
neque interdum lacrimas tenere poterant : abditi in taberna- 
cuiis aut suum fatum querebantur, aut cnm familiaribus suis 
commune periouhim miserabantur. Yulgo totis castris testa- 
menta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim 
etiam hi, qui magnum in castris usum habebant, militescen- 
turionesque, quique equitatui praeerant, perturbabantur. Qui 
se ex his minus timidos existimari volebant, non se hostem 
vereri, sed angustias itineris et magnitudinem silvarum, quae 
inter eos atque Ariovistum intercederent, aut rem frumenta- 
riam,' ut satis commode supportari posset, timere dicebant. 
Nonnulli etiam Caesari renuntiabant, cum castra moveri ao 
signa ferri jussisset, non fore dicto audientes milites neque 
propter timorem signa laturos. 

40. Haec cum animadvertisset, convocato consilio omnium- 
que ordinum* ad id consilium adhibitis centurionibus vehe- 
menter eos incusavit : primum, quod aut quam in partera, aut 
quo consilio ducerentur, sibi quaerendum aut co^itandum 
putarent. Ariovistum se consule cupidissime popuh Romani 
amicitiam appetisse : cur hunc tam temere quisquam ab officio 
discessurum judicaret ? Sibi quidem persuaderi cognitis suis 
postulatis atque aequitate conditionum perspecta eum neque 
suam neque populi Komani gratiam repudiaturum. Quod si 
furore atque amentia impulsus bellum intulisset, quid tandem 
vererentur? aut cur de sua virtute aut de ipsius diligentia 
desperarent? Factum ejus hostis periculum patrum nostrorum 
memoria, cum Cimbris et Teutonis a Caio Mario pulsis non 
minorem laudem exercitus, quam ipse imperator meritus vide- 



^ Caesar was accompanied in Gaul by a large number of young 
Romans, who served as tribunes of the soldiers, or as ofEcers of the 
aoziliary troops. 

* The accusative rem frumentariam is a construction adopted from 
the Greek languae^e, wnere it is very common; the ordinary Latin 
constrnction woula be : at^ res frum^taria satis ammode supportari 
posset. 

' The^rdines are the manipttUt of which there were thirty in a 
legion, and three in a cohort. Each lesion had sizt^ centurions ; 
and as the maniples differed in rank, so also the centurions were ot 
diiferent grades. 
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batur;^ factum etiam nuper in Italia Benrili tumultn,' quoa? 
tamen aliquid nsus ac disciplina, quam a nobis accepisaent, 
sublevarent. £x quo judicari posset, quantum haberet in sc 
boni constantta ; propterea quod quos ahquamdiu inerme» sine 
causa tlmuissent, hos postea armatos ac victores superassent. 
Denique hos esse eosdem, quibuscum saepenumero Helvetii 
congressi non solum in suis, sed etiam in illorum finibus ple- 
rumque superarint,* qui tamen pares esse nostro exercitui non 
potuerint. Si quos adversum proelium et fuga Gallorum coro- 
raoveret, hos, si quaererent, reperire posse diuturnitate belll 
defatigatis Gallis Ariovistum, cum multos menses castris se ac 
paludibus tenuisset neque sui potestatem fecisset, desperantes 
jam de pugna et dispersos subito adortum magis ratione et 
consilio, quam virtute vicisse. Cui rationi contra homines 
barbaros atque imperitos locus fuisset, hac ne ipsum quidem 
sperare nostros exercitus capi* posse. Qni suum timorem in 
rei frumentariae simulationem angustiasque itinerum confer- 
rent, facere arroganter, cum aut de ofiicio imperatoris despe- 
rare, aut praescribere viderentur. Haec sibi esse curae : fru- 
mentum Sequanos, Leucos, Lingones subministrare/ jamqne 
esse in agris frumenta matura ; de itinere ipsos brevi tempore 
judicaturos. Quod non fore dicto audientes neque signa laturi 
dicantur, nihil se ea re commoveri; scire enim quibuscunque 
exercitus dicto audiens non fuerit, aut male re gesta fortnnam 
defuisse, aut aliquo facinore coroperto avaritiam esse convic- 
tam :^ suam innocentiam perpetua vita, felicitatem Helvetiornm 
bello esse perspectam. Itaque se qnod in longiorem diem col- 
latnrus fuisset, repraesentaturum^ et proxima nocte de quarta 

1 Videhaturf the indicative, instead of the subjunctive, is a transi- 
tion from the indirect to the direct speech. 

' Tumultus is the name for any war carried on in Italy. Cic. PkU, 
viii. 1. The servile war here alluded to is that of Spartacus, who 
was defeated in b. c. 71 by M. Licinius Crassus, and among whose 
men there were a great many Germans. 

* Quo8 refers to servos, which is implied in servilis. See chap. 36, 
note 5. 

* The object to superarint is quost ^hich must be taken from the 
preceding quibus. 

* Capi; that is, in fraudem inducii or to be deceived. 

' Avaritiam psee convictam; that is, iUos (millites) avaritiae coH' 
victos esse: or when any crime was discoveredi it was always found 
that the soldiers had been led to it by avarice. 

^ That is, statim faeturum, he wonld do it at onoe. 
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Tigilkt ca8tm motaran)) at qaatn primiim intelligere posset, 
utram apnd eos podor atqae officram, an timor valeret. Quod 
si praeterea nemo eequatur, tamen se cum sola decima legione 
itorum, de qua non dubitaret. sibique eam praetoriam cohor- 
tem' futuram. Huic legioiri Caesar et indnlserat praecipue et 
propter Tirtutem confktebat roaxime. 

41. Hac oratione habita miram in modnm conyersae snnt 
omninm mentes, sammaque alacritas et eupiditas belli gerendi 
innata est 3 prineepsque decima legio per tribunos roiiitnm ei 
grattas egit, quod de se optimum judieium fecisset, seqne esse 
ad bellum gerendam paratissimam confirmavit. Deinde reli- 
quae legiones cum tribunis militum et primoram ordinnm 
centurionibus egerant,* uti Caesari satisfaoerent : se nec um- 
qnam dubitasse neque timuisse neque de suroma belli* snuixi 
jttdicium, sed imperatoris esse existimarisse. Eorum satisfac- 
tione aceepta et itinere exquisito per Divitiacum, quod ex aliis 
ei maximam fidem babebat, ut* milium ampHus quinquaginta 
circnitu loeis apertis exereitum doceret, de quarta vigilia, ut 
dixerat, profectus est. Septimo die, cum iter non intermit- 
teret, ab exploratoribus certior factus est Ariovisti copias a 
nostzis mtKbus mseuum rv. et xx. abesse. 

4^. Cognito Caesaris adventn Ariovistns legatos ad euia 
mittit: quod antea de colloqoio postulasset, 3 per se fieri 
ficeri, quoniam propius accessisset; seque id sine pericnlo 
faoere posse existimare. Non respuit conditionem Caesar^ 
jaxnque enm ad sanitatem reverti arbitrabatur, cum id,quo(i 
antea petenti denegasset, ultro polliceretur, magnamque in 
8pem veniebat pro suis tantis populique Romani in eum bene- 
ndn. ct^itis suis postulatis, fore uti pertinacia desistereK 
Dies colloquio dictus est, ex eo die quintus. Interim saepe ultre 
citroque cum legati inter eos mitterentur, Ariovistus postu- 
lavit, ne quem peditem ad colloquium Caesar adduceret : vereri 
se, ne per insiaias ab eo circumTeniretnr : uterque cum equi- 



^ The jyraetoria cohors istlw o«bon of tfae prastov or eomsMnder ;. 
that i9, his body-guard. 

* That is, they had a meetiiig with their tribuses aad flenturioos«. 
in which they desired them, &>c. 

* Summa hdlU the g/eneral znaaagement of the war. 

* The ut is dependent upon exquisito itinert, Uttt he had sent Divi- 
tiacus to find out a road by which he might avoid the forests ; and 
it was found that he must make a round-about way of more thaa 
fifty miles. 

5 ■ 
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tatu veniret : alla ratione sede non esae ventarum. Caesar, 
quod neque colloquium interpoaita causa tolli volebat neque 
salutem suam Gallorum equitatui committere audebat, commo- 
dissimum esse statuit omnibus equis Gallis e^uitibus detractis 
eo* legionarios milites legionis decimae, cui quam maxime 
confidebat/imponerey ut praesidium qu^m amicissimum, si 
quid opus facto esset, haoeret. Quod cum fieret, non irridi- 
cole quidam ex militibus decimae legionis dixit : plus, quam 
pollicitus esset, Caesarem facere : poliicitum se in conortis 
praetoriae loco decimam legionem aabiturum ad equum re« 
scribere." 

43. Planities erat magna et ia ea tumulus terrenus satin 
grandis. Hic locus aequo fere spatio ab castris Ariovisti et 
Caesaris aberat. £o, ut erat dictum,' ad coUoquium venerunt. 
Legionem Caesar, quam equis devexerat, passibus ducentis ah 
eo tumulo constituit. Item equites Ariovisti pari intervallo 
constiterunt. Ariovistus ex^ equis ut colioquerentur et praeter 
se denos ut ad colloquium adducerent, postulavit. Ubi eo 
ventum est, Caesar initio orationis sua senatusque in eum 
bene£cia commemoravitj quod rex appellatus esset a senato, 
quod amieus, qood munera^ amplissime missa ; quam rem et 
pattcis cootigisse et pro magnis hominum officiis consuesse 
tribui docebat; illum, cum neque aditum' neque causam postu- 
landi justam haberet, boneficio ac liberalitate sua ac senatus ea 
praemia consecvtiun. Docebat etiam, quam veteres quamque 
justae causae necessitudinis ipsis cum Aeduis intercederent ; 
quae senatus consuUa^ quoties quamque honoriiica in eos* 
&cta essent; ut 4)miu lempore totius Galiiae principatum 
Aedui tenuissent, prius etiam, quam nostram amicitiam appe- 

mi " — «■ ■! I ■ ■ I III I I I II ■ .— ^ ■ ■ 

' E04 that 18, in eoa; naaMly^ equos, 

' That is, he raised them to the rank of equites, the service in the 
cavttlry being regarded as more honourable, and requiring a higher 
censua, tban the service on foot. 

* Dietum here is the same as couHitulutiL 

* Ex indicates the place from which the eonversation is to take 
I^aoe, each of the two dhiefs being on horsebaek. 

* The presents which ihe Romans used to send lo kings consisted 
of an ivory sceptre, an ornamented toga, a curule efaair, &c. See 
Liv. xzx. 15 ; Tacit. Ann. iv. 26. 

* I^amely, ad tenatum. 

'^ In «m; that is« in reieroace to tham, or to honour them. 
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tiflsent. Populi Bomani hanc esse consuetudinem, ut socios 
atque amicos non moilo sni nihil deperdere, sed gratia^ digni- 
!ate, honore anctiores velit esse: (jnod Tero ad amicitiam 
populi Roroani adtulissent, id iis eripi qais pati posset ? Pos- 
talavit deinde eadem, qoae legatis in mandatis dederat, ne aut 
Aeduis, aut eorum sociis bellum inferret ; obsides redderet ; 
si nullam partem Germanorum domum remittere posset, at* 
ne quos amplius Rhenum transire pateretur. 

44. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit, de 
sais yirtutibus multa praedicavit: transisse Rhenum sese 
non Bua sponte, sed rogatum et arcessitum a Gallis ; non sine 
magna spe magnisque praemiis domum propinquosque reli« 
^oisse; sedes habere in Galiia ab ipsis concessas^ obsides 
ipsorum voluntate datos; stipendium capere jure belli, quod 
victores victis inponere consuerint. Non sese Gallis, sed 
Gallos sibi bellum intulisse; omnes Galiiae civitates ad se 
oppugnandum venisse ac contra se castra habuisse : eas omnes 
copias a se uno proelio pulsas ac superatas esse. Si iterum 
ezperiri velint, se iterum paratum esse decertare ; si pace uti 
yelint, iniquum esse de stipendio^ recnsare^ quod soa voluntate 
ad id tempus pependerint. Amicitiam populi Romani sibi 
omamento et praesidio, non detrimento esse oportere, idque* 
se ea spe petisse. Si per populum Romanum stipendium re- 
mittatur et dediticii subtrahantur, non minus libenter sese 
recusaturum populi Romani araicitiam, quam appetierit. Quod 
multitudinem Germanorum in Galliam traducat^ id se sui 
muniendi, non Galliae impugnandae causa facere: ejus rei 
testimonio esse, quod nisi rogatus non venerit, et quod oellum 
non intulerit, sed defenderit. Se prius io Galliam venisse, 
quam populum Romanum. Nuncjuam ante hoc tempus exer- 
citum populi Romani Galliae provmciae fines egressnm. Quid 
sibi* vellet, cnr in suas possessiones veniret ? Provinciam suam 



' The meaning of at here is almost the same as saltem, ' at least.' 

* Caesar in hiB demands had made no alluflion to the atipendium or 
tribute ; but his demanding Ariovistus to reatore the hostages, would 
have deprived Ariovistus of the means of compelling the Gauls to 
pa^ it. Hence the expression, de stipendio Tecusare, and not stipen- 
dium recuaare. 

* The id has a more general meaning than the feminine ea would 
have had. 

* The sibi refers to Caesar. The meaning is : what was his (Cae 
Bar's) object in coming into his (Ariovistus') posseflsions. 
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hanc* eMe GalJiam, sicut illam nostiam. Ut ipsi conicedi non 
oporteret, si in nostros fines impetom faceret, ftic item nos 
esse iniquos, quod in suo jore se interpellaremus. Quod fratres 

tsenatus coosulto] Aeduos appellatos diceretj non se tam 
rbaram neque tam imperitum esse rerum) ut non sciret 
neque bello Allobrognm proximo Aeduos Romanis auxilium 
tulisse neque ipsos in his contentionibus^ quas Aedui aecum 
et cum Sequanis habuissent, auxilio populi Komani usos esse. 
Debere se suspicari simulata Caesarem amicitia,' quod exer- 
citum in Gallia habeat, sui opprimendi causa habere. Qoi 
nisi decedat atque exercitum deducat ex his regionibus^ sese 
illnm non pro amico, sed pro hoste habiturum. Quod si eom 
interfecerit, multis sese nobilibus principibusque populi Eo- 
mani gratum esse facturum : id se ab ipsis per eorum nuntios 
compertum habere, quorum omnium gratiam atque amicitiam 
ejns morte redimere posset. Quod si decessisset et liberam 
possessionera Galliae sibi tradidisset^ magno se illum praemio 
remuneraturum et quaecumqne bella geri vellet, sine ullo ejus 
labore et pericolo confecturum. 

45. Multa ab Caesare in eam sententiam' diota sunt, quare 
negotio desistere non posset; et neque suam neque populi 
Romani consuetudinem pati^ uti optime meritos socios dese- 
reret, neque se ji;idicare Galliam potius esse Ariovisti, quam 
popuH Romani. fiello superatos esse Arrernos et Rutenos ab 
Q. Fabio Maximo/ quibus populus Romanus ignovisset neque 
in provinciam redegisset neque stipeDdium inposuisset. Quod 
si antiquissiraum quodque tempus spectari oporteret, popali 
Bomani justissimum esse in Gallia imperium: si judicium 
senatus oDservari oporteret, liberam debere esse Galliam, quam 
bello victam suis legibus uti Toluisset. 

46. Dom haec in colloquio geruntur, Gaesari nuntiatum 
68t eqnites Ariovisti prophis tumulum aocedere et ad nostres 
adequitare, lapidestemque in nostrosconjicere« Caesarloquendi 
finem facit seque ad suos recepit suisque iraperavit, ne quod 



^ Hane GaUiam; that is, hanc GaUiae partem. See chiq). 22, 
noteS. 

* Ainicitia ; namely, for the Aedui, though it may also be the 
friendship alleged to exist between the Romans and Ariovistus. 

' In eam sentemiam, ' to this efifect,' or * to show his opinion.' 

* Q. Fabius Maximus was consul in b. c. 121, and in that y«ar 
foiigkt against tbe Ailobfoget, Ajrverni* and Ruteni« with great 
success. 
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omnino teluro in hostes rejicerent. Nam etsi sine ullo perieiilo 
legionis delectae cum equitatu proelium fore videbat, tamen 
committendum non putabat, ut pulsis hostibus dici*pos8et eos 
ab se per fidem^ in coUoquio circumventos. Posteaqnam in 
vulgos militum elatnm est, qua anoganiia in coUoquio Ack>- 
vistus usus omni Gallia Romanis interdixisset, impetumque in 
nostros ejus equites fecissent, eaque res colloquium ut dire- 
misset, multo major alaoritas studiumqne pugnaudi majus 
exercitui injectum est. 

47. Biduo post Ariovistns ad Caesarem legatos mittit: 
velle se de his rebus, quae inter eos agi coeptae necjue p«c- 
fectae essent, agere cum eo : uti aut iterum coUoquio diem 
eonstitueret, aut, si id minus vellet, e suis legatis aliquem ad 
oe mitteret. Colloquendi Caesari causa yisa non est et eo magis, 
quod pridie ejus diei Germani retineri non poterant, qoin in 
nostros tela conjicerent. Legatnm e suis sese ma^no cum 
periculo ad eum missurum et hominibus feris objecturum 
ecdstimabat. Commodissimum visum est C. Yaleriom Ppo- 
ciUum,' C. Valeri Caburi filium, summa virtnte et humanitate 
adolescentem, cojus pater a C. Vaierio FJacco* civitate donatns 
eiajt, et propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, 
^a multa^ jam Ariovistus longinqua consuetudine ntebatur, 
et quod in eo peocamli Grermariis causa non esset, ad eum 
mittere, et Marcum Mettium, qui hospitio Ariovisti utebatur. 
fiis mandavit, ut quae diceret Ariovistus, cognoscerent et ad 
se referrent. Quos cum apud se in castris Ariovistus conp 
spezisset, exercitu sno praesente conclamavit: Quid ad se 
venirent ? an speculandi causal Conantes dicere prohibuit et 
io catenas conjecit. 

48. Eodem die oastra promovit et milibus passunm sex a 
Caesaris oastris sub monte consedit. Postridie ejos diei 
praeter castra Caesaris suas copias traduxit et milibus pas- 
Bonm duobns ultra eum oastm fecit, eo consilio, uti frumento 



' Fer Jbiem; nsmely, hottSms datam; tbat is, at a time during 
which be was bouud by his promise to abstain from hostilities. 

* Seems to be the same as the C. Valerius Procillus mentioned in 
chapB. 19 and 53. 

* C. Valerius Fiaoeue had been govemor of the province of Gaul 
in B. c. 83. See Cic. pro Quint, 76. 

* Multa; namely, lingua. Multa lingna uli is the aame as muUum 
Ungua utif * to make mnch use of a langusge'—- * to speak it oftea.' 

5* 



64 DE BELLO GALLICO. 

commeatuqae^ aui ex Seqoanis et Aeduis supportaretur, 
Gaesarem yiterciuderet. Ex eo die dies continuos quinqae 
Caesar prb castris aoas copias produxit et aciero instructam 
habttit, ut, si vellet ArioyistUB proelio contendere, ei potestas 
non deesset. Ariovistus his omnibns diebus exercitum castria 
oontinuit; equestri proelio quotidie contendit. Genus hoc' erat 
pugnae, quo se Germani exercnerant. Equitum milia erant 
sex, totidem numero pedites velocissimi ac fortissimi, qoos ex 
omni copia singuli singulos suae salutis causa delegerant. 
Cum his in proeliis versabantur, ad eos se equites recipiebant : 
hi, si quid erat durius,' concurrebant, si qui graviore vulnere 
accepto equo deciderat, circumsistebant : si quo erat longius 
prodeundum aut celerius recipiendum. tanta erat horum exer- 
citatione celeritas, ut jubis equorum sublevati cursum' adae- 
quarent. 

49. Ubi eum castris se tenere Caesar intellexit, ne diutias 
oommeatu prohiberetur, ultra eum locom; quo in loco Grermani 
consederant, circiter passus sexcentos ab his, castris idoneum 
locum delegit acieque tripiici instructa ad eum locom venit. 
Primam et secundam aciem in armis esse. tertiam castra 
munire jussit. Hic locus ab hoste circiter passos sexcentos, 
uti dictum est, aberat. £o circiter hominum numero sedecim 
milia expedita cum omni eqoitato Ariovistus misit, quae 
copiae nostros perterrerent et munitione prohiberent. Nihiio 
secius Caesar, ut ante oonstituerat, duas acies hostem propul- 
sare, tertiam opus perficere jussit. Munitis castris duas ibi 
legiones reliquit et partem anxiliorum, quatuor reliquas in 
castra majora reduxit. 

50. Proximo die instituto suo* Caesar e castris utrisque 
copias suas eduxit paulumque a majoribus castris progressus 
aciem instruxit ; hostibns pugnandi potestatem fecit. Ubi ne 
tum quidem eo^ prodire intellexitj circiter meridiem exercitum 
in castra reduxit. Tum demum Ariovistus partem suanim 
copiarum, quae castra minora oppugnaret, misit. Acriter 
utrimque usque ad vesperum pugnatum est. Solis occasu 
auas copias Ariovistus multis et illatis et aoceptis vulneribus 



' Hoc refers to the description which follows. 

* Tbat ia, if at any particuUr point the danger was greaier thaa 
UBual. 

' CurBumf namelyf equorum, 

* 'According to hii plan.' 



LIBER 1. 55 

in castra redoidt. Cnm ex capfivis quaereret Caesar; (^aaxn 
ob rem Ariovistus proelio' non decertaret, hanc repenebat 
eaneani, qnod apud uermanos ea consuetndo esset, ut matres 
familiae* eorum sortibus et raticinationibus declararent, ut- 
rum proelium conmiitti ex usu esset, necne : eas ita dicere : 
non esse fas Germanos superare, si ante novam lunam' proelio 
oontendissent. 

51. Postridie ejns diei Caesar praesidio utrisque castrisquod 
satis esse visum est reliquit^ omnes alarios* in conspectu faos- 
tium pro castris minoribus constituit, quo minus multitudine 
militum legionariorum pro hostium numero valebat, ut ad 
speciem alariis uteretnr; ipse triplici instructa acie usque ad 
castra hostium accessit. Tum demum necessario Germani 
snas copias castris eduxerunt generatimque constituerunt, 
paribus intervallis Harudes, Marcomanos, Triboccos, Van- 
giones, Nemetes, Sedusios, Snevos, omnem(}ue aciem suam 
rhedis et carris circumdederunt) ne qna spes in fuga relinque- 
retur. Eo mnlieres imposuerunt, quae m proelium proficis- 
centes passis manibus* ilentes implorabant, ne se in servitutem 
Romanis traderent. 

52. Caesar singulis legionibus singulos legatos et quaes- 
torem* praefecit, uti eos testes suae quisque virtutis haberet ; 
ipse adextro comu, quod eam partem minime firmam hostinm 
esse animum adverterat, proelium commisit. Ita nostri acriter 
in hostes signo dato impetum fecerunt, itaque hostes repente 
ceieriterque procurrerunt, ut spatium pila in hostes conjiciendi 
non daretur. Rejectis pilis comminus gladiis pugnatum est. 
At Grermani celeriter ex consuetudine sua phalange facta im- 
petus gladiorum exceperunt. Reperti sunt complures nostri 
militeS) qui in phalangas insilirent et scuta manibus revelle- 



' Frodtum here ia a regular battle, m which the whole army takes 
part. 

* The ancient Germaiis believed t|iat the female sex had some- 
thing supernataral about it, and was endowed with prophetic 
powers. 

' This oracie applies oniy to the present caset and, at another 
time, the women might advise the very opposite. 

* The alarii are the auxiliaries, who were drawn up at the wings 
(alae). 

* That is, with their hands stretched out. 

* The quaestor, probably the quaestor of the province of Gaul, 
seema to nave supplied the place of a legate, as in v. 24. 
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reat et desoper Tnlneimrent.' Com hoetiniii aeiee & einietio 
oorao polaa atqoe io fogBoi oooTersa eteet, a deztro cona 
TehemeDter nuutitodiDe saorom nostram aciem premelioBt* 
Id com aoimadTertiBset Pobiioe CraeBoe adoleaoene, qoi 
eqoitatui praeerat, qdod ejqpeditior erat, qoam hi^ qoi inter 
aciem Tersabantor, teitiamaciem laborantiMie nostne ■^^'^'^^ 
misit. 

53. Ita proeliom restitotran est, alqQe onmes faostee teiga 
Terterunt neque prios fogere deetiteront, qoam ad ftounea 
lUienum milia paseoom ex eo Iogo oirciter [qninqnagittta) 
perTeneront. Ibi perpanci aot Tiribos ooofisi tranare contei^ 
deront, aot lintribos inTentis sibi salotem rBperenut. In his 
foit AnoTistosy qoi DaTicolam dehgatam ad ripam oaetos ea 
profogit : reliqooe omnes eqoitato ooosecoti noetri interfeee> 
ront. Doae foeront Arioristi uxores,* ona Soem natione^ 
qnam domo seoom doxerat, altera Noriea, legie Yoctioais 
soror, qoam in Gallia dnxerat a fratre missam : otraqoe in ea 
fiiga perieront. Doae filiae harom, altera occisa, altera capta 
eet. Caios yalerios ProcilJoS) com a costodibos in foga 
trinis catenis Tinctus traheretur, in ipsum Gaesarem hostes 
eqoitatu perseqnenlfmi incidit. Qoae qoidem res Caeeari 
noo minorero, qoam ipsa Tictoria Toloptatem attolit, qood 
hominera honestissimnm proTinciae Galine, soum familtarem 
et hospitem, ereptnm e manibos hostiom sibi restitntom 
Tidebat, neque ejus calamitate jde tanta Toluptate et gjn^ 
tolatione quicqoam fortona deminoerat. Is se praesente de 
se ter sortibns consttltum dicebat, ntmm igni statim neoa^ 
retnr, an in alind tempus reserTaretur : sortium beneficio se 
esse incolumem. Item Marcos Mettius repertos et ad eom 
rednctns est. 

54. Hoc proelio trans Rhennm nnatiato SoeTi, qui ad ripas 
Rheni Tenerant, domum reverti ooeperunt^ quos Ubii," qui 
proximi Rhenum incoloot, [ut] perterritos senseront, inseeuti 
magnum ex his numerom occiderunt. Caesar ona aestate 



■ ■■11« 



' Namely, GermanoB, 

* The Gremians genendlywere not polygamists, bnt their chie6 or 
nobles Bometimes made an exception, and had two or more wires. 
Tacit. Germ, 18. 

* The Uhii, who inhabited the right bank of the Rhine, were a 
German tribe, but appear to hsTe been more ciTilised than the 
SueTi, to whom they were boetile, but by whom they were alti- 
mately subdoed. 



dnobiM maiimis bellit oonfeclis mBtniius p«ulo, quain tempua 
vmi postulabat, in hibema in SeqnanoB exercilnm dedniitj 
hibemjs Labieuum praeposuil ; ipse in Diteriorem GaUiam ad 
oonventnB' agendoH profectus ast. 

>Tbe csmvnidu were court da;«> Or ineeiiiiga oTthe provinciala in 
ceriBin places, ttt which ihe goventor of ihe praTince beld bis coum 
of jsalioe. Foi tbia purpOM, eich province wu diTided inlo b cer- 
tnDnunitMr of distnct» or ciicuitB. which wer» likeT''-- —"-• ' — 
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CuM esset Caeaar in citeriore Gallia m hibemiB,^ ita uti sapra 
demonstravimus, crebri ad emn rumores afferebantur, litte- 
risque item Labieni certior fiebat omnes Belgas, quam tertiam 
esse Galliae partem dixeramuS;' contra populum Romanum 
conjurare obsidesque inter se dare. Conjurandi has esse 
causas : primum, quod vererentur, ne omni pacata Gallia' ad 
eos exercitus noster adduceretur ; deinde, quod ab nonnullis 
Gallis sollicitarentur, partim qui/ ut Germanos diutius in 
Gallia versari noluerant, ita populi Romani exercitum hiemare 
atque inveterascere in Gallia molesie ferebant, partim qui 
mobiiitate et levitate animi novis imperiis studebant ; ab non- 
nullis etiam, quod in Gallia a potentioribus atque bis, qui ad 
conducendos homines facultates habebant, vulgo regna occu* 
pabantur, qui mlnus facile eam rem imperio nostro consequi 
poterant. 

2. His nuntiis litterisque commotus Caesar duas legiones in 
citeriore Gallia nova^ conscripsit ei inita aestate in interiorem 
Galliam qui deduceret, Quintum Pedium legatum misit. Ipse, 
cum primum pabuli copia esse inciperet, ad exercitum venit ; 
dat negotium Senonibus reliquisque Gallis, qui finitimi Belgis 
erant, uti ea, quae apud eos gerantur, cognoscant seque de his 
rebus certiorem faciant. Hi constanter omnes nuniiaverunt^ 
. I . . .11. I I . I . ■ 

^ According to the last chapter of the first book, the winter quar- 
ters were in tne country of the Sequani ; but Caesar, while hoiding 
the conventus in Cisalpine Gaul» undoubtedly had with him some 
le^ions, so that one part of his army may justly be said to have beeii 
with him in winter quartors in Cisalpine Gaul. 

^ That is, diximus; but the pluperfect indicates that, between the 
time wken he said it and the present moment, sometbinff took place 
which is now past. Caesar is veijbi partial to this use oi the pluper- 
fect dixeramu/. Compare chaps. 24, 28, and iv. 27. 

* Omnis Gallia is here used in a narrower sense than in i. 1., for 
the Belgae, at any rate, are excepted. 

* Partvn qui; that is, quorum pors. The indicative in the foUow- 
ing sentences .shows that they do not contain the reports which 
Caesar heard, but his own convictions. 

' That is, ' they all agreed in their statement.' 
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manns cogi, fixercitnm in nnnm loenm oondnci. Tum Tero 
dabitandum non existimavit, qnin ad eos proficisceretur. Re 
f rumentaria comparata castra movet diebusque circiter qnin- 
decim ad fines Belgarum peryenit. 

3. £o cnm de improviso celeriusane omni opinione venieset, 
Remi/ qui proximi Galliae ex Beigis sunt, ad eum legatos 
Iccium et Andocumborinm, primos civitatis, miserunt, qui 
d^cerent se* suaque omuia in fidem atque in potestatem popnli 
Romani permittere, neque se cum Belgis reliquis consensisse 

* neque contra populum Romanum conjurasse, paratosque esse 
et obsides dare et imperata facere et oppidis recipere et fm- 
mento ceterisque rebus juvare ; reliquos omnes Belgas in armis 
essC; Germanosque, qui cis Rhenum incolant, sese cum his 
conjunxisse, tantumaue esse eomm omnium furorem, ut ne 
Suessiones quidem, fratres consanguineosque suos, qui eodem 
jure et iisdem Jegibus utantur^ unum imperium unumque ma- 

fistratum cum ipsis babeant; deterrere potuerint, quin cum 
is consentirent. 

4. Cum ab hts quaereret, qnae civitates quantaeque in armis 
essent et quid in bello possent, sic reperiebat : plerosque Belgas 
esse ortos ab GermanisRhenumque antiquitus traductos propter 
ioci fertilitatem ibi consedisse Gallosque, qui ea loca incolerent^ 
expuHsse solosque esse, qui patrum nostrornm memoria omm 
Gallia vexata^ Teutouos Cimbrosque intra fines suos ingredi 
prohibuerint; qua ex re fieri, uti earam rerum memoria 
magnam sibi auctoritatem magnosque spiritus in re militari 
sumerent.' De numero eorum omnia se habere explorata* 
Remi dicebant, propterea quod propinquitatibus amnitati- 
busque* conjoncti quantam quisque multitudinem in communi 
Belgarum concilio ad id bellum pollicitus sit, cognoverint. 
Piurimum inter eos Bellovacos* et virtute et &octoritate et 

^ The Remi inhabited the country between the river Marne and 
the frontier of the Belgae ; the modern town of Rheims seems to 
have been the capital of the Remi. 

* Before ae, which is the object of permitteret a second Be is under- 
stood, which is the subject of permittere. Compare chap. 31 ; 
Zumpt, Lat. Gram. ^ 605. 

* Magnos spmtus sibi sumere, * to boast greatly.' Coropare i. 33. 

* Propinquitas is relationship by blood, and affinitat relationship 
arising from intermarriages. Cic. pro. JPkmc. 11. 

*Their capital, Bratuspantium, afterwards Caesaromaflus» was 
near the roodem townof Beauvais» which derives its name Irom Bel 
iovaci. 
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hominmn naniero valere; hos poase eonficere annata 
centum, pollicitos ex eo numero eiecta sexaginta, totittsque 
belli imperium sibi poAtulare. Sueasiones saos esse finitimoe; 
fines latissimos feracissimosque agros possidere. Apud eos 
fuisse regem nostra etiam memoria Divitiacum, totius Galliae 
potentissimum, qui cum magnae partis harum regionum, tnm 
etiam Britanniae imperium obtmuerit: nunc esse regem 
Galbam: ad bunc propter justitiam prudentiamque suam 
totius belli sumroam omnium voluntate deferri ; oppida faabere 
numero xn., polliceri milia armata quinquaginta; totidem 
NervioS; qui maxime feri inter ipsos habeantur, longissimeqne 
absint; quindecim miiia Atrebates, Ambianos x. milia,Mo- 
rinos xxv. milia, Menapios vii. milia, Caletos x. milia, Velo- 
casses et Veromanduoa totidem, Aduatucos deoem et novem 
milia; Condrusos, Eburones, Caeroesos, Paemanos, qui uno 
nomine Germani appellantur, arbitrari^ ad xl. milia. 

5. Caesar Remos cohortatus liberaliterque oratione proee- 
cutus' omnera senatum ad se convenire principumque hberos 
obsides ad ee adduci jussit., Quae omnia ab his diligenter 
ad diem facta* sunt. Ipse Divitiacum Aeduum magnopere 
cohortatus docet. quanto opere rei publicae* communisqne 
salutis intersit manus hostium distinere, ne cum tanta mul- 
titudine uno tempore confligendom sit. Id fleri posse, si 
Buas copias Aedui in fines Bellovacorum introduxerint et 
eorum agros populari coeperint. His mandatis eum ab se 
dimittit. Postquam omnes Belgarum copias in unum locom 
coactas ad se venire vidit.* neque jam longe abesse ab hiS| quoe 
miserat, exploratoribus et ab Remis cognovit, flumen Axonam,* 
quod est in extremis Remorum finibus, exercitum traducere 

* Namely, Memi se dicebant ; these tribes seem not to have been 
present at the meeting of the Belgae, whence the Remi are not 
quite certain about the number of their forces. 

* That is, ' having in hia speech shown them great kindness and 
friendship.' 

' * On the very day/ naraely, which Cae8ar'had fized for them. 
See V. I, yii. 77. 

* Namely, Jtomanaet whereas communit salutiB rafeni to both the 
Romana and the Aedui. 

* That is, ' when he had heard it from the Remi/ and, accord* 
ingly, was aa certain as if he had seen it hknself. 

* The Axotia is the modera Aisne in Champagne. 



natannrit atqve ibi oastra posnit Qoae res et latv» mitiin 
eastEoram rijfns flaminis mnniebat et post eum qnae essent 
tota ab hostibus reddebat et corameatus ab Remis reliquisqne 
d-nlatibns ut sine pericalo ad eum* portari possent, emciebat. 
In eo flumine pons erat. Ibi praeeidium ponit et in altera 
paife fluaunis Quintum Timrinm Sabinum legatum eum sex 
eobortibns relincj^uit : caatra in altitadinem pednm xir. vallo 
£96saque dnodeviginti pedum munire' jubet. 

6. Ab his castris oppidum Bemorum nomine Bibrax* aberat 
milia passuum octo. Id ex itinere* magno impetu Belgae op- 
pugnare coepemnt. Aegre eo die sustentatum est. Gallorum 
eadem atqne Belgarum oppugDatio est haec. Ubi circumjeota 
m«ltitndine hominum totie moenibns undique in murum lapi- 
des jaci coepti snnt, mumsque defensoribus nndatus est, tes- 
tndine facta portas succedunt mnrumque subrannt. Quod 
tnm focile" fiebat. Nam cum tanta multitndo lapides ac tela 
GODJieerent, in mnro consistendi potestas erat nulli. Cum 
finem oppngnandi nox fecisset; Iccius Remns, summa nobili- 
ta^e et gratia inter snos; qui tum oppido preefuerat, unus ex 
his, qui legati de pace ad Caesarem Tenerant,* nnntium ad 
enm mittit : nisi subsidium sibi snbmittatnr, sese diutius sus^ 
tinere non posse. 

^7. £o' de media nocte Caesar iisdem dncibos usus; qui nuntii 
ab Iccio venerant, Numidas et Cretas sagittarios et funditores 
Baleares" substdio oppidanis mittit; qnoram adventu et Remisr 
cnm spe defensionis studium propugnandi accessit, et hostibns 
eadem de causa spes potiundi oppidi discessit. Itaque pauha' 
per apud oppidum morati agrosqne Remoram depopulati om- 

^ Eum; that is, Caesarem. 

* Namely, mUUes, and not Titartas Sabinas, who was on the 
eliier side of the river. 

' Bibrax is beheved by some to be the little town of Bievre, be* 
}^ffWii Lson and the river Aisne. 

* ^ Uinere ; that is, whilo on their march, and without inter- 
rupting it by pitching their camp near the place. See i. 25. 

* Tbat is, ' without danger.' 

* See chap. 3. 

^ Eo here may be ' thither/ namely, to the town of Bibrax, or it 
\B nsed in the sense of ideo; the latter is preferable. 

' The Numidianst as well as the Cretaa «rehers and the Balea- 
rian slhigers, are here to be considered as a light-armed infantry. 
6 
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nibus ▼icis aedificiisque, quos adire potnerant, inceneis ad 
castra Caesaris omnibus copiis contenderunt et ab^ milibus 
passuum minus duobus castra posuerunt; quae castra, ut 
fumo atque ignibus significabatur, amplius milibus passuum 
octo in latitudinem patebant. 

8. Caesarprimo et propter multitudinem hostium et propter 
eximiam opinionem virtutis proelio' supersedere statuit ; quo- 
tidie tamen equestribus proeliis, quid hostis virtute posset, et 
quid nostri auderent, periclitabatur. Ubi nostros non esse 
inferiores intellexit, loco pro castris ad aciem instruendam 
natura opportuno atque idoneo^' quod is collis, ubi castra 
posita erant, paululum ex planitie editus tantum adversus^ 
in latitudinem patebat^ quantum loci acies instructa occupare 
poterat, atque ex^utraque parte lateris dejectus habebat et in 
fronte leniter fastigatus paulatim ad planitiem redibat, ab 
utroque latere ejus collis transyersam fossam obduxit oirciter 
passuum quadringentorum* et ad extremas fossas castella con- 
stituit ibique tormenta' collocavit, ne, cum aciem instruxisset, 
hostes, quod tantum multitudine poterant, a lateribus pug- 
nantes suos circumvenire possent. Hoc facto duabus legioni- 
bus, quas proxlme conscripserat, in castris relictis, ut, si quo 
opus esset, subsidio duci possent^ reliquas sex legiones pro 
castris in acie constituit. Hostes item suas copias ex castris 
eductas instruxerant. 

9. Palus erat non magna inter nostrum atque hostinm 
exercitum. Hanc si nostri transirent, hostes exspectabant; 
nostri autem, si ab illis initium transeondi fieret, ut impeditos 
aggrederentur, parati in armis erant. Interim proelio equestri 
inter duas acies contendebatur. Ubi neutri transeundi initium 



1 ^6 here signifies 'at the difltance of/ the point fnm which the 
distance is reckoned being exprdBsed by the distance itself. See 
chap. 30, iv. 22, v. 32, vi. 7. ♦ 

* Frodio is the ablative, supersedere being equivalent to abetinere, 

*Loco opportuno atque idoneo \b an ablative absolute, for quum 
loeus opportunus atque idoneus estet, See iv. 1. 24. 

* Adversus here is an adjective belonging to collist though in real- 
ity it applies only to a part of it ; namely, that part which faced the 
enemy. See i. 22, note 3. 

* Namely, in longitudinem, or in length. 

' The tormenta, in ancient warfare, may be compared to oqr heavv 
artillery, for they consisted of engines by which large stones and 
showers of arrows were thrown against an enemy. 
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OMsiant, seoandiore eqaitam proelio^ nostris Caeflar saos in cas- 
tra reduxit. Hostes protinos ex eo loco ad flumen Axonam 
contenderunty quod esse post nostra castra demonstratuni est. 
Ibi vadis repertis partem suarum copiarum traducere conati 
sunt, eo consilio, ut, si possent, castellum, cui praeerat Quintus 
Titurius legatus," expugnarent pontemque interscinderent : si 
minus potnissent. agros Remorum popularentur, qui magno 
nobis usui ad belium gereodum erant, commeatuque nostros 
prohiberent. 

^ 10. Caesar certior factas ab Titurio omnem equitatum et 
levis armaturae Numidas, funditores sagittariosque pontem 
traducit atque ad eos contendit. Acriter in eo loco* pugnatum 
est. Hostes impeditos no^ri in flumine aggressi ma^num 
eorum numerum occiderunt: per eorum corpora rehquos 
audacissime transire conantes multitudine telorum repule- 
runt; primos, qui transierant, equitatu circumTentos mter- 
fecerunt. Hostes, ubi et de ezpugnando oppido et de flamine 
transeundo spem se fefellisse mtellexerunt neque nostros in 
locum iniquiorem progredi pugnandi causa viderunt, atque 
ipsos res frumentana deficere coepit, conciUo convocato con- 
stitnerunt optimum esse domum suam ^uem(^ue reverti; et 
quorum in fines primum Romani exercitum introduxissent, 
ad eos defendendos undique conyenirent,^ ut jKStius in suis. 

?[uam in alienis finibus clecertarent et dfomesticis copiis rei 
rumentariae uterentur. Ad eam sententiam cum reliquis 
causis haec quoque ratio eos deduxit, quod Divitiacum atque 
Aeduos finibus Bellovacorum adpropinquare cognoverant : nis 
persuaderi, ut diutius morarentur neque* suis auxilium ferrent, 
non poterat. 

11. £a re constituta secunda vigilia magno cum strepitu ao 
tumultu castris egressi nullo certo ordine neque imperio, cum 
sibi qq^que primum itineris locum peteret et domuni per- 



> Seeundiore prodip is the ablative absolute. See chap. 8, note 3. 
' See chap. 5. 

* Ineo loco; namely, in which he found the enemies. 

* Instead oi convenirent we might have expected the infinitive eon' 
venire, as in the preceding clause we have reverti; but reverti is the 
real object of the enemy'8 decree, whereas convenirent expresses the 
intention or purpose for which they are to return. 

* Neque here answers to the negative meaning implied in the pre- 
ceding clause. Compare i. 35. 
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venire properaret, feceranf, ut eonsfrrtilw ftigse prafSsctie Tide- 
retur. Hac re statim Caesar per epeenlatores eognita insidh» 
yeritus, quod, (|ua de causa discederent, nondnm perspexerat, 
exercitum equitatumque eaetris oontinuit. Prima Ince oon- 
firmata re ab exploratoribue omnem e^uttatnm, qur noTis- 
simum agmen moraretur, praemisir. Hw' Quintum Pedmm 
et Lucium Aurunculeium Cottam legatos praefeeit. Titum 
Labienum legatum cum legiontbns tribus subsequi juaeit. Hi 
oorisBimos adorti et mnlta milia passuum prosecuti magnam ^ 
muhitudinem eomrfi fngientium conciderunt, cum ab extremo ' 
agmine* ad quos rentum erat, consisterent fortiterque impetum 
nostrorum militum sustinerent; priores, quod abesse a pericQlo 
tiderentur neque ulla neceBsitatefiequeimperiocontinerentnr. 
exaudito damore perturbatie ordinibus omnes in fuga eibi 
praesidium ponerent. Ita sine ullo pericnlo tantam eoram 
multitudinem nostri interfecerant, quantum fuit drei spatium/ 
eub occasumque solis destiterant seque m castm, ut erat im- 
peratnm, receperunt. 

12. Pbstridie ejus diei Caesar, priusquam se hostes ex terrore 
ac fuga reciperent,* in fines Suessionum, qni proximi Remie 
erant, exercitum duxit et magno itinere confecto ad oppidum 
Noviodunum contendit.* Id ex ttinere oppugnare conatus, 
quod vacuum ab defensoribus esse audiebaL propter latitu- 
dinem fossae murique altitodinem paucis defendentibus ex- 
pugnare non potuit. Castris mnnitis vineas* agere qnaeque 
ad oppugnandum usui erant, comparare coepit. Interim omnis 
ex fuga Snessionum mnltitudo in oppidum proxima nocte con- 
venit. Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere jacto' turri- 

^ Namely, equitibus, which is contained in the preceding subatan 
tive equitatum. 

' Ab extremo ctgmine; that is, novitsimit the ab here expressing the 
part from which the enemy*8 resistance proceeded. 

' That ia, they alew as many as the remainiog part of the day 
aHowed them. See iv. 35. 

* Reeipere ext * to recover from.' Compare iv. 34. 

* Itinere confeUo; namely, iniinet Sueeeionum; and as soon as he 
had reached tneir territory, he nasteped (contendit) to Noviodunum, 
tbe modera Soissons, which derives its name from the Saessiones, 
whose capital it was. 

* The vineae were roofs of wicker worli, resting on posts and 
wheelfl, under which the soldiers could with safety approach the 
walis of a hostile town, and undermine them. 

' Aggerem jaeere, to throw earth into the ditefa for the purpose of 
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bosqne eonstitiiti« magiiitadine operaai; goae neque Tiderant 
ante Galli neque audierant, et celeritate Komanorum permoti 
legatos ad Caesarem de deditione mittunt et petentibaa 
RemiS; nt eonseryarentur, impetrant. 

13. Caesar obsidibuB accepti», primia civitatis atque ipsius 
Galbae regis dnobus filiis, armis^ue omnibus ex oppido traditis 
in deditionem Suessiones accepit exercitumque m Bellovacoe 
dncit. Qni cnm se suaque omnia in oppidum Bratuspantium^ 
contuliseent, atque ab eo oppido Caesar cum ezercitu circiter 
milia passuum qninque abessety omnes majores natu ex oppido 
egreesi manus ad Caesarem tendere et voce significare coepe- 
rnnt sese in ejus fidem ac potestatem venire ueque contra 
populum Bomanum armis eontendere. Item, cum ad oppidum 
accessisset castraque ibi poneret, pneri mulieresque ex muro 
paseis manibus suo more pacem ab Romanis petierunt. 

14. Pro hifi Divitiacus (nam post disceseum Belgarum di- 
missis Aeduorum copiis ad eum reverterat) facit verba : Bello- 
vacos omni tempore in fide atque amicitia civitatis Aeduae 
fuisfie : impulsos ab suis principibus, qui dicerent Aeduos a 
Caesare in servitutem redactos omnes indignitates contume- 
liasque perferre, et ab Aeduis defecisse et populo Romano 
bellum mtulisse. Qui ejns consilii principes^ niissent, quod 
intelligerent, quantam calamitatem civitati intulissent, in 
Britanniam profngisse. Petere non solum Bellovacos, sed 
etiam pro his Aeduos^ nt sna clementia ac mansuetudine in 
eos utatur. Quod si fecerit, Aeduorum auctoritatem apud 
omnes Belgas amplificaturum ; quorum anxiliis atqne opibus; 
si qua bella inciderint; sustentare consuerint. 

15. Caesar honoris Divitiaci atque Aeduorum causa sese 
eos in fidem recepturum et .conservaturum dixit : quod erat 
civitas magna inter Belgas aucioritate atque hominum multi- 
tudine praestabat^ sexcentos obsides poposcit. His traditis 
omnibusque armis ex oppido collatis ab eo loco in fines 
Ambianorum pervenit; qm se suaque onmia sine mora dedi- 

fiUiiig it np, and making it level with the rest of the ground, 'so that 
the military engines could be wheeled up to the wall! 

> Bratuspantiumy «fter the rednction of the Bellovaci, was called 
Caesaromagus. Ruins of a town of Bratnspante, a little north of 
Beauvais, are said to have existed as late as the sixteenth century. 
See chap. 4, note 5. 

^ That is. auctores. Compare vi. 4, 44, vii. 37. 

6* r 
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derant. Eoram iineBNemi attingebant; qaoram de natura 
moribusqae Caesar cum qnaereret, sic reperiebat: nuUum 
aditum esse^ad eos mercatoribus : nihll pati vini reliquarum- 
que rerum ad luzuriam pertinentium inferri, quod iis rebus 
relanguescere animos eorum et remitti virtutem existtmarent. 
Esse homines feros magnaeque virtutis: increpitare atque 
iucusare reliquos Belgas, qui se populo Romano dedidissent 
patriamque virtutem projecissent : confirmare' sese neque 
legatos missuros neque ullam conditionem pacis aocepturos. 

16. Cum per eoram fines triduum iter fecisset, inveniebat 
ex captivis' Sabim* flumen ab castrie suis non amplins miiia 
passunm x. abesse: trans id flumen omnes Nervios consedisse 
adventumque ibi Romanorum exspectare unacum Atrebatibus 
et Veromanduis, iinitimis suis (nam his utrisque persuaseraut, 
uti eandem belli fortunam experirentur): exspectari etiam ab 
his Aduatucorum copias atque esse in itinere : mulieres qui- 
que per aetatem ad pugnam inutiles viderentur, in eum locum 
conjecisse,^ quo propter paludes exercitui aditus non esset. 

17. His rebus cognitts exploratores centurionesque prae- 
mittit, qui locum idoneum castris <}eligant. Cumque ex de- 
diticiis Belgis reiiquisque Gallis complures Caesarem secuti 
nna tter facefent. quidam ex his, ut postea ex captivis cogni- 
tum est, eorum dierum consuetudine itineris nostri exercitus 
perspecta, nocte ad Nervios pervenerunt atque his demons- 
trarunt inter sins^ulas legiones impedimentorum" magnum 
ntunerum intercedere, neque esse quicquam negotii, cum prima 
legio in castra^ venisset, relicjuaeque legiones magntun spa* 
tium abessent, hanc sub sarcmis adoriri : qua pulsa impedi- 
mentisque direptis futurum, tit reliquae contm consistere 
non auderent. Adjuvabat etiam eorum consilium, qui rem 

' That is, non licere adire ad eos mercatoribut. 

' Namely, eos; for eese belongs to missuros and accepturos. 

* As no battle had been fought, these eaftivi probably were coim- 
try people wfaom Caesar had taken prisoners on his march. 

* The river SabiM is the modem' Sambiei a tributary of the 
Meose. 

* That is, they had quickly or hurriedly taken or sent them. 

* ImpedimeiUa comprehends everythine that an army is obliged to 
carry with it : some things were carried in carts. or by mules and 
horBes; but others^ sucn as food, were carried by the soldiera, 
who, when thus encumbered, are said to be impedili or esse sub 
tardnia. 

^ Tfaat ia, to the place wfaere tfae camp was to be pitched. 
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deferebant^ quod Nervii antiquitufl, cum equttatn nihil pos- 
sent (neque enim ad hoc tempuA ei rei student, sed (^uicquid 
possunt, pedestribus valent copiis) quo facilius finitimorum 
equitatum. si praedandi causa ad eos venissent, impedirent^ 
teneris arboribus incisis atque inflexis, crebris in latitudinem 
ramis enatis et rubis sentiDusque kterjectis, efiecerant, ut 
instar muri hae sepes munimentum praeberent, auo non modo' 
intrari, sed ne perspici quidem posset. His reous cum iter 
agminis nostri impediretur, non omittendum sibi consilium 
Nervii existimaverunt. 

18. Loci natura erat haec, quem locum nostri castris dele- 
gerant : collis ab summo' aequaliter declivis ad flumen Sabim^ 
quod supra nominavimus^ vergebat. Ab eo ilumine pari ad- 
clivitate collis nascebatur; adversus huic et contrarius, passuB 
circiter ducentoe," iniimus apertus, ab superiore parte silves- 
tris, ut non facile introraus perspici posset. Intra eas silvas 
hoBtes in occolto sese continebant : in aperto loco secundum 
flumen paucae stationes equitum videbantur. Fluminis erat 
altitudo pedum circiter trium. 

19. Caesar equitatu praemisso subsequebatur omnibus copiis; 
sed ratio ordoque agminis aliter se nabebat ac Beigae ad 
Nervios detulerant. Nam quod ad hostes appropinquabat, con- 
suetudine sua Caesar sex legioned expeditas ducebat : post eas 
totius exercitus impedimenta collocarat : inde duae legiones, 
quae proxime conscriptae erant, totum agmen claudebant 
praesidioque impedimentis erant. Equites nostri cum fundito- 
ribus sagittariisque flumen transgressi cum hostium equitatu 
proelium commiserunt. Cum se illi identidem in silvas^ ad 
suos reciperent ac rursus ex silva in nostros impetum facerent, 
neque nostri longius, quam quem ad iinem porrecta^ ac loca ' 
aperta pertinebant, cedentes insequi auderent, interim legiones 
sex, quae primae venerant, opere dimenso castra munire coe- 
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' Ntm imdo here, m in many other passages, is used for non modo 
non. See Zumpt, Lal. Grram., $ 724, b. 

' Summo; namely, co2h*, ^from its top.* 

» Namely, a fluminef the opposite hill begfinning to rise at a dis- 
tance of about two hundred paces from the nver. 

* SUvae here are the parts of the forest, the whole of it being 
afterwards expressed by ailva, See iii. 28. 

^ Porrecta cannot belong to heaf on account of its position, and 
must be taken in the sense of a substantive. Compare vii. 92. 
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|)erant. Ubi pnma impedtmenta nostri ezereitas ab hie, qni 
m Bilvis abditi latebant, visa Bunt, quod tempus inter eon 
committendi proelii convenerat, ita,' ut intra silvaB aciem or- 
dineeque constituerant atque ipei Bese coufirmayerant; Bubito 
omnibtiB copiiB provolaverunt impetumqiie in nostros equites 
fecerant. His facile pulsis ac proturbatis incredibili celeritate 
ad flumen decucurrerunt, ut paene uno tempore et ad silvas et 
in flumine et jam in manibus noBtris hostes videre^ntur. £a- 
dem autem celeritate adverso colle* ad nostra castm atqae eos, 
qui in opere occupati erant^ contenderunt. 

20. Caesari omnia uno tempore erant agenda: vexillum' 
proponendum, quod erat insigne, cum ad arma concurri opor- 
teret, signnm tuba dandum, ab opere revocandi milites, qoi 
paulo longius aggeris petendi causa proceaeerant, aroessendi, 
acies instruenda, milites cohortandi, signum dandum. Qua- 
rum rerum magnam partem temporis brevitas et successus^ 
hostium impediebat. His difiicultatibus duae res erant snb- 
sidio : Bcientki atque usus militum, quod superioribus proeliis 
exercitati, quid fieri oporteret, non minus conmiode ipsi sibi 
praeBcribere. quam ao aliis aooeri poterant, et auod ao opere 
singulisque legionibus singulos legatos Caesar disoedere nisi 
mmiitis castris vetuerat. Hi propter propinquitatem et ce- 
leritatem hostium nihil jam Caesaris imperium exspectabant, 
sed per se quae videbantur* administrabant. 

21. CacBar necessariis rebus imperatis ad cohortandos milites 
quam in partem fors obtulit, decucurrit et ad legionem deci- 
mam devenit. Milites non longiore oratione cohortatus, quam* 
uti Buae pristinae virtutis memoriam retinerent neu perturba- 
rentur animo hostiumque impetum fortiter sustinerent, quod 
non longius hostes aberant, quam quo telum adjici posset, 



^ Ita is here used as an adverb of time, referring to quod tempu» 
inter eo» convenerat, 

* That is, ' up the hill/ just as adverso Jlumine is ' up the river.' 

' The vexUlum was a parple fiag hoisted over the generars tentf 
which was to the soldiers a siffnal tinsigne) to keep themselves ready 
for battle. When all the solaiers were ready, they were called to- 
gether by the sound of a trumpet isignum dare tuha), The signum 
at the end of this sentence is the watchword. 

* Successus is the rapid advance of tfae enemy. 

* Namely, tutministranda esse. 

* That is, ' than was necessary to impress upon them the necessity 
of rememberingi* &c. 
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proelii committendi signum dedit. Atque in alteram partem 
item cohortandi causa profectus pugnantibus occurrit. Tem- 
poris tanta fuit eziguitas hostiumque taif^ paratus ad dimi- 
candum animus, ut non modo ad insignia^ accommodanda, 
sed etiam ad galeas iodoendas scutisque tegimenta detrudenda 
tempus defuerit. Quam quisque ab opere in partem casu de- 
venit quaeque prima sigoa conspexit, ad haec constitit; ne 
in* quaerendis suis pugnandi tempus dimitteret. 

22. Instructo exercitu magis ut loci natura dejectusque collis 
et necessitas temporis, quam ut rei militaris ratio atqne ordo 
postalabat, cnm aiversis legionibus' aliae alia in parte hosti- 
Dus resLSterent, sepibusque densissimis, ut ante demonstravi- 
mas, interjectis prospectus impediretur, neque certa subsidia 
coUocari neque quid in quaque parte opus esset, provideri neque 
ab uno omnia imperia administrari poterant. Itaque in tanta 
rerum iniquitate K>rtanae quoque eventus varii sequebantur. 

23. Legionis nonae et decimae milites, ut in sinistra part& 
acie constiterant, pilis emissis cursu ac lassitudine exanimatos 
vulneribusque confectos Atrebates (nam his ea pars obvenerat) 
celeriter ex loco superiore in flumen compulerunt et transire 
conantes insecuti gladiis magnam partem eorum impeditam 
interfecemnt. Ipsi transire flumen non dubitaverunt et in 
locum iniquum progressi nirsus resistentes hostes redinte- 
grato proelio in fugam conjecerunt. Item alia in parte di- 
versae duae legiones, undecima et octava, profligatis Yero- 
manduis, quibuscum erant congressij ex loco superiore in ipsis 
ilummis ripis proeliabantur. At totis fere a fronte et ab sinis- 
tra parte nudatis castris, cum in dextro cornu legio duodecima 
et non ma^no ab ea intervallo septima constitisset, omnes 
Nervii confertissimo agmine duce Boduognato, qui summam 
imperii tenebat, ad eum locum contenderunt ; quorum pars 
aperto latere^ legiones circumvenire, pars summum castrorum 
locum petere coepit. 

' ■' ' ■ ,..-■■■■,, ^ — _.._ 

* The tntmui here are the omamental parts of the armour, espe- 
cially ci the iielmet. See i. 22. 

* The in here is equivalent to * while,' whereas the ablative with- 
out the preposition would be the ablative of the instrument. 

' Dtversis legianibus is the ablative absolute ; the structure of the 
sentence is an unusual one, and might have heext—diversae legiones 
aliaetUia, &c. 

* Aperto latere; that is, on the left side from which the legions had 
withorawn. 
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24. Eodem tempore equites nostri leTiaque armaturae pe- 

dites, qui cum iis una fuerant; quos primo hostium impeta 
pu]sos dixeram, cum se in castra reciperent, adversis hostibus 
occurrebant* ac nfrsus aliam in partem fugam petebant, et 
calones, qui ab deciimana porta' ac summo jugo collis nostros 
victores mimen transire conspexerant, praedandi causa egressi, 
cum respexissent et hostes m nostris castris versari vidissent, 
praecipites fugae sese mandabant. Simul eorum, qui cum 
impedimentis veniebant, clamor fremitusque oriebatur aliique 
aliam jn partem perterriti ferebantur. Quibus omnibus rebus 
perraoti equites Treviri^ quorum inter Gallos virtutis opinio 
est singularis, qui auxilii causa ab civitate ad Caesarem missi 
venerant, cum multitudine hostium castra nostra compleri, 
nostras legiones premi et paene circumventas teueri, calones, 
equites, funditores, Numidas, diversos dissipatosque in omnes 
partes fugere vidissent, desperatis nostris rebus domum cou- 
tenderunt : Romanos pulsos superatosque, castris impeduuen- 
tisque eorum hostes potitos civitati renuntiaverunt. 

25. Caesar ab decimae legionis cobortatione* ad dextrum 
cornu profectus^ ubi suos urgeri signisque in unum locuni 
coHatis duodecimae legionis confertos milites sibi ipsos ad 
pugnam esse impedimento vidit, quarta^ oohortis omnibus 
centurionibus occjsis signiferoque interfecto, signo amisso, re- 
liquaruin cohortium omnibus fere centurionibus aut vulnera- 
tis aut occisis, in his primipilo^ P. Sextio fiaculo, fortissimo 
viro, multis gravibusque vulneribus confecto, ut jam se sus- 
tinere non possetj reliquos esse tardiores, et iionnuUos ab no- 
vissimis deserto proelio excedere ac tela vitare, hostes #eque 
a fronte ex inferiore loco subeuntes intermittere et ab utroque 
latere instare, et rem esse in angusto vidit, neque ullum esse 

* That is, as they entered the eamp, they saw before them the 
enemies, who were already in the Roman camp. 

3 A Roman camp had four gates : the one in the front, being the 
principal gate, was called porta praetoria; two bn the sides oi the 
camp, one being the porta principalis dextra, and the other the porta 
principalis sinittra; and tne one at the back, just opposite the porta 
pra^oria, was called the pHorta decumana, from the tenth cohorts of 
the legions, which had their place there. 

' As was mentioned in chap. 21 ; for in all that has been related, 
from chap. 21 down lo the 24tli, Caesar had not taken any part. 

* The primipilus was the centurio or captain of the triarii of the 
highest rank ; he sat in the council of war, and had to keep the 
standard of the legion. 
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sttbsidinin. qnoct submitti posset, scato ab noyissimis uni militi 
detracto, quod ipse eo sine scuto venerat, in primam aciem 
proceesit centurionibusque nominatim appelJatis reliquos co- 
nortatus ihilites signa inferre et manipulos laxare jussit, quo 
facilius gladiis uti possent. Cujus adventu spe illata militibus 
ac redintegrato animo, cum pro se quisque* m conspectu im- 
peratoris etiam in extremissuis rebus operam navare cuperet, 
paulum hostium impetos tardatus est. 

26. Caesar^ cum septimam legionem, quae juxta constiterat, 
item urgeri ab hoste vidisset, tribunos mihtum monuit, at 
paulatim sese legiones conjungerent et conversa signa' in 
nostes inferrent. Quo facto, cum alius alii subsidinm ferret, 
ne(|ue timerent, ne aversi^ab hoste circumvenirentur, audacias 
resiBtere ac fortius pugnare coeperunt. Interim milites legi- 
onum duarum, quae in novissimo agmine praesidio impedi- 
mentis fuerant, proeHo nuntiato cursu incitato in sammo coUe 
ab hostibus oonspiciebantur '* et Titus Labienus castris hostium 
potitus et ex loco superiore, quae res in nostris castris gere- 
rentur, conspicatus decimam legionem subsidio nostris misit. 
Qui cum ex equitum et calonam fnga, quo in loco res esset, 
quantoque in periculo et castra et legiones et imperator versa- 
retur, cognoyissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt." 

27. Horum adventu tanta rerum commntatio est facta, ut 
nostri etiam qui vulneribus confecti procubuissent, scutis in- 
nixi proelium redintegrarent, tum calones perterritos hostes 
conspicati etiam inermes armatis occurrerent, equites vero, ut 
turpitudinem fugae virtute delerent, omnibus in locis pugnae 
se legionariis milttibus praeferrent.' At hostes etiam in ex- 
trema spie salutis tantam virtutem praestiterunt; ut, cum primi 
eofum oeeidissent, proximi jacentibus insisterent atque ex 
eorum corporibus pugnarent; his dejectis et coacervatis cada- 



» That is, each for himself, and without looking to see what his 
neighbours did. 

' Canverta signa seems to signify that the two legions here nmted, 
looked in diirerent directions, so that the back otthe one was pro- 
tected by the other. 

■ Aversi, ' in their rear.' 

* Cursu incitato conspiciebantur ; that iS| curtum incitaverant et 
jam conspiciebantur, 

* That is, as far as speed is concerned, they did bII they could. 

* That is, they everywhere endeavoured to engage with the enemy 
before the legionarii, who were accordingly left behind. 
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veribus qui superessent; ut ex tumulo, tela In nostros conjiee- 
rent et pila intercepta remitterent : ut non nequicquam tantae 
virtutis homines judicari deberet ausos esse transire latissi- 
mum flumen, ascendere altissimas ripas, subire iniquissimum 
locum: quae facilia ex difiicillimis animi magnitudo rede- 
gerat.* 

28. Hoc proelio facto et prope ad intemicionem gente ac 
nomine Nerviorum redacto majores natu, quos una cum pueris 
mulieribusque in aestuaria ac paludes collectos dixeramus, hac 
pugna nuntiata, cum victoribus nihil impeditum, victis nihil 
tutum arbitrarentur, omnium, qui supererant, consensu legatos 
ad Caesarem miserunt seque ei dediderunt, et in commemo- 
randa civitatis calamitate ex sexcentis ad tres senatores, ex 
hominum ^ilibus lx. vix ad quingentos, qui arma ferre pos- 
sent, sese redactos esse dixerunt. Quos Caesar, ut in miseros 
ac supplices usus misericordia videretur, diligentissime con- 
servavit suisque finibus atque oppidis uti jussit, et finitimis 
imperavit, ut ab injuria et maleficio se suosque prohiberent.* 

29. Aduatuci, de quibus supra scripsimus, quum onmibus 
copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata ex itinere 
domum reverterunt ; cunctis oppidis castellisque desertis sua 
omnia in unum oppidum' egregie natura munitum contulenmt. 
Quod cum ex onmibus in circuitu partibus altissimas rapes 
despectusque haberet, una ex parte leniter acclivis aditus in 
latitudinem non amplius ducentorum pedum* relinquebatur; 
quem locum duplici altissimo muro' munierant, tum magni 
ponderis saxa et praeacutas trabes in muro collocarant. Ipsi 
erant ex Cimbris Teutonisque prognati, quij^i^um iter in pro- 
Vinciam nostram atque Italiam facerent, iis impedimentia^ 

*■ Redigere I^ere has the same meaniDg as redderei * to make,' or 
* change a thing from one condition to another.* 

^ Frohiherent here belongs to both «e and euoSj though ' to restrain 
one's self ' alone can scarcety be expressed by se prokibere, but 
must be rendered either by abstinere or se abetinere. 

* What town is meant here is uncertain ; some believe that it was 
the modem town of Namur, and others think that it was Falais. 
Accordin^ to the description here given, it was situated on a lof^y 
rock, which was steep on all sides but one, where the rock formed 
a gentle slope. 

* The genitive ducentorum pedum is govemed by aditus. 

^ Duplex murus ; these two words form, as it were, only one idea. 
whence there is no necessity*for introducing et between dupiiei and 
altissimo. 
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quae secam agere ac portare non poterant, citra flamen Rhe- 
nam ^^positis custodiam ex suis ac praeBiilio sex milia homi- 
num una reliquerunt. Hi post eorum obitum* multos annos 
a tinitimis exagilati, cum aUas bellum inferrent, alias illatum 
defenderent, consensu eorum^ omnium pace facta, huno sibi 
domicilio locum delegerunt. 

30. Ac primo adventu' exeroitus nostri crebras ex oppido 
excnrsiones faciebant panrnlisque proeliis cum nostris con- 
tendebant: postea vallo pedum xii. in circuitu quindecim 
milium crebrisque castellis circummuniti oppido sese contine- 
bant. Ubi vineis actis, ag^ere exstructo turrim procul cou- 
stitui Tiderant, primum irridere ex muro atque iiicrepitare 
vocibns, quod tanta machinatio aV tanto spatio instrueretur; 
quibusnam* manibns aut quibus viribus praesertim homines^ 
taotulae staturae (nam plerumque omnibus Gallis prae ma^'^ 
nitudine corporum suorum brevitas nostm contemptui esl) 
tanti oneris turrim in muro sese collocare confiderent 1 

31. Ubi vero moveri et appropinquare moenibus vidieFunt^ 
nova atque inusitata specie commoti legatos ad Caesarem de 
pace miserunt, qui ad hunc modum locuti: non existimare* 
Romanos sine ope diyina bellum gerere, qui tantae aJtitadinis- 
machinationes tanta celeritate promovere posseat^ se suaque 
omnia eorum potestati permittere dixerunt^ Vnum petere 
ac deprecari :^ si forte pro sua clementia ae- mansuetudine^ 
quam ipsi ab alils audirent, statuisset^ AduaijUGOs esse cour 
servandos, ne se armis despoliaret. Sibi omnes. fere finitimos. 
esse inimicos ac suae virtuti invidere; a* quibus se defendere 
traditis armis non possent. Sibi praestace,. si in eum casum de- 

'■■■■' ■ 11. 

^ Obitus 18 here used of the destructiwi of the Cimbri and Teu^ 
toni by Marius, though it commooky silg^nifies the death of an indi<- 
vidual. 

^ The word eonm refers both to hiy tlm sutblect of the leading; 
clause, and to those with whom tihej hkd been ot war. 

' Compare i. 22, note 3. 

* See chap. 7, note 1. 

^ Before guibusnam miist be ttnderstood sorae word expressing the 
wonder of tne Aduatuci, which is contained in the ezpression vocdus. 
increpitare. 

" Namely, ze. What here foUows, down to pouenif depends upon 
the participle locuti, and forms only the introduction to the speeck 
of tEe Aduatuci,.the sum and substance of it being contained m. thft 
words which foltow. ^ 

' That is» Mhey requested that he would not do one thing/ 

7 
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dncerentur, (juamTis fortttDam a popalo Romano pati, quam ab 
his per cruciatum interfici, inter quos dominari conftueea^nt. 

32. Ad haec Caesar respondit : se magis consuetudine sua, 
quam merito eorum civitatem conservaturum, si priuB^ quam 
murum arieei attigisset, ae dedidiasent ; sed deditionia nullam 
esse conditionem, nisi armia traditia. Se id, quod in Nerviia 
fecisset,^ facturum finitimisque imperaturum, ne quam dedi- 
ticiis populi Romani injuriam inferrent. Renuntiata ad suoe 
qjoae imperarentur^ iacere dizerunt. Armorum magna mu]- 
titudine de muro ui fossam, quae erat ante oppidum, jacta^ 
sic ut prope summam muri aggerisque' altitudinem acervi 
armomm adaequarent, et tameu circiter parte tertia, ut pos* 
tea perspectum est, celata atque in oppido retenta, portia pate- 
factis, eo die paoe sunt usi. 

33. Sub vesperum Caesar portaa claudi militesque ex oppido 
ezire jussit, ne quam noctu oppidani ab miiitiDua injunam 
accipereut. Illi ante inito, ut intellectum est, coneilio, quod 
deditione faci& nostros praesidia deducturos aut denique' in- 
diligentiufl servataroe crediderant, partim cum his, quae re- 
tinuerant et oelaveraiit, armis, partun scutis ex cortice factis 
aut viminibus intextis, quae subito, ut temporis exi^taa 
postulabat, pellibus induxerant, tertia vigilia qua mmime 
arduus ad nostras nwnitionee ascensus videbatur, omuibus 
copiis repentino ex oppido eruptionem fecenint. Celeriter/ 
ut ante Caesar imperamt, ignibus signiiicatione facta, ez 
proximis castellis eo concursum est, pugnatumque ab hosti- 
Dus ita acriter est, ut a viris fortibus in extrema spe salutis 
iniquo loco contra eos^ qui ex vallo turribusque tela jacerent, 
pugnari debuit, cum m una virtute .omnis spes salutis con- 
sisteret. Occisis ad* heminum milibus quatuor reliqui in 
oppidum rejecti sunt. Postridie ejus diei refractis portifly 
cum jam defenderet nemO) atque intromissis militibus nos* 



^ See chap. 28. 

* "Hie a^ger here mentioned is the mound constnicted by the Ro- 
raans, which seems to hare been almoet as high as the double waU 
of the tewn of the Aduataci. 

* JDetiique here has the meaning of ' at least.' 

^ CderHer belongs to the words ^t5ttf ngnijleatione facta; that 
ii, eigno dmto. 

* Ad is here used as an adverb, like ctrtiter, and there is no need 
for «hanging aulibtu into mOia. 
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tm sectionem^ ejus oppidi uiuTeraam Gaesar vendidit. Ab 
his, qui emerant, capitum numerus ad eum relatus est mi- 
lium quinquaginta trium. 

34. Eodem tempore a Pubiio Crasso, quem cum legione una 
miserat ad Yenetos, Uneilos, Osismoc^ Curiosolitas, Sesuvios, 
Aulercos, Redones^ quae sunt maritimae civitates Oceanumque 
attingunt, certior factus est omnes eas civitates in deditionem 
potestatemque popuii Romani esse redactas. 

35. His rebus gestis omni Gallia pacata, tanta hujus belli ad 
barbaros opinio perlata est, uti ab his nationibus, quae trans 
Khenum incolerent," mitterentur legati ad Caesarem, qui se 
obsides daturas, imperata facturas pollicerentur. Quas lega- 
tiones Caesar, quod in Italiam Illyricumque properabat, inita 
proxima aestate ad se reverti jussit. Ipse in Camutes, Andes 
Turonesque, quae ciyitates propinquae his locis erant, ubi 
bellum gesserat; legionibus in hibemacula deductis in Italiam 
profectus est. Ob easque res ex litteris Caesaris dies quin- 
decim^ supplicatio decreta est, quod ante id tempus accidit 
nulli. 



' That 18, all the booty that was taken» consisting of all kinds of 
moveable property and men. Those who purchased on sach occa- 
sions wholesaie, afterwards retailed the goods to others; and this 
retailing was called tecare. Hence sectio signifieB all the goods which 
are afterwards to be retailed. 

' This snbjunctive depends upon quact which contains the idea of 
'although' iauum). Namelyi lOthough they lived beyond the Rhine, 
and thus haa nothing to feari still they sent ambassadors, &c. 

* Dieg quindeeim is the accusative, ezpressing duration of time^ and 
muBt be connected with tupplieatio; so that it is equivalent to tuppli' 
catio quindeeim dierum, or per quindeeim diee. A tupplicatio is a 
public thanksgiving decreed b^ the senate for the purpose of thank* 
iDg the gods for the succesa with which a general had conducted any 
muitary undertaking. See Livy, z. 21, xzii. 10. 
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CiTM in Italiam proficiaceretar Caemr, SerYiam Galbam cum 
Jegione daodecima et parte equitatas in Nantuates, Veragros 
Sedunosque misit, qui a finibus Allobrogum et lacu Lemanno 
et flumine Rhodano ad wmmas Aipes pertinent. Causa 
mittendi fuit quod iter per Alpes, quo magno cum periculo 
magnisque cum portoriis^ mercatores ire consuerant; pate- 
fieri volebat. Haic permisit, si opus esse arbitraretur, uti in 
his locis legionem hiemandi causa collocaret. Galba necundis 
aUquot proeliis factis castellisque compluribus eorum expug- 
natis, missis ad eum undique legatis obsidibusque datiset pace 
facta, conscituit cohortes duas in Nantuatibus coliocare et ipse 
cum reliquis ejus legionis cofaortibus in vico Veragrorum, qui 
appellatur Octodurus^' hiemare ; qni vicus positus in yalle non 
magna adjecta plamtie altissimis montibus undique eontine- 
tur. Cnm hic in duas partes flumine divideretur, alteram 
partem ejus vici Gallis ad hiemandum concessil, alteram 
vacuam ab illis relictam cohortibus attribuit. £om locam 
vaUo fossaque mnnivit. 

2. Cum dies hibemorum' complures transissent, fruoientam- 
que eo comportari jussisset, subito per expJoratores certior 
ractus est ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnes 
noctu discessisse, montesque, qui impenderent, a maxima 
multitudine Sedunorum et Yeragrorum teoeri. Id^ aliquot 
de causis acciderat, at subito Galli belli renovandi legionis- 
que opprimendae consilium caperent : primum, quod legionem 
neque eam plenissimam detractis cohortibus duabus, et com- 
pluribus singillatim, qui oommeatus petendi causa missi erant, 



' Portoria are, in the first place, port duties, and, secondly, duties 
paid on the importation, ezportation, and the transmission of goods 
through a country ; and the last of these duties are tbose here al' 
luded to. 

' Octodurus is believed to be the modem town of Martinach, in 
the canton of the Vauz. 

' Htbema is here the time spent in winter-quarters ; but the eo 
which foUows refers to the Kibema castrat or the place in whidi the 
hibema were. 

* Id refers to what precedes, and the clause beginning with ut dowD 
to caperent contains a further ezplanation of id. Compare vi. 14. 
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abeentibns, propter DauoitateiD despiciebant : tnm etiam, qnod 
propter iniquitatem loci, cnra ipsi ex montiDUB in vallem de- 
currerent et tela conjicerent, ne primum auidem poaae im- 
petum Buum sustineri existimabant. Accedebat quod buos ab 
se liberos abetractos obsidum nomine dolebant, et Romanos 
non Bolum itinerum causa, sed etiam perpetuae posBessionis 
culmina Alpium occupare conari et ea loca finitimae proyin- 
ciae adjungere' sibi perBuasum habebant. 

3. His nuntiis acceptis Galba. cum neque opus hibemo- 
rum munitionesque plene essent perfectae, neque de frumento 
reliquoque commeatu BatisesBet provisum, quod deditione facta 
obsidibusque acceptis.nihil de bello timendum existimaverat, 
consilio celeriter conyocato sententiaB exquirere coepit. Qno 
in consillo, cum tantum repentini ])ericuli praeter opinionem 
accidisset, ac jam omnia fere superiora loca multitudine arma- 
^orum completa conspicerentur, neque subsidio yeniVi neqne 
commeatus supportari interclUBis itineribus possent, prope^ 
iam desperata salute nonnullae hujusmodi sententiae dice* 
bantur, nt impedimentis relictis eruptione facta iisdem itine- 
ribus, quibus eo peryenissent, ad salutem contenderent. Ma- 
iori tamen parti pJacuit hoc reseryato ad extremum consilio 
mterim rei eyentum experiri^ et castra defendere. 

4. Breyi spatio interjecto, yix ut his^rebus, quas constitnis- 
sent,' collocandis atque administrandis tempus daretur, hostes 
ex omnibus partibus signo dato decurrere, lapides gaesa^ue' 
in vallum conjicere. Nostri primo integris yiribos fortiter 
repugnare neque ullum frustra telum ex loco superiore mit- 
tere, ut quaeque^pars castrorum nudata defensoribus premi 
videbatur, eo occurrere .et auxilium ferre, sed hoc superari/ 
quod diuturnitate pugnae hostes defessi proelio excedebant, 
alii integris yiribus succedebant; quarum rerum a nostris 
propter paucitatem fieri nihil poterat, ac non modo* defesso 

■ 

1 Eventum experirif to wait for the result of the operations of the 
barbarianB. 

* Cofutitui88€fU ; namely, coUocare atque adminittrare. The sub- 
ject of eonstituitient is JRomani, 

* Gaesa, jayelins which were used apparently by all Celtic tribes, 
whence we find them mentioned not only in Gaul, Spain, and among 
the Alpine tribes, but also in Italy. 

* Superari, * to be under a disadyantage.' 
■ Compare ii. 17, note 1. 



78 DB BBLLO GALLICO. 

ex pngna exoedendi, sed ne eaucio quidem ejas loci^ ubi con- 
stiterat, relinquendi ac sui recipiendi facultas dabatur. 

5. Cum jam ampliuB horis sex continenter pugnaretur, ac 
non solam vires, sed etiam tela nostris deficerent, atqne hostes 
acriuB instarent languidioribusque nostris^ vallum scindere et 
fossas complere coepissent) resque esset jam ad eztremoni 
perducta cafmm,^ Publius Sextins BaculnS) primi pili cen- 
turio, Guem Nervico proelio compluribus eonfectum vuhie- 
ribus aiximus,' et item Caius Volusenus, tribunns militum, 
yir et consilii magni et virtutis, ad Galbam adcurrunt atque 
nnam esse spem^ saluti^ dooent, si eruptione fiacta extremuia 
anxilium experirentur. Itaque convocatis centurionibus cele- 
rrter milites certiores facit, paulisper intermitterent* proelinm 
ac tantummodo tela missa exoiperent seque ex labbre refi* 
oerent; oost dato signo e castris erumperent atque onmem 
spem salutis in yirtute ponerent. ^ 

6. Quod juesi sunt, faciunt ac subito omnibus portis erap- 
tione facta neque cognoscendij quid fieret, neque sui coUigenai' 
hostibus facuJtatem relinqunnt. Ita commutata fortunaeos, 
qni in spem potiundorum castrorum venemnt, undique cir- 
cumyentos interficiunt et ex hominum milibus amplius xxx^, 
quem numerum barbarorum ad castra yenisse constabat^ plus 
tertia parte interfecta reliquos perterritos in fugam conjiciunt 
ac ne in locis quidem superioribus consistere patiuntur. Sic 
omnibus hostium copiis fusis armisque exutis se in castra 
mnnitionesque suas recipiunt. Quo proelio facto, quod sae- 
pius fortunam tentare Galba nolebat atque alio se in hibema 
consilio venisse meminerat/ aliis occurrisse rebus viderat, 



' Lan^uidioribus nostrii is the ablative absoiute : quum nostrijam 
languidtores essent. 

* Caius extremui is here the extreme misfortane that can befall a 
besieged army. 

» See ii. 25. 

^ JJna spes here is not 'one hope,' but 'the only hope.' See 
V.29. 

^ Certiorea facit — intermitlerentf ie a eingular constniction, there 
being no fact or object of which Galba informs his men, ezcept his 
will or desire, which is understood, and on which the sabjunctive 
intermitterent is dependent. 

* Sui colligendi here, as »ui recipiendi in chap. 4t is an unusual 
expression, instead of »e eolligendi; the aui must be taken as a 
plural. See Zumpt, Lat. Gram. % 660. 

^ He had probably taken up his winter quarters with the intention 
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inaxiine frumenti oommeatuac^^ne inopia permotus postero die 
omnibus ejus yici aedificiis incensis iii provinciam reverti 
oontendit, ac nullo hoste prohibente aut iter demorante in- 
oolnmem legionem in Nantuatis, inde in Allobroges perduxit 
ibique hiemavit. 

7. His rebus gestis, com omnibus de causis Caesar paca- 
tam Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis Germanis, 
Tictis in AJpibus Sedunis, atque ita' inita hieme Illyricuin pro- 
fectns esset, qood eas quoque nationes adire et regiones cog- 
noscere volebat, subitum bellum in Gallia coortum est. Ejus 
belli haec fuit causa. Pnblius Crassus* adolescens cum legione 
septima proximus mare Oceanum in Andibus hiemarat. Is, 
qnod in his locis inopia fnimenti erat, praefectos tribunosque 
militnm oompiures m finitimas civitates frumenti causa di- 
misit : quo in numero erat Titns Terrasidius, missus in Sesn- 
vios, Marcus Trebins Gallns in CnriosoHtas, Quintus Velanius 
cnm Tito Silio in Venetos. 

8. Hujas est eivitatis* ionge amph'ssima auctoritas omnis 
orae maritimae re^^ionum earum, quod et naves habent Veneti 
phirimaf, quibus m Britanniam navigare consuerunt, et sci- 
entia atque usu nauticarum rerum reliquos antecedunt et in 
magno impetu maris atque aperto^ paucis portibas interjectis, 
quos tenent ipsi, omnes tere, qui eo mari uti consuemnt, habent 
vectigales. Ab his fit initium retinendi* Silii atque Velanii, 
qnod per eos suos se obsides, quos Crasso dedissent, recu- 
peraturos existimabant. Homm auctoritate finitimi addncti 
(ut sunt Gallorom subita' et repentina consilia) eadem de causa 
Trebinm Terrasidiumque retinent et celeriter missis legatis 



of enio>[ing peace, of restoring his men, aad living on terms of 
firienoship with the barbarians. 

' Ita here signifies, ' for these reasons.' 

Compare i. 52, ii. 34. 

* Civitatis ; namely, of the Veketu 

* Aperto \8 here joined to impetu marist the impetuosity of the sea, 
though it should properly belong to the sea itself. The preposition 
in here indicates tbe cause from which the state of things described 
arises: ' as the opcn sea is very impetuous,* &.c. 

^ That is, they were the first who kept back the Roman envoys, 
and those whom they did keep back were Silius and Velanius. 

* Suhita are things which are done quickly, while repenttna are 
thin^s that happen unexpectedly, or diifer from the ordinary course 
of thmgs to which we are accustomed. 
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per SU08 principes inter se conjurant nihi], nisi communi 
consilio acturos eundemque omnis fortunae esfituin esee ]a- 
turoB; reliquasque civitates sollicitant, ut in ea libertate, qnam 
a majoribus acceperant, permanere, quam Romanorum servi- 
tutem perferre mallent. Omni ora maritiiqa celefiter ad snam 
sententiam perducta comraunem legationem ad P. Crassum 
mittunt : si velit suos recipere, obsides sibi reraittat. 

9. Quibus de rebus Caesar ab Crasso certior factus, quod 
ipse aberat longius, naves interim longas* aedificari in flumine 
Ligere,*quod iafiuit in Oceanum, remigesexprovincia insticui, 
nautas gubernatoresque comparari ]ubeX. His rebus celeriter 
administratis ipse. cum primum per ^ni tempus potuit, ad 
exercitum contendit. Veneti reliquaeque item civitates cognito 
Caesaris adventu certiores facti,' simul quod quantum in se 
facinus admisissent, intelligebant, legatos, quod nomen ad 
omnes nationes sanctum inviolatumque semper fuisset, re- 
tentos a se et in vincula conjectos, pro magnitudine periculi 
bellum parare et maxime ea, (|uae ad usum navium pertinent, 
providere instituunt, hoc majore spe, quod multum natura 
loci confidebant. Pedestria esse itinera concisa aestuariis, 
navigationem impeditam propter inscientiam locorum pauci- 
tatemque portuum sciebant. neque nostros exercitus propter 
frumenti inopiam diutius apud se morari posseconfidebant; 
ac jam ut^ omnia contra opinionem acciderent, tamen se plu- 
rimum navibus posse, Romanos neque ullam facultatem habere 
navium neque eorum locorum, ubi bellum gesturi essent, vada, 
portus, insulas novisse; ac longe aliam esse navigationem in 
concluso mari atque in vastissimo atque apertissimo Oceano 
perspiciebant. His initis consiliis oppida muniunt, frumenta ex 
agris in oppida comportant, naves in Venetiam,* ubi Caesarem 
primum esse bellum gesturum constabat, quam plurimas 
possunt, cogunt. Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, 

> Naves longae are ships of war, as distinguished from the more 
bulky tran£>ports, or naves onerariae. 

^ The river Liger is the modern Loire. 

« Certiores facti ; that is, having leamed by the arrival of Caesar 
what they had to expect ; namely, that they would have to carry 
011 the war, not against Crassus, but against Caesar himself. 

* Ut here, as in many other passages, signifies, 'granting that,* 
or ' supposing that.* 

* Venetia here is not a town, but the country of the Veneti. 
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NanneteB, AmbiliatoS) Morinos, Diabtintres, M enapios adnoi»- 
cunt : aiuulia ex ^ritannia, quae oootra eas regione»^ poeita 
est, arcessant. 

10. Erant hae difficultates belli gerendi, quaa supra oaten- 
dimus, sed multa Caesarem tamen ad id bellum incitabant : 
injuriae retentorum equitum* Romanorum, rebellio facta post 
deditionem, defectio clatis obsidibus» tot civitatum conjuratio, 
in primis ne hac parte neglecta reliquae nationes sibi idem 
licere arbitrarentur. Itaque cnm intellieeret omnes fere 
Gallos noTis rebus studere et ad bellum mobiliter celeriterque 
excitari, omnes autem homines natura libertati studere et con- 
ditionem servitutis odisse, priusquam plures civitates conspi* 
rarent, partiendum sibi ac latius distribnendum exercitum 
putavit. 

f 11. Itaque Titum Labienum iegatum in TreviroS) qui 
proximi flumini Rheno sunt, cum eqnitatu mittit. Huic 
mandat, Remos reliqnosque Belgas adeat atque in ofiicio con- 
tineat, Germanosque. qui auxilio a Belgis arcessiti dicebantur, 
9\ per vim navibns flumen transire conentur, prohibeat. P. 
Crassum cum cohortibus legionariis xii.' et magno numero 
eqnitatus in Aquitaniam proficisci jubet, ne his ex nationibus 
auxilia in Gafliam mittanturj ac tantae nationes^ conjun- 
gantur. Quintum Titurium Sabinum legatum cum legion- 
ibus tribus in Unellos, Curiosolitas Lexoviosque mittit. qui 
eam manum distinendkm curet. Decimum Brutum adoles- 
centem classi Gallicisque navibos, quas ex Pictonibus et 
Santonis reliquisque pacatis regionibus convenire jusserat, 
praeficit et cum primum posset, in Venetos proficisci jubet. 
Ipse eo pedestribus copiis contendit. 

12. Erant ejusmodi fere situs oppidorum) ut posita in ex- 
tremis lingulis promontoriisque neque pedibus aditum habe- 

^ That is, opposite to those diatricts; he probably means the dis- 
tncts inhabited by the allies of the Veneti. 

' The equites are the ambassadorsi who were persons of equestrian 
rank, and the injuriae retentorum equitum is the wrong consisting in 
detaining them, though, as far as tne words are concerned, Caesar 
also may allude to wrongs that were done to the ambaBsadors after 
their detention. 

* A Roman legion consisted of ten cohorts, so that Crassus had 
one entire legion and two cohorts. 

* Namely, the Grauls and Aquitanisns. 

8 
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sent, cam ex alto se aestns incitaTisset, qaod his^ acoidit semper 
horarum xii. spatio, neque navibus, quo4 rursns minuente 
aestu naves in vadis afflictarentur.' Ita utraque re oppidorum 
oppugnatio impediebatur ; ac si quando magnitudine operis 
forte superati, extruso mari* aggere ac moliboS) atque his* 
oppidi moenibus adaequatis, suis fortunis desperare coeperant, 
magno numero navium appulso, cujus rei summam facnlta- 
tem habebant, sua deportabant omnia seque in proxima op- 
pida recipiebant: ibi se rursus iisdem opportunitatibus loci 
uefendebant. Haec eo facilius magnam partem aestatis facie- 
bant, quod nostrae naves tempestatibus detinebantur summa- 
que erat vasto atque aperto mari, magnis aestibus^ raris ac 
prope nuliis portibus/ difficultas navigandi. 
^ 13. Namque ipsorum naves ad hunc modum factae arma- 
tae<}ue erant: carinae aliquanto planiores, quam nostrarum. 
navium, quo facilius vada ac decessum aestus excipere* pos- 
sent; prorae admodum erectae, atque item puppes ad magni- 
tudinem fluctuum tempestatumgue accommodatae ; naves 
totae factae ex robore ad quamvis vim et contumeliam^ per- 
ferendam ; transtra^ pedalibus in altitudinem trabibus confixa 
clavis ferreis digiti pollicis crassitudine ; ancorae pro funibus 
ferreis catenis revinctae ; pelles pro velis alutaeque tenuiter 
confectae, sive propter lini inopiam atque ejus usus insci- 
entiam, sive eo, quod est magis verisimiie, quod tantas tem- 
pestates Oceani tantosque impetus ventorum sustineri ac tanta 



^ Hig refers to the Gauls inhabiting the sea-coast. 

* The subjunctive here denotes mere possibility ; since the ships 
might or would be injured, if, &'C. 

* Extruso mari, when the sea was kept oif, or warded off by mounds 
and dikee. 

* Namely, the agger and moles. 

.* All these ablatives, {rom vasto toportibu9t are ablatives absolute : 
'as the sea was vast and open, the tides strong,* &,e. 

* Excipere possent^ that they might be able to meet ; the ships 
being here conceived as an army that meets the dangers arising from 
shalfows and low water. 

^ VxB and contumelia can, properly speaking, proceed only froir 
persons, but here these words are transferred to the sea, the personr 
ncation being continued from the preceding sentence; contumelia, 
therefore, is the same as injuria. 

^ The transtra here are not benches for the rowers, but beams 
running across the boat, so as to make it firm and strong. 
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ooera navium regi velis non Hitis oonunode posse arbitia- 
bantiir. Cum his navibuB noatrae clasai ejusmodi congressus 
erat, ut una^ celeritate et pulsu remorum praestaret, reliqua' 
pro loci natura, pro vi tempestatum illis essent aptiora et 
accommodatiora. Neque enim his nostrae rostro' nocere po- 
terant (tanta in his erat firmitudo) neque propter altitudinem 
facile telum adjiciebatTur, et eadem de causa minus commode 
copulis^ continebantur. Accedebat ut, cum' saevire ventus 
coepisset et se vento dedissent, et tempestatem ferrent facilius 
et in yadis consisterent tutius et ab aestu relictae nihil saxa 
et cautes timerent; quarum remm onmium qostris navibus 
casus erat extimescendus. 

y 14. Comploribus expugnatis oppidis Caesar, ubi intellexit 
frustra tantum laborem sumi neque hostium fugam captis 
oppidis reprimi neque his noceri posse, statuit exspectandam 
classem. Quae ubi convenit ac primum ab hostibus visa est^ 
circiter ccxx. naves eorum paratissimae atque omni genere 
armorum^ ornatissimae profectae ex portu nostris adveraae 
constiterunt ; neque satis Bruto, qui classi praeerat, vel tri- 
bunis miiitum centurionibusque, quibus singulae naves erant 
attributae, constabat, quid agerent, aut quam rationem pugnae 
insisterent.' Kostro enim noceri non posse cognoverant ; tur- 
ribus autem excitatis' tamen has altitudo puppium ex barbaris 
navibus superabat, ut neque ex inferiore loco satis commode 
tela adjici possent et missa ab Gailis gravius acciderent. Una 

I 

> Una; that is, iola. See chap. 5, note 4. 

' Tbat ifl, all other things, excepting swiftness and the manage- 
ment of the oars. 

' Rattrumf or the beak of a ship, was a sharp and pointed iron 
attached to the .prow of the ancient ships for the purpose of running 
into and breaking thoae of the enemy. 

* Copulae are here what are ebewhere called ntanutt manu» ftt' 
reaej or harpagone»; that is, hooks which were fastened to a rope, 
and thrown upon the hostile ahips, for the purpose of drawing them 
near, and of tbus changing the sea-fight, as it were, into a land- 
fight. 

* Arma comprises not only arms, but everything necessary for the 
eqoipment of a fleet, such as sails, ropes, anchors, Slc, 

* That is, inetituerent; but in$i»terent oontains the idea of great 
exertion and activity. 

. * 'fha ablative absolute with the pronoun ka» after it, is.properly 
an ungrammatical construction, but is used here with great emphasis 
for turre» exeitata» aUitUido $uji»rdbat. 
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erat magno usui res praeparata a nostris, falces praeacutae, 
insertae adfixaeque longuriis; non absimili forma muralium 
falcium.^ His cum funes, qui antemnas ad malos destinabant,' 
comprehensi adductique erant, navigio remis incitato prae- 
lumpebantur. Quibus abscisis antemnae necessario concide- 
bant; ut, cum omnis Gallicis navibus spes in velis armamen- 
tisque consisteret, his ereptis omnis usus navium uno tempore 
eriperetur. Reliquum erat certamen positum in virtute, qua 
nostri milites facile superabant, atc|ue eo magis, quod in con- 
spectu Caesaris atque omnis exercitus res gerebatur, ut nul- 
lum paulo fortius factum latere posset ; omnes enim coUes ac 
loca superiora, unde erat propinquus despectus in mare, ab 
exercitu tenebantur. 

- /15. Disjectis ut diximus antemnis, cum singulas binae ac 
temae naves circumsteterant, milites summa vi transcendere 
in hostium naves contendebant. Quod postquam barbari fieri 
animadverterunt, expugnatis compluribus navibus, cum ei rei 
nullum reperiretur auxilium, fuga salutem petere contende- 
runt j ac jam conversis in eam partem navibus, quo' ventus 
ferebat, tanta subito malacia ac tranquillitas^ exstitit, ut se ex 
loco commovere non possent. Quae quidem res ad negotium 
conficiendum maxime fuit opportuna; nam singulas nostri 
consectati expugnaverunt, ut perpaucae ex omni numero noc- 
tis interventu ad terram pervenerint, cum ab hora fere qiiarta* 
usque ad solis occasum pugnaretur. 

^16. Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae mari- 
timae confectum est. Nam oum omnis juventus, omnes etiam 
gravioris aetatis, in quibus aliquid consilii aut dignitatis fuit, 
eo convenerant, tum navium quod ubique fuerat, in unum 
locum coegerant; quibus amissis reliqui neque quo se reci- 
perent, neque quemadmodum oppida defenderent, habebant. 
Itaque se suaque omnia Caesari dediderunt. In quos eo gra- 

* Murales falces were iron hooks fastened to long poles, bymeanfl 
of whicb rhe walls of a besieged town were pufled dowui or the 
defenders of a wall dragged down. . 

* Destinare here has its primitive meaning, ' to fasten to.' 

* Quo; that is, in quam, 

* The two words malacia and tranquUlitas explain each other : tho 
former (the Greek juaXaxfa) being 'a calm,* and the latter the still- 
Dess prevailing during a calm. 

* That isi from about ten o*cIock in the moming. 
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vins Caesar yiodicandom statnit, qno' diligentius in reliqnnm 
tempafi a barbaris ju8 legatorcm consenraretnr. Itaque omni 
senatu necato reliquoB Bub corona yendidit.' 
gMP 17. Dum haec in Yenetis geruntur, Quintus Titurius Sa- 
binns cum his copiis, quas a Caesare aooeperat, in fines Unel- 
lomm penrenit. His praeerat ViridoTix ac summam imperii 
tenebat eamm omnium civitatum, quae defecerant, ex quibus 
exercitum magnasque copias coegerat ; atque his paucis diebus* 
Aulerci Eburovices^ Lexoviique senatu suo interfecto, quod 
auctores belli esse nolebant,* portas clauserunt seque cum Vi- 
ridovice conjunxemnt; magnaque praeterea muititudo undi- 
que ex Gallia perditonim hominum latronumque convenerat, 
quos spes praedandi stndiumque bellandi ab agricultura et 
quotidiano labore revocal^t. Sabinus idoneo omnibus rebus 
loco castris se tenebat, cum Yiridovix contra eum duum mi- 
lium spatio consedisset (^uotidieque productis copiis pugnandi 
{)otestatem faceret, ut jam non solum hostibus in contemp- 
tiohem Sabinus veniret, sed etiam nostrorum militum vocibus 
nonnihil carperetur; tantamque opinionem timoris praebuit, 
ut jam ad yallum castrorum hostes accedere auderent. Id* ea 
de causa faciebat, quod cum tanta multitudine hostium, prae- 
sertim eo absente, qui summam imperii teneret, nisi aequo 
loco aut opportunitate aliqua data legato dimicandum non 
existimabat. 

18. Hac confirmata opinione' timoris idoneum quendam 
hominem et callidum delegit, Gallum, ex his, quos auxilii 

^ The eo and quo in this passage have the same meaning as ideo — 
ut, * for this reason — that.** If eo and quo were here used in their 
ordinary sense, Caesar would have said, eonservari volebat, and not 
cofuervaretur. 

* It was a custom among the earliest Romans, wheathey sold pri- 
soners of war into slavery, to put wreaths (jcorona) on their heads, as 
a sign that they were prisoners of war; hence the ezpression, $ub 
corona vendere, ' to sell a person as a slave.' 

■ Namely, in which Sabinus had gone to the countryof the Unelli; 
that is, ' a few days after the arriyal of Sabinus.* 

* The Aulerci Eburovices are only one nation, Aulerci being their 
real name, and Bburovicet a sumame, since the Eburoyices,Jike the 
Cenomani, werc distinct tribes of the Aulerci. Compare yii. 75. 

* lVb2e6afit, namely, eenatorett which is contained in senatu. 

* Namely, to keep within his camp. 

' Namely, the opinion which the enemies entertained of his cow- 
atdice and timidity. 
8 
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eauaa aeeum habebat. Huic magnis praemiis pollieitatioiii- 
busque persuadet, uti ad hostes transeat, et quid fieri Telit, 
edocet. Qui ubi pro perfuga ad eos venit, timorem Romano- 
rum proponit, quiDus angustiis ipse Caesar a Yenetis prema- 
tur, aocet, nec^ue longius^ abesse, quin proxima nocte Sabinus 
dam ex castris ezercitum educat et ad Caesarem auxilii fe- 
rendi causa proficiscatur. Quod ubi auditum est, conclamant 
omnes occasionem negotii bene gerendi amitlendam non eese : 
ad castra iri oportere. Multae res ad hoc consillum Gallos 
hortabantur: superiorem dierum Sabini cunctatio, perfiigae 
confirmatio, inopia cibariorum^ cui rei parum diUgenter ab 
his erat provisum, spes Yenetici belli, et quod fere iibenter 
homines id^ quod. volunt, credunt. His rebus adducti non 
prius Yiridovicem reliquosque duces ex concilio dimittunt, 
quam ab his sit concessum, arma uti capiant et ad castra 
contendant. Qua re ooncessa laeti ut expiorata victona' sar- 
mentis virgultisque coUectis, quibus fossas Romanorum com- 
pleant, ad castra pergunt. 

19. Locus erat castrorum edltiis et paulatim ab imo acoli- 
vis, circiter passus mille. Huc ma^o cursu OQntenderunt, 
m quam minimum spatii ad se colbgendos armandosque Bo» 
manis daretun exanimatique pervenerunt. Sabinus suos hor- 
tatus cupientibus signum dat. Impeditis hostibus propter ea^ 
quae ferebant, onera subito duabus portis eruptionem fien 
jubet. Factum est opiwrtunitate loci, hostium inscientia ac 
defatigatione, virtute militum et superiorum pugnarum exei- 
citatione, ut ne unum quidem nostrorum impetum ferrent ac 
statim terga verterent. Quos impeditos integris viribus mili- 
tes nostri consecuti magnum numerum eorum occiderunt; 
reliquos equites consectati paucos, qui ex fuga evaserant, re- 
liquerunt. Sic uno tempore et de navali pugna Sabinus et de 
Sabini victoria Caesar certior factue^ civitatesque omnes se 
statim Titurio dediderunt. Nam ut ad bella auscipienda Gal* 
lorum alacer ac promptus est animus,* sic mollis ac minima 
resistens ad calamitates perferendas mens eorum est. 



^ Longiui; namely, una noete, as is implied in the foUowing danse, 
80 that the comparative retains its proper force. 

* That 18, ut urta victona, * as thottgh the vietory were eertsin.' 

* AnimM is * courage,' and mtm ' mind,' or the power in ns which 
tbinks, and imp^us to aet. 
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20. Eodem fere tempore P. Cmssiiffy cnm in Aqaituiiftm 

perrenisset. quae pars, ut ante dictum est, et regionnm latitu- 
dioe et multitudine hominum ex tertia pftrte^ Gralliae est aesti- 
manda, cum intelligeret in his locis Bibi bellum gerendnoi, 
ubi paucis ante annis L. YaleriuB Pmeconinus legatus exer> 
citu pu]80 interfectus esset, atque unde L. Manlius proconsul 
impedimentis amissis profng^saet,' non mediocrem sibi dili- 
gentiam adhibendam inteUigebat. Itaque re frumentaria 
proTisa anxiliis equitatuque comparato, multis praeterea yiris 
fortibus Tolosa, Carcasone, et Narbone,' ^uae sunt civitates 
Galliae provinciae finitimae, ex his regionibus nominatim 
erocatis m Sontiatum fines exercitnm introduxit. Cujns ad- 
ventu cognito Sontiates magnis copiis coactis eqaitatuque, 
qno p]urimum valebant, in itinere agmen nostrum adorti pri- 
mum equestre* proelium commiserunt, deinde equitatu suo 
pulso atque insequentibns nostris subito pedestres copias, quas 
in convalle in insidiis coUocaverant, ostenderunt. Hi nos- 
tros disjectos adorti proelium renovarunt. 

21. rngnatum est diu atque acriter, cum Sontiates superi*/ 
oribus victoriis* freti in sua virtute totius Aquitaniae salntem 
positam putarent, nostri autem, quid sine imperatore et^ sine 
re]iquis legionibus adolescentulo duce efficere possent,' per* 
spici cuperent : tandem confecti Tu^neribus hostes terga ver* 
tere. Quorum magno numero interfecto Crassus ex itiner^ 
oppidum Sontiatum* oppngnare coepit. Quibns fortiter re- 
sistentibtts vineas turresque egit. Qh alias eruptione tentata, 
alias • cunicu]is' ad aggerem vineasque actis, cujus rei sunt 

' Ex tertia parte ette; thdt is» ex tertia parteamstaret to consiat of 
the tfaird part, or to fonn the third part. 

* The occurrences here alluded to belong, in all probability, to the 
year b, c. 79. See Livy, EpU, 90 ; Oroa. v. 23. 

' The three cities here mentioned are the modem towns of Toa- 
lonse, Carcaaone, and Narbonne. The ablatives may be ezplained 
88 designatinff the places from which the men came : *Miany brave 
men from ToTosa,' Slc. ; or they may be connected with evocatist so 
that ex his re^omibue is added by way of explanation ; but tbe for- 
mer explanation is preferable. 

* Namely, those over L. ManJius and Valerius Praeconinus, men<r 
tioned in cnap. 20. 

* The town of the Sontiates is probab^^r the modern Sots, wluch 
in the middle agea was caUed Sotia or Sotium. 

* Cuniculi are subterraAus paasageB, by means of which the be- 
sieged sometimes tried to destroy the fortincation» of the besiegers. 
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looge peritiBsimi Aquitani, propterea quod multis locis apad 
eos aerariae structuraeque^ BunL ubi diligentia nostronim 
nihil his rebus profici posse inteltexesuut, legatoa ad Cras- 
sum mittunt seque in deditionem ut recipiant, petunt. Qua 
re impetrata arma tradere jussi faciunt. 

22. Atque in ea re ommum nostrorum intentis animis alia 
ex parte oppidi Adiatunus. qui sunmiam imperii tenebat, cum 
oc. devotiB, quos illi solaurios* appellant. quorum haec est 
conditio, ut omnibus in vita commodis una cum his fruantur} 
quorum se amicitiae dediderint, si quid his per vim accidat, 
aut eundem casum uoa ferant, aut sibi mortem consciscant j 
neque adhuc hominum memoria repertus est quisquam, qui 
eo interfectO; cojus se amicitiae devovisset, mori recusaret: 
cum his Adiatunus eruptionem facere conatus, clamore ab ea 
parte munitionis sublato, cum ad arma milites concurrissent, 
vehementerque ibi pugnatum esset, repulsus in oppidum 
tamen uti eadem deditionis conditione uteretur, ab Crasso 
impetravit. 

23. Armis obsidibusque acceptis Crassus in fines Vocatium 
et Tarusatium profectus est. Tum vero barbari commoti, 
quod oppidum et natura ioci et manu munitum paucis diebus, 
quibus* eo ventum erat, expugnatum coenoverant, legatos 
quoquoversum dimittere, conjurare, obsides inter se dare, 
copias parare coeperunt. Mittuntur etiam ad eas civitates 
lesati, quae sunt citerioris Hispaniae finitimae^ Aqultaniae : 
inde auxilia ducesque arcessuntur. Quorum adventu* magna 
cum auctoritate et magna cum hominom multitudine bellum 
fferere conantur. Duces vero ii deliguntur, qui una cum Q. 
Sertorio* omnes annos fuerant summamque scientiam rei 



^ That is, ' mines, and subterraneous structures or passages,' the 
latter words being an ezplanation of the former. 

^ The meaning of this Gallic word soldurii is probably expressed 
by the woijd devoti, and it is not very likely that, as some believe, 
tbe word iFirom the same root as our word toldier. 

* That is, ' a few days afier they had arrived there.' See chap. 17. 

* That is, ^uae in citeriore Hispaniafinitimae sunt A^itaniae, fini- 
timae being tne predicate to quae, 

* Adventu is the ablative of time, ' on their arrival.* Compare iv. 
34, vii. 5. 

* Q. Sertorius, one of the greatest mei^his time, fled from Rome 
at the time of Sulla's trittmph, in b. c. 84, and established himself 
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militaris habere existiinabantur. Hi consQetodine populi Ro- 
mani loca capere/ castra raanire, commeatibus noBtros inter* 
cludere instituunt. Quod* ubi CraMus animadvertit suas co>< 
pias propter exiguitatem non facile diduci, hostem et vagari 
et vias obsidere et castris satis praesidii relinqnere, ob eam 
causam ininus comroode frumentum commeatnmque sibi sup- 
portari, in dies hostium numerum augeri, non cunctandum 
existimavit, quin pugna decertaret. Hac re ad consilium de- 
lata, ubi onmes idem sentire intellexit, posterum diero pugnae 
constituit. 

24. Prima luce productis omnibus copiis^ duplici acie insti- 
tuta, auxiliis in mediam aciem conjectis, quid hostes consilii 
caperent, exspectabat. Illi, etsi propter multitudinem et re- 
terem belli gloriam paucitatemque nostrorum se tuto dimica- 
turos existimAbant, tamen tutius esse arbitrabantur, obsessis 
viis, commeatn intercluso, sine uUo vulnere victoria potiri, et 
si propter inopiam rei frumentariae Romani sese recipere coe- 
pissent, impeditos in agmine et sub sarcinis' infirmiore animo 
adoriri cogitabant. Hoc consilio probato ab dncibus, productis 
Romanorum copiis, sese castris tenebant. Hac re perspecta 
Crassus, cum sua cunctatione atque opinione timidiores hostes 
nostros milites alacriores ad pugnandum effecissent/ atque 
omnium voces audirentur exspectari diutius non opportere. 
quin ad castra iretur, cohortatus suos omnibus cupientibus aa 
nostium castra contendit. 

25. Ibi cum alii fossas complerent, alii multis telis conjectis 
defensores vallo munitionibusque depellerent, auxiliaresque, 
quibus ad pugnam non multum Crassus confidebat, Iapidu>us 
telisque subministrandis et ad aggerem* cespitibus compor- 

in Spain, where he maintained himself by his humanity, prudence, 
and valour, until, in b. c. 72, he was treacherously murdered. 

^ Capert is heie used in the sense of deligere, to choose a place for 
acamp. 

^ Quod is the object of the verb animadvertii, and i#ezplftined 
more fuUy by the claufle beffinning with suas eopioM; but it may be 
translated afso by ' when therefore/ jast as quod $i and quod nin 
signify ' if therefore/ and * if therefore not,' or 'nnless therefore.* 

'See ii. 17, note 6. 

* That is, as the too timid enemy, by their delay, and by the opi- 
nion which, by their delay, tfaey had created among the Romans, 
had made our soldiers more courageous. 
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tandis speeiem atqne opinionem pagnantiom pmeberent, cnm 
item ab hofltibas oonstanter* ao non timide pognaretur, tela- 
qne ex loco superiore missa non frustra acciderent, eqaites 
circumitis hostium eastris Crasso renuntiaTerunt non eadem 
esse diligentia ab decumana porta castra munita facilemque 
aditum habere. 

26. Crassus eqnitum praefectos cohortatus, ut magnis prae- 
miis poUicitationibusque suos excitarent, quid fieri vellet, 
ostendit. Illi, ut erat imperatum, eductis it. cohortibue, 
quae praesidio castris relictae intritae' ab labore erant, et 
longiore itinere circumdactis, ne ex hostium castris conspici 
possent, omnium oculis mentibusque ad pugnam intentis ce- 
leriter ad eas, quas diximus, munitiones pervenerunt, atque 
his prorutis prius in hostium castris constiterunt, quam plane 
ab his rideri aut, quid rei gereretur, cognosci posset. Tum 
vero clamore ab ea parte audito nostri redintegratis viribus, 
quod plerumque in spe victoriae accidere consuevit, acrins 
intpugnare coeperunt. Hostes undique circumventi, desperatis 
omnibus rebqs, se per munitiones dejicere et fuga sahitem 
petere intenderunt. Quos equitatus apertissimis campis con- 
sectatus, ex miiium l. numero, quae ex Aquitania Cantabrisque 
oonvenisse constabat, vix quarta parte relicta, multa nocte se 
in castra recepit. 

27. Hac audita pusna maxima para Aquitaniae sese Crasso 
dedidit obsidesque nltro misit; quo in numero fnerunt Tar- 
belli. Bigerriones, Ptiani, Vocates, Tarusates, Elusates, Grates, 
Ausci, Garumni, Sibuzates, Cocosates: paucae ultimae na- 
tiunes anni tempore confisae, quod hiems suberat, hoc facere 
neglexerunt. 

28. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exacta jam aestas 
erat, tamen quod omni Gallia pacata Morini Menapiique supe- 
rerant, qui in armis essent neque ad eum umquam legatos de 
pace misissent, arbitratus id bellum celeriter confici posse eo 
exercitum adduxit; qui longe alia ratione ac reliqui Galli 
bellum gepere coeperunt. Nam quod intelligebant maximas 
nationeS) quae proelio contendissent, pulsas superatasque esse, 
continentesque silvas ac paludes habebant, eo se suaque om- 

^ That is, ' incessantly,' or * without intsrmission.' 

' ImtrUae i» the same as non tritaei that is, * not worn out,' or 
* Dot fatigned.' 
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nia contalerant. Ad qnaram mitiam silfarem' cam Caesar 
pervenlsset castraqne monire inBtitaiseet, neqae hostis in- 
terim yiBas esset, dispersis in opere nostris subito ex omnibas 
partibus silvae eyolaTerant et in nostroB impetnm fecenmt. 
kostri ceieriter arma ceperant eoBijae in silyas repalerant, et 
compluribuB interfeotis longius* impeditioribas locis secati 
paucos ex suis deperdiderant. 

29. Reliqois demceps diebus Caesar silyaa caedere institait, 
et ne qnis inermibas impradentibaBque* militibas ab latere 
impetus fieri posset, omnem eam materiamy qoae emt caesa, 
conyeraam ad bostem collocabat et pro yaHo ad utramqne 
latus exBtraebat. bioredibili celeritate magno spatio paocis 
diebas confecto, onm jam pecas atque extrema impedimenta 
ab nostris tenerentar, ipsi densiores silyas peterent^ ejusmodi 
Bunt tempestates consecutae, uti opus necesaario mtermitte* 
retur, et continuatione imbriom diotius sub nelfibas^ milites 
contineri non possent. Itaqoe yastatis omniDos eorum agris^ 
yicis aedifioiisqae incensis CEieBar exeroitum redoxit et in 
Anlercis Lexoyiisque^ relictois item oiyitatibus, quae proxime 
beilom fecerant, in hibemis colk>cayit. 

> The plural fiivae sho^ that Caesar u here thinking of the parts 
of which the whole forest («tZva) consisted. See ii 19, note 4. 

* Namely, *■ than was right/ or ^advisahle.' 

* Inermibu» and tmprudmtihu may either be ablatiyes absolute, er 
datives, dependent upon impetu» jUr^, 

* Sub ptUHmi ; that is, in their tents, whieh were oovered wif h 
skins. 
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Ea, quae secuta est, hieme, qui fuit annus^ Cneio Pompeio^ 
Marco CraBso consulibus, Usipetes Germaoi et item Teaoteri 
magna cum multitudine hominum flumen Rhenum traDsie- 
runt, ;ion longe a mari, quo Rhenus influit.' Causa transeundi 
fuit quod ab Suevis complures annos exagitati bello preme» 
bantur et agri cultura prohibebanlur. &ievorum gena est 
longe maxima et bellicosissima Germftnorum omnium. Hi 
centum pagos habere dicuntur,' ex quibus auotannis singnla 
milia armatorum bellandi causa ex finibus educunt. Reliqui, 
qui domi manserunt, se atque illos alunt.* Hi rursus in vicem 
anno post in armis snnt, illi domi rentanent. Sic neque agri 
cuhura nec ratio ataue usus belli intermittitur. SecT privati 
ac separati agri apud eos nihil est, neque longius anno rema- 
nere uno in loco incolendi causa licet. Neque moltum fra- 
mento, sed maximam partem* lacte atque pecore vivunt mul- 
tumque sunt in venationibus: quae res et cibi genere et quo- 
tidiana exercitatione et libertate vitae, quod a pueris cuUo 
officio aut disciplina assuefacti nihil omnino contra volon- 
tatum faciant,* et vires alit et immani corporum magnitudine 
homines efficit. Atque iu eam se consuetudioem adduxernnt, 
nt locis frigidissimis neque vestims praeter pelles habeant 
quicquam, quarum propter exiguitatem magna est corporis 
pars aperta, et lavantur m fluminibus. 
2. Mercatoribus est ad eos aditus magis ell; ut quae bello 

^ The year here mentioned is the year b. c. 55, at the beginning i 
of which the German tribes, the Usipetes and Tencteri, crossed the i 
Rhine. As the winter belonged partly to the year 56 and partly to ' 
55, Caesar explains which part he means, by the words qui annus] 
fuiu ^ I 

^ The point here allnded to seems to have been somewhat below 
the place where the Meuse flows into the Rhine. 

» See i. 37. ' 

^ That is, they cultivate the fields, and thus prepare provisions 
for themselves and the warriors. 

* Tbis accusative majr be termed the accusative of limitation, * so 
far as the greatest part is concerned ;* that is, * for the most part.' 

* The subjunctive faciawt seems to indicate that the Germans 
themselves gave this account of their mode of living. 
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oeperint, quibas vendaiit, habeant, qnam quo' nllam rem ad se 
importari desiderent. Qain etiam jnmentis/ quibus- tfiaxime 
Oalli delectantur qaaeque iropenao parant pretio, Germani 
ioiportatia his non utuntar, sed quae sunt apud eos nata, prava 
atqae deformia, haeo quot^diana exercitattone summi ut sint 
laDoris,' efficiunt. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt 
ae pedibus proeliantar, equosque eodem remanere vestigio 
adsaefeceront, ad quot se celeriter cnm usns est, recipiunt } 
neqoe eoram moriDiis turpias quicquam aut inertius habetur, 
qiiam ephippiis nti. Itaqae ad quemTis numerum ephip- 
piatoram equitam qaamvis pauci adire audent. Vinum ad 
ae omnino importari non sinunt, quod ea re ad laborem feren- 
dnm remoliescere homines atque effeminari arbitrantur. « 

3. Pablibe* maximam putant esse laudem quam latissime 
a auis finibas vacare agros: hac re signtficare magnum 
numernm clvitatiam saam vim sustinei;e non posse. Itaque 
una ez parte a Soevis^ circiter milia passuum sexcenti agri 
vacare dicuntnr. Ad alteram partehi succedunt* Ubii, quorum 
fnit civitas anip(a atqoe llorens, ixi est captus Grermanorum, 
et paulo, qoam sant ejnsdem g^n^ris,^ sunt ceteris humaniores, 
propterea quod Rhenam attingunt multufhque ad eos ^merca- 
tores ventitant, et ipsi propter propinquitatem Gailiois sunt 
moribus adsuefacti. Hos cuhi Suevi mullis saepe bellis ex* 
perti propter amplitudinem gravitatemque' civitatis finibus 
expellere non potuissent, tamen vectigales sibi fecerunt ac 
multo humiliores infirmioresque redegerunt. 

^ The quo in this and similar sentences is equivalent to eo quod, or 
to the simple quodj ' because.' 

* JumetUa are here horses, and not oxen or mules. 
' That is, ut summum laborem perferre possint. 

* That is, to the community or the nation, it is the greatest honourj 
if the adjoining country, far and wide, is deaerted and uncultivated; 
for these two meanings are contained in vaoare. 

* A Suevis; that is, reckoning (rom the frootier of the Suevi. 

' The auceedunt and the preposition ad indicate that on the side 
where the Ubii lived near the Suevi, there was likewise a desolate 
tract of land between the two tribes. 

^ The meaning of this clause is : than other people who belong to 
the same race usually are. After paulo the word magis is to be un- 
derstood, for to it quam refers. 

* GravHas here is power and strength. See Livy, xxxiv. 17, who 
«ees graviM in the same sense. 
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4. In eadem cauna' fuerunt Usipetes et Tencteri, qnos (rapra 
diximus, qui complares annos Sueyorum vim so8tiuaerunt; 
ad extremum tamen agris expolsi et multis locis Germaniae 
triennium vagati ad Rhenum perrenerunt: quas regiones 
Menapii incolebant et ad utramque ripam fluminis aorros, 
aedificia vicosque habebant ;^sed tantae multttudinis aditu 
perterriti ex nis aedificiis, quae trans flumen habuerant, 
demi^raverunt et cis Rhenum disposftis praesidiis Germanos 
transire prohibebant. Illi, omnia experti, cum neque vi 
contendere propter inopiam navium neque clam transire prop- 
ter custodias Menapiorum possent^ reverti se in suas sedes re- 
gionesque simulaverunt, et tridui viam progressi rur&as re- 
verterunt atque omni hoc itinere una nocte equitatu confecto 
inscios inopinantesque Menapios oppresserunt, qui de Grer- 
manorum discessu per exploratores ceriiores facti sine metu 
trans Rhenum in suos vioos remigiaverant. His interfectis 
navibusque eorum occupatis, priusquam ea pars Menapiorum, 
quae citra Rhenum quieta in suis sedibus emt, certior fieret, 
flumen transierunt atque omnibus eorum aedificiis occupatis 
reliquam partem hiemis se eorum copiis aluerunt. j^ 

5. His de rebus Caesar certior factus et infirmitatem 
Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capiendis^ mobiles 
et novis plerumque rebus student, nihil his conamittendum* 
existimavit. Est autem hoc GaJlicae consuetudinis, uti et 
viatores etiam invitos consistere cogant %t quod quisque 
eorum de quaque re audierit aut cognoverit, quaerant, et 
mercatores in oppidis vulgus circumsistat quibusque ex 
regionibus veniant quasque ibi res cognoverint^ pronuntiare 
cogant. His rebus atque auditionibus permoti cie summis 
saepe rebus consilia ineunt, quorum eos m vestigio poenitere 
necesse est, cum incertis rumoribus serviant' et plerique ad 
votuntatem eorum ficta respondeant. ^ 

6. Qua consuetudine cognita Caesar, ne graviori bello 
occurreret,* maturius, quam consuerat, ad exercitum pro- 



* Causa here is the same as eonditiot *in the same condition/ 
namely, as the Ubii. 

^ That is, not to leave to them the management of the war with 
the invaders. 

*That is, as they acted in perfect reliance on such vague 
reports. 

* Oceurrere is here the same as inciderti * to become involved.' 
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ficiseitnr. £o cum yenisset, ea, qaae fora sntpicatns erat^ 
facta cognovit: missas legationes ab nonnuUis ciTitatibus 
ad Germanos, invilatosque eos, uti ab Rbeno discederent, 
omniaque, quae postulassent, ab se* fore parata. Qua spe ad- 
dacti Germani latius jam vagabantur et in fines Eburonum 
et Condmsoram, qui sunt Trevirorum clientes, pervenerant. 
Principibus Galliae evocatis Caesar ea, quae cognoverat, 
dissimulanda sibi existimavit, eonimque animis permulsis 
et confirmatis* equitatuque imperato iHBllum cum Germanis 
gerere constituit. '^ 

7. He frumentaria comparata equitibusque delectis iter in 
ea loca facere coepit, quibus in locis esse Germanos audiebat. 
A quibuB cnm paucomm dierum iter abesset, legati ab his 
veneront, quoram haec fuit oratio : Germanos neque priores 
popnlo Romano bellum inferre neque tamen recusare, si laces- 
santur, quin armis contendant, quod Germanorum consue- 
tndo haec sit a majoribus tradita, quicumque bellum inferant, 
resistere* neqae deprecari. Haec tamen diceie: venisse in- 
▼itos, ejectos domo^ si suam gratiam Romani velint, posse 
iia utiles esse amicos ; vel sibi agros attribuant, tel patiantur 
eos tenere, quos armis possederint '* sese unis Suevis conce- 
dere,* qnibus ne dii quidem immortales pares esse possint : 
feliquum quidem in terris esse neminem, quem non superare 
possmt. 

8. Ad haec quae visnm est,'Cae8ar responditj sed exitus 
fait orationis: sibi nullam cum his amicitiam esse posse, si 

^ Ab ie, 'on their part ;' that is, on the part of those that desired 
the Grermans to withdraw from the banks of the Rhine. 

^ ' Caesar comforted and encouraged them in regard to the calami- 
ties thej were apprehending, though be kept secret the information 
respectmg the usipetes and Tencteri which he had obtained from 
other sources. 

* Setittere requires tis to complete its meaning ; but Caesar usu- 
ally omits the pronoun ia after quieunque, See i» 40, vii. 4. 

* The verb pMsidere frequently signifies not actual possession, but 
the beginning of possession ; that is, ' to take possession of.' 

' Concedere is here used in the sense of the simple verb cederet * to 
yield.* ) 

* Namely, respondere ; that is, what appeared to him right that 
he should answer ; what this was, we know not, as Caesar gives 
only the conclusion of his speecb. 
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in Gallia remanerent ; neque yerum^ esse qui snios fines taeri 
non potuerint, alienosoccupare; neqae ullos in Gallia Tacare 
agros, qui dari tantae praesertim multitudini sine injuria 
pofisiot; aed licere, si yelint, in Ubioram finibus considere, 
quorum sint lesati apud se et de Suevorum injuriis querao- 
tur et a se auxilium petant : hoc se Ubiis imperaturum.^ 

9. Legati haec se ad suos relaturos dixerant et re deliberata 
post diem tertium ad Caesarem reversuros: interea ne pro- 
pius se castra moveret^ petierant. Ne id quidem Caesar ab 
se impetrari posse dixit. Cognoverat enim magnam partem 
equitatus ab nis aliquot diebus ante praedandi framentandi- 
que causa ad Ambivaritos trans Mosam' missam : hos exspec- 
tari equites atque ejus rei causa moram interponi arbitra- 
batur. 

10. Mosa profluit ex monte Vosego, qui est in finibus 
Lingonum, et parte quadam ex Rheno recepta, quae appel- 
latur Vahalis, msulam efficit Batavoram, neque longius ab 
Oceano milibus passuum lxxx. in Rhenum influit. Rhenus 
autem oritnr ex Lepontiis, qui AJpes incolunt, et lonso spatio 
per fines Nantuatium, Helvetioram, Seqiianoram, Medioma- 
tricoram, Triboooram, Trevirorum citatus fertur, et ubi Oceano 
appropinquavit, in plures defluit partes multis ingentibusque 
insulis enectis, quanmi pars magna a feris barl^risque na- 
tionibus incolitur, ex quibus sunt qui piscibus atque ovis 
avium vivere existimantur,* multisque capitibus* in Oceanum 
influit. 

11. Caesar cimi ab hoste non amplius passuum xii. mili- 
bus abesset, ut erat constitutum, ad eum legati revertuntur; 
qui in itinere congressi magnopere ne longius progrederetur, 
orabant. Cum id non impetrassent, petebant, uti ad eos 

' Verum is sometimes used in the sense of * coDsistent/ or 'in 
accordance with the nature of things.'* 

' Caesar coald promise that he would command the Ubii, becauae, 
as we learn from chap. 16, he had hostages pf the Ubii in his pos- 
sessibn. 

* The Mosa is the modem river Meuse, which emptiefl itself into 
the main arm of the Rhine at Workum, which is cailed Waal (Va- 
halis), beiow Nimeguen. 

* The indicative existimantur is here used, because the preceding 
tunt qui is equivalent to nonnuUit and does not convey the notion 
of a qualitv in those nations that might lead to the belief ; if the lat- 
ter were the case, the subjunctiye would have been used. 

' Capita has here the meaning ofottia, or mouths. 
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eqaites. qni agmen antecessissent, preemitteret eosque pugna 
prohiberet, sibique ut potestatem faceret in Ubios legatos 
mittendi; quornm si principes ac senatus sibi jurejurando 
fidem fecisset,* ea conditione, quae a Caesare ferretur, se 
Qsaros ofitendebant: ad bas res conficiendas sibi tridui 
spatium daret. Haec omnia Gaesar eodem ilio pertinere 
arbltrabatur, ut tridui mora interposita equites eorum. qui 
abessent, reverterentnr : tamen sese non longius milibiis 
pasraum quatuor aquationis causa processurum eodie dixit: 
nac postero die quam frequentissimi convenirent, ut de eorum. 
postulatis cognosceret. Interim ad praefectos, qui cum Q/aai 
equitatu antecesserant, mittit qui nuntiarent, ne hostQs pioe«^ 
ho lacesserent, et si ipsi lacesserentur, sostinerent^ qiUMcr ipse 
cum exeroitu propins accefeisset. 

12. At hostes, nbi primum nostros equites cQn^xenxnt, 
quorum erat v. miiium numerus, cum ipsi non amplius 
octiogentos equites baberent, quod ii, qui framentandi causa 
ierant trans Mosam, nondum redierant, nihil timentibus nos« 
tris, quod legati eorum paulo ante a Caesare discesserant 
atque is dies iuduciis erat ab bis petitosyimpetn facto cele- 
riter nostros perturbaverunt. Rursus* resistentibus consue- 
tudine sua ad pedes desiluerunt, subfossis e^uis compluri- 
bueque nostris dejectis reliquos in fugam oonjecerunt atque 
ita perterritos egerunt^ ut non prias fuga desisterent, ^uam 
in conspectum agminis nostri vonissent. In eo proeho ex 
eqoitibus nostris interficiuntur iv. et lxx., in his vir for- 
tissimus Pisoj' Aquitanus, amplissimo genere natus, cujus 
avus in civitate sua regnum obtinuerat amicus ab senatu 
nostro appellatus. Hic cum fratri interelnso ab hostibus 
auxilium ferret^ illum ex periculo eripuit, ipse equo vulne- 
rato dejectus, quoad potuitj fortissime restitit : cum circnm- 
ventus multis vulneribus acceptis cecidisset, atc[ue id frater, 
qui jam proelio excesserat, procul aniraadvertisset, incitato 
equo se hostibus obtulit atque interfeotus est. 

^ The sin|[ular /eciMel ie here used, beoause the principe8 and the 
senaius are in realitv unly one and the same body of men, and the 
ac which connecte tne two is the same zaid est. 

^ Bursus here has the meaning of vidssimt ' in their turn :* as, in 
their turn (our men) ofTered resistance. 

^ Ab Piso is a Roman name, his grandfather, who had been ho- 
no:iured bythe Roman people, bad probably received the RpmaiL 
iranchiBe. 

9 1 
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13. Hoc /acto proelio Caeaar neqne jaxn sibi legatos andi- 
endos neque conditiones aceipiendas arbitrabatur ab hia, qni 
per dolum atque insidias petila pace ultro bellum intulieeent : 
exspectare vero, duro boetium copiae augerentur equitatus- 
que reverteretur, summae dementiae esse judicabat, et cognita 
Gallorum infirmitate, quantum jam apud eos nostes uno 
proelio auctoritatis eseent consecuti. eentiebat; ouibus^ ad 
coneilia capienda nihil spatii danaum existimaDat. His 
constitutis rebus et consilio cum legatis et quaestore com- 
municato, ne' ^uem diem pnsnae praemitteret, opportunis- 
sima res accidit, quod postridie ejus diei mane eadem et 
perfidia et simulatione usi Germani frequentes omntbus 
principibus majoribuBque natu adhibitis ad eum in castra 
venerunt, simul, ut dicebatur, sui purgandi causa, quod 
contra atque esset dictum et ipsi petissent; proelium pridie 
commisissent, simul' ut, si quid possent, de induciis failendo 
impetrarent. Quos sibi Caesar oblatos gavisus illos reti- 
neri jussit :* ipse omnes ^pias castris eduxit equitatumqne, 
quod recenti proelio perterritum esse ezistimabat, agmeu 
subsequi jussit. 

14. Acie triplici instituta et celeriter octo milium itinere 
oonfecto prius ad hostium castra pervenit, quam quid agere- 
tur, Germani sentire possent. Qui omnibus rebus subito per- 
territi, et celeritate adventus nostri et discessu suorum,* neque 
oonsilii habendi neque arma capiendi spatio dato perturban- 
tur/ copiasne adversus hostem ducere, an castra deiendere, an 

' Namely, hottibui, 

' iVe here refers to the preceding clause, and indicates the puipoee 
for which Caesar made the* communication to his legates and his 

Suaestor. The word pu^nae is not the genitive, but the dative, 
ependent on diem ; that is, ' a day fit for." 

* SimuUtimulj instead of the more common phrase, t tmnZ-at^we, 
ucor ee. 

^ The violation of the law of nations which Caesar here very 
ooolly relates of himself, cannot be justified or ezcused by an^rthing 
that we learn from his own account ; and it does honour to Cato, 
that when the afiair became known at Rome, he propoeed to the 
senate to deliver up Caesar to the Germans, as an atonement for 
the crime of which ne' was guilty. 

* The diacesiut tuorum refers to the chieft and elders, who were 
kept back bv Caesar, and without whose goidance and advice the 
Germans did not know how to act. 

' PeHuriari here signifies, ' to be so confounded as not to know 
what to do.' 
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foga salutem petere praestare^ Qnoram timor eum fremito 
et concursu significaretur, milites nostri prietini diei perfidia 
incitati in castra irruperunt. Quo looo qui celeriter arma 
capere potueiunt, paufisper nostris restiterunt atque inter oar- 
ros impedimentaque proelium commicteront ] at reliqua multi« 
tado pueroram mulierumque (nam cum omnibus Buis domo 
excesaerant Rhenumque transierant) passim fagere coepit ; ad 
quos consectandos Caesar equitatum misit. 

15. Germani post tergum clamore audito,* cum suos inter- 
fici viderent; armis abjectis signisque militaribus reiictis se 
ex castris ejecerunt, et cum ad connuentemf* Mosae et Rheni 
pervenissent, reliqua fuga desperata magno numero interfecto 
reli^ui se in fiumen praecipitayerant atque ibi timore, lassi* 
tudine, yi fluminis oppressi perierunt. Nostri ad unum omnes 
incolumes perpaucis yulneratis ex tanti belli timore, cum hos* 
tium numeras capitum ccccxxx. milium fuisset, se in cas- 
tra receperunt. Caesar his^ quos in castris retinuerat, disce- 
dendi potestatem fecit. Ilh suppiicia cruciatusque Galloram 
veriti, quorum agros yexayerant, remanere se apud eum yelle 
dixerunt. His &e8ar hbertatem concessit. 

16. Germanico bello confecto multis de causis Caesar sta- 
tnit sibi Rhennm esse transenndum ; quarum illa fuit justis- 
sima, quod, ^um yideret Germanos tam faciie' impelli, ut in 
Galliam yenirent, suis quoque rebus eos timere yoluit, cum 
inteliigerent et posse et audere popuh Romani exercitum 
Rhenum transire. Accessit etiam quod illa pars equitatus 
Usipetum et Tencteroram, quam supra commemorayi prae- 
dandi frumentandique causa Mosam transrsse neque proeHo 
interfuisse, post fugam suoram se trans Rhenum in fines Si- 
gambrorum receperat seque cum iis conjunxerat. Ad quos 
cum Caesar nuntios misisset, qui postularent eos, qui sibi Gal- 
liaeque bellum intulissentj sibi dederent, responderunt : po- 
puli Romani imperium Rhenum finire : si se inyito Germanos 
m Galliam transire non aequum existimaret, cur sui quic- 

^ Namely, of the women and children. 

' Canjluetu is properly a participle or adjectiye: it is here used 
snbBtantively. and alveui is to be understood. The author might 
also have said, ad amfluetUe$ Motam et Bhenum, 

* Caesar then, it appears, did not believe that the Usipetes and 
Tencteri had been compelled to quit their country, otherwise he 
coold not haye used the ezpression, tam fadU, 
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qaam essa imperii aut potestatis trans Rheoum poBtalaret? 
Ubii autem, (jui uni ex Transrhenanis ad Caesarem legatoei 
miserant, amicitiam fecerant, obsicles dederant, magnopere 
orabant, ut sibi auxilium ferret, quod |;raviter ab Sueyis pre- 
merentur ; vel si id facere occupationibus rei publicae^ pro- 
hiberetur, exercitum modo Rhenum transportaret : id sibi 
adAuxilium spemque reliqui temporis satis futurum. Tanr 
tum esse nomen atque opinionem ejus exercitas Ariovisto 
pulso et hoc novissimo proelio facto etiam ad' ultimas Germa- 
norum nationes, uti opinione et amicitia populi Romani tuti 
essQi possint. Navium magnam copiam ad transportandum 
exercitum pollicebantur. 

17. Caesar his de causis^ quas commemoravi, Rhenum 
transire decreverat, sed navibus transire neque satis tutum 
esse arbitrabatnr neque suae neqne Pppuii Romani dignitatis 
esse statuebat. Itaque, etsi summa dinicultas faciendi pontis 
proponebatur* propter latitudinem, rapiditatem altitudinemque 
iluminis, tamen id sibi contendendum, aut aliter non tradu- 
cendum exercitum existimabat. Rationem pontis hanc in- 
stituit. Tigna bina sesqnipedalia,^ paulum ab imo praeacuta, 
dimensa ad altitudinem fluminis, mtervallo pedum duorum 
inter se jungebat. Haeo cum machinationibus immisea in 
flumen defixerat fistucisque adegerat non sublicae modo di- 
recte ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, ut secundum 
naturam flumints procumberent, his item contraria duo ad 
eundem modum juncta intervallo pedum quadragenum ab 
inferiore parte contra vim atque impetum iluminis conversa 
statuebat. Haeo utraque* insuper bipedalibus trabibus im- 
missis, quantum eorum tignorum junctura distabat, binis 
utrimque fibulis ab extrema parte distinebantur; quibus dis- 
clusis atque in contrariam partem revinctis tanta erat operis 

^ Bei publicae is the objective genitive : hy the occapations in 
which he was engaged for the republic. 

' Ad is here used in the sense oiapud; bat ad at the same time 
containa the idea, that Caesar^s fame had penetrated to the most dis* 
tant tribes. 

' Propondiatur; that is, ' was placed before his eyes ;* namely, by 
those whom he consulted, and who knew the real state of things. 

^Two feet and a half, namely, in thickness: just as beIow,the 
trabet bipedalei are beams of two feet in thickness. 

• Namely, those in the upper and the iower part of the river. Thc 
real nature of this bridge cannot be described more clearly in woids 
than it is done here by Caesar himself ; but the araiexed engraving 
will help to explain the chapter. The place where this bric^e was 



iDide acroa the RhiiM hu bMB the labject of auttb ittcamum : 
tlie moat probable opinioii ii, that it wu Muiienliere u) the neigh- 
Dourboad of Cobleiu or AndeniAch. 

RciuitHi PoNTia lcHHOoumu. 



frimaPmta^telia. Seette Stev»Ja. 
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&nMrei.--*. Longnrii. — i. Cntee. 
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finnitudo atque ea reram natnra, ut quo major via aquae ae 
incitavifiset^ hoe artius illigata tenerentur. Haec directa 
roateria injecta contexebantur ac longuriis cratibusque con- 
stemebantur ; ac nihilo secius sublicae et ad inferiorem par- 
tem fluminis oblique agebantur, ^uae pro^ariete subjectae p 
et cum omni opere conjunctae yim fiumims exciperent, et ' 
aliae item supra pontem mediocri spatio, ut si arborum 
trunci eive naves dejiciendi operis essent a barbaris missae. 
bis defensoribus earum rerum vis minueretur, neu ponti 
nocerent. 

18. Diebus decem, quibus materia coepta erat comportari, 
omni opere effecto exercitus traduoitur. Caesar ad utram- 
que partem pontis firmo praesidio relicto in fines Sigam- 
brorum contendit. Interim a compluribus civitatibus ad 
•eum legati veniunt, quibus pacem atque amicitiam petentibus 
liberaliter respondit, obsidesque ad se adduci jubet. At 
Sigambri ex eo tempore, quo pons institui coeptus est, 
fuga comparata^ hortantibus lis, quos ex Tencteris atque Usi- 
petibus apud se habebant, finibus suis excesserant snaque 
omnia exportaverant seque in solitudinem ac silvas abdi- 
derant. 

19. Caesar paucos dies in eorum finibus moratus omnibus 
vicis aedificiisque incensis frumentisque succisis se in fines 
Ubiorum recepit, atque iis auxilium suum pollicitus, si ab 
Suevis premerentur, haec ab iis cognovit: Suevos, postea- 
quam per exploratores pontem fieri comperissent; more suo 
concilio habito nuntios in omnes partes dimisisse, uti de op- 
pidis demigrarent, liberos, uxores suaque omnia in silvis de- 
ponerent, atque omnes, qui arma ferre possent, unum in lo- 
cum convenirent : hunc esse delectum medium fere regionum 
earum, quas Suevi obtinerent: hic Romanorum adventum 
exspectare atque ibi decertare constituisse. Quod ubi Caesar 
comperit, omnibus rebus his confectis, quarum rerum oausa 
traducere exercitum constituerat, ut^ Germanis metum inji- 
ceret, ut Sigambros ulcisceretur, ut Ubios obsidione' liberaret, 

^ That i8t fuga parata, as in vii. 61. 

' The three foUowing clauses beginning with ut contain merely an 
explanation of the preceding words, omnilbu9 rebus kit eonfectit» 

* The word obBidiot * a siege/ when used, as here, of a country or 
nation, must be rendered by * pressure' or * oppressvm.' Compare 
vii. 32. 
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di^ims omnino deoem et octo trans Rhennm consQmptift 
■atiB et ad laudem et ad utilitatem prorectum* arbitratus se 
in Galliam recepit pontemqne rescidit. 

20. Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsi in his locis^ 
qtiod omnis irallia ad septemtriones vergit. maturae sunt hie- 
me»f tamen in Britanniam proficisci contendtt, (jnod omnibus 
fere Gallicis bellis hoetibus nostris inde subrointstrata auxilia 
intelligebat,' et si tempus anni ad bellum gerenduro deficeret, 
tamen magno sibi usoi fore arbitrabatui^ si modo insulam 
adisset et genus hominujp perspexisset, loca, portus, aditus 
cognovisset ; quae omnia fere GauJis erant incognita. Neque 
enim temere* praeter mercatores illo* adit qoisquam, neque 
bia ipsis qnicquam praeter oram maritimam atque eas re- 
giones, qoae sunt cohtra Gallias, notum est. Itaque vocatis 
ad ae nndique mercatoribus neque quanta eseet insulae mag- 
nitndo, neque anae aut quantae nationes incolerent, neque 
qtiem usum betli* haberent aut quibns institutis uterentur^ 
neqne qui essent ad majorum navium* multitudinem idonei 
portus, reperire poterat. 

21. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum faceret, 
idoneum esse arbitratos Cainm Volusenum^ cum navi longa 
piaemittit. Huic mandat, uti exploratis omnibus rebus ad 
se qnam primum revertatur. Ipse cum onuiibus copiis in 
Morinos proficiscitur, quod inde erat brevissimus in britan- 
niam trajectus. Huc naves undique ex finitimis regionibus 
et quam superiore aestate ad Veneticum bellum effecerat' 
classem jubet convenire. Interitn consilio ejus cognito et 
per mercatores perlato ad Britannos a coropluribus insulae 
civitatibus ad eum legati veniunt, qui poUiceantur obsides 
. . ■ I ■ . I — — - — ■ — • — t ,, , , . 

^ PToficere signifies, ' to gain an advantage/ ' to make progress,' 
or ' to succeed. 

* See ii. 4, 14, iii. 8, 9. 

* That is, neque enim facde» 

^ That is, in BrUanniam, or (id illos, 

. ' Uitis hdli is ' practice in war/ and the meaning of the clause is 
the same as of qutd in heUo poesentf in ii. 4. 

' Majores navee here comprises both iarge ships of war and trans- 
ports. From this passage, it is clear that the Galiic merchants who 
visited Britain used smtui boats. 

^ See iii. 5. 

* The compound efficere is frequently used b^ Caesar instead of tha 
simple verb facere. See i. 36, iv. 18, vi. 9, vu. 35. 
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dare ataue imperio populi Bomani obtemperare. Quibos 

auditis liberaliter pollicitus hortatueque ut in ea seiiteQtia 
permanerent, eos* domum remittit, et cnm iis una Ck)mmiiimy 
(juern ipse Atrebatibus superatis regem ibi constituerat, cu* 
jus et yirtutem et consilium probabat^ et quem sibi fidelem: 
esse arbitrabatur, cujusque auctoritas in his regionibus' magni 
habebatur, mittit. Huic imperat, quas possit, adeat ciTitates 
horteturque, ut populi Romani fidem sequantur,* seque cele- 
riter eo Tenturum nuntiet. Volusenus perspeotis regionibas 
omnibus quantum ei facnhas dari potuit, qui* nayi egredi ao 
se barbaris committere non auderet, quinto die ad Caesarrai 
revertitur quaeque ibi perspexisset, renuntiat. 

22. Dum in his locis Caesar nayium parandarum causa 
moratur^ ex magna parte Morinorum ad eum legati Yenei- 
runt, qui se de superioris temporis oonsilio excnsarent, quod 
homines barbari et nostrae consuetudinis imperiti beUom 
populo Romano fecissent," seque ea, quae imperasset, fifte- 
turos poliicerentur. Hoc sibi Caesar satis opportune acci- 
disse arbitratus, quod neque post tergum bostem rehnquere 
volebat neque belli gerendi propter anni tempus facultatem 
habebat^ neque has tantularum rerum^ occupationes Britanniae 
anteponendas judicabat, magnum iis numerum obsidum im- 
perat. Quibus adductis eos in iidem recepit. Navibus cir- 
citer Lxxx. onerariis coactis contractisque," quod satis esse 

^ Respecting the eos after tbe ablative absolute, see iii. 14, note 7. 
Compare v. 4, 44, vi. 4. 

* Frabare, ' to think highly of.* 

* Namely, of Gaul, and not of Britain. 

* Fidem alicujus sequi signifies ' to trust to a person,' for fdet is 
the belief in the existence of virtue and good in a person ; and he 
who follows that belief trusts in the person. See v. 20. 

* (iui here contains the idea of ^uttm, whence it is followed by tbe 
subjunctive. 

' This seems to allude to what is related in iii. 28, &c. 

^ If this rcason is true, Caesar cannot have crossed over into Bri* 
tain fbr the purpose of carrying on war there, but merely to become 
acquainted witn the country and its inhabitants. 

'^ The senitive tantularum rerum here is objective, ' the occupation 
with 8uch trifling matters.' 

' The words naves coactae seem to refer to the ships which Caesar 
collected from all parts of the Gallic coast, while contractae refers to 
the ships whicb had already assembled in the place from which he 
set out. 
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ad daas transporUuidas legiones ezittimabat) qaod praeterea 
navium loogarum habebat, qnaestori, legatis praeiectisqne* 
distribuit. Hnc aocedebant zym: onerariae naves, qnae 
ex eo loco* ab milibus passuum octo vento tenebantur, an6 
minuB in eandem portum venire possent : has eauitibns ais- 
tribuit. Reliquum exercitum Qumto Titurio Saoino et Lu- 
cio Aurunculeio Cottae Jegatis in Menapios atque in eos 
pagos Morinoruro, ab quibus ad eum legati non venerant, 
duoendum dedit; Pubuum Sulpicium Rufnm legatum cum 
eo praesidio, quod satis esse arbitrabatnr, portum tenere 

jttSSlt. 

23. His constitutis rebus nactus idoneam ad nayigandum 
tempestatem tertia fere vigilia solvit/ equitesque in ulteriorem 
portum progredi et naves conscendere et se sequi jussit. A 
quibus cum paulo tardius esset administratnm^ ipse hom 
circiter diei quarta cum primis navibus Britanniam attigit, 
atque ibi in omnibus colJibus expositas* hostium copias ar- 
matas conspexit. Cujus Joci haueo erat natura, atque ita 
montibus angustis mare continebatur, uti ex locis superio- 
ribus in litus telum adigi posset. Hunc ad egrediendum 
nequaquam idoneum locum arbitmtus, dum reliquae naves 
eo convenirent, ad horam nonam* in ancoris expectavit. 
Interim legatis tribonisqne militum convocatis et quae ex 
Voluseno cognosset, et quae iieri vellet, ostendit monuitqne, 
ut rei militaris ratio, maxime ut maritimae res postula- 
rent, ut [quae] celerem atque instabilem motum haberent, 
ad nntum et ad tempus omnes res ab iis administrarentur. 
His dimissis et ventum et aestum uno tempore nactus se- 
cundum dato signo et sublatis ancoris circiter milia passuum 



' Namely, of his auziliaries, whom, besides lus two legions, Cae- 
sar took with him to Britain. 

* Namely, where the eighty ships were assembled. The diatance 
between the two squadrona was eight thousand paces. Compare ii. 
7, note 1. 

* Namely, nave$t * he set sail.' Compare v. 23. 

* The word expoBitas seems here to be.ased for dispositfUt but at 
the same time to contain the idea that the troops were etationed 
there more for tbe purpose of strikin^ terror into the Romana by 
their appearance, than with the intention of actually fighting. 

*That is, till about three o*cIock in the afternoon. From the 
whole description, it is evident chat Caesar miist haye landed on the 
coast of Engiand, between Dover and South Foreland. 
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aeptem fib eo looo progreflsiu aperto ao plano Utore^ naTes 
oonstituit. 

24. At barbari oonsilio Romanorum cognito, praemiaao 
equitattt et esaedariis.* quo plerumque genere in proeliia uti 
consuerunt, reliquis copiift subsecuti nostros navibns egredi 
prohibebant. £rat ob nas causas summa difficnltas^ qnod 
naves propter magnitudinem nisi in alto' constitni non 
poterant, militibus autem, ignotis locisj impeditis manibus 
magno et gravi onere armorum oppressis simul et de navi- 
bus desiliendum et in fluctibus consistendum et cum hosti- 
bus erat pugnandum, com illi aot ex arido aut paulum in 
aquam progressi, omnibus membris expeditift, notissimis locis, 
audacter* tela conjicerent et equos insuefactos^ incitarent. 
Quibus rebus nostri perterriti atque hujus omnino generis 
pugnae imperiti non eadem alacritate ac studio, quo in 
pedestribuB uti proeliis consuerant, uitebantur. 

25. Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, quarum 
et species erat barbaris inusitatior et motus ad usum expedi- 
tior, paulum reraoveri ab onerariis navibus et remis incitari 
et ad latus apertum* hostium constitui atque inde fundiS) 
sagittis, tormentis hostes propelli ac summoveri jussit ; quae 
res magno usui nostris fuit. Nam et navium flgura et 
remorum rootu et inusitato genere tormentorum permoti 
barbari constiterunt ac paulum modo' pedem retulerunt. 
Atque nostris militibus cunctantibus, maxime propter alti- 
tudinem maris, qui decimae legionis aquilam fereoat, oon- 
testatus^ deos, ut ea res' legioni feliciter eveniret, Desilite, 
inquit, commilitones, nisi vultis aquilam hostibus prodere: 
ego certe meum rei publicae atque imperatori officium prae- 
stitero. Hoc cum voce magna dixisset, se ex navi projecit 
atque in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri cohortati 



^ That isr on a part of the coast which was flat, and not protected 
hy hills. 

* The easedaeyfere a light kind of war chariots, probably with only 
two wheels. 

* In alto; namely, mart, ' in the opeh oea.' 

* Accustomed, namely, to go into the water. 

* Latvs apertum is, the 'unprotected side' or * wing' of the enemy. 

* Faulum modot * only a little.' 

* CofUe$tatu9 here has the meaning of amprecatut or preetUui. 
^ Namely, what he was going to do. 
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inter se, ne tantum dedecns admitteretnr, (UDiTeni ex naTi 
deBilaerunt. Hos item ex proximis primis navibus cum 
oonspexissent, subsecuti hostiDus a{>propinquarunt. 

26. Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, quod 
neque ordines^ servare neque firmiter insistere neque signa 
saDdequi poterant, atque alius alia ex navi quibuscunqujB 
signis occurrerat ee aggregabat, magnopere perturbabantur ; 
hostes vero notis omnibus vadis, ubi ex litore aliquos singi^- 
lares ex navi egredientes conspexerant, incitatis equis im- 

£$dit08 adoriebantur, piures paucos circumsistebant, alii a}) 
tere aperto in universos' tela conjiciebant. Quod cum 
animadvertisset Caesar, scaphas Jongarum navium, item 
Bpeculatoria navigia miJitibus compieri jussit et quos labo- 
rantes conspexerat, his subsidia submittebat. Nostri, simul 
in arido constiterunt, suis omnibus consecutis in hostes im- 
petum fecerunt atque eos in fugam dederunt neque longius 
prosequi potuerunt, quod equites cursum tenere atque in<* 
sulam capere' non potuerunt. Hoc unum ad pristinam* for- 
tunara Caesari defuit. 

27. Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga re- 
ceperunt, statim ad Caesarem iegatos de pace miserunt, ob- 
sides daturos quaeque imperasset facturos sese poUiciti sunt. 
Una cum his legatis Commius Atrebas venit, quem supra* 
demonstraveram a Caesare in Britanniam praemissum. Hunc 
illi e navi egressum. cum ad eos orauiris' modo Caesaris ma^-* 
data deferret, comprehenderant atque in vincula conjecerant: 
tum proelio facto remiserunt, et in petenda pace ejus lei^ 
eulpam in multitudjnem conjecerunt et propter impruden- 
tiam ut ignosceretur petiverunt. Caesar questus, quod cum 
ultro in continentem legatis missis pacem ab se petissent, 

^ Ordine» here signiiies the lines formed by the soIdierB when 
drawn up in battle array. 

^ In universos ; that is, when they saw the whole body of a 8hip*8 
crew come oQt, they threw their darts among them. 

* Capere here is the same as attingere, * to take possession of.* 
Compare chap. 36, v. 8. 

* Pristina fortuna ; that is, the good luck or success which he 
had hitherto enjoyed. 

* See chap. 21. 

' Orator is often used in the sense of an ambassador. 

^ That is, of the detention and imprisonment of Commiua. 
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bellum 8ine cansa intnlissent, ignoscere' imprudentiae dixit 
obsidesque imperavit; quorum illi partem statim dederunt, 
partem ex lonj^inquioribus locis arcessitam pancis diebus 
sese daturos dixerunt. Interea suos remigrare in agros' 
jusserunt, principesque undique convenire et se ciyitatesque 
suas Caeeari commendare coeperuht. 

28. His rebus pace confirmata post diem quartuna, qaam' 
est in Britanniam ventum, naves xviii., de quibus supra 
demonstratum estj quae equites sustulerant/ ex superiore 
portu ]eni vento solverunt. Quae cum appropinquarent 
britanniae et ex castris viderentur, tanta tempestas subito 
coorta est, ut nulla earum cursnm tenere possei, sed aliae 
eodem, unde erant profectae, referrentur, aliae ad inferiorem 
partem insulae, quae est propius solis occasum, magno sui' 
cum periculo dejicerentur;* quae tamen^ ancoris jactis cum 
fluctibus complerentur, necessario adversa nocte in altum 
provectae continenlem petierunt. 

29. Eadem nocte accidit ut esset luna plena," qui dies ma- 
ritimos aestus maximos in Oceano efiicere consuevit, nos- 
trisque id erat incognitum. Ita uno tempore et longas 
naves, quibus Caesar exercitum transportandum curaverat 
quasque in aridum subduxerat. aestus complebat, et onera- 
rias, quae ad ancoras erant deligatae, tempestas afflictabat, 

^lgnoscere; nainely, se, The dative imprudentiae indicates the 
cause of his pardoning thenit and is therefore the eame as propter 
imprudentiam. 

' Namely, where they nsually lived ; they were reqnested by their 
chiefs to retam home from the place in which» after their flight, 
they had aasembled again. 

' That is, die qtuirto pott qtiam. It must be observed that the 
Romane, in counting days, comprised both the one from which they 
Btarted and the one down to which they reckoned, so that here, only 
two entire days had elapsed after Caesar^s arrival in Britaini when 
the eighteen sbips set sail. 

* ToUere is here used in the sense of ' takihg in a cargo.* 

' The 8ui here is the same as suot the genitive of the personal 
pronoun being used instead of the possessive. 

* Dejicere does not signify to throw down, but to cast away from 
the road or course Which they ought to have taken. 

^ Tamen here refers to qOamvi», understood; namely, altboughthe 
storm was vehement, yet they cast anchor, in the bope that the 
wind would subside. 

* This full moon occurred in the night between the 30th and Slst 
of August B. c. 55. See Classieal Muteum, vol. iv., p. 375, &c 



UBEK IV. 109 

neque nlla nogtrift facnltas aut adminiatrandi aot auiiliandi 
dabatur. Compluribus Da?ibus fractis reliqaae cum essent 
funibas, ancori» reliquisque armamentis amjaais ad navigan* 
dnm inutiles, magna, id quod necesse erat accidere, totios 
exercitus perturbatio facta est. Neqoe enim naves erant 
aliae,^ quibus reportari possent, et onmia deerant, quae ad 
reficieudas nayes erant nsoi. et qood omnibos constabat 
hiemari in Gallia oportere, frumentum his in locis in hiemem 
proTisom non erat. 

30. Qoibos rebus cognitis principes Britanniae, qoi post 
proeliom ad Caesarem convenerant) inter se ooilocoti, com 
equites et nayes et fromentom Romanis deesse intelligerent 
et paucitatem militom ex castrorom exiffoitate cognoscerenty 
quae hoc^ erant etiam angostiora, (^ood sine impedimentis 
Caeaar legiones transportayerat, optimom facto esse dox- 
erunt rebellione facta fromento commeatoqoe nostroe pro* 
hibere et rem in hiemem prodocere, qood his soperatis aot 
reditu interdosis neminem postea belli inferendi caosa in 
Britanniam tiansitorom conndebant. Itaqoe rorsus oon* 
juratione facta paolatim ex castris discedere ao soos clam ex 
agris dedocere* coeperont. 

31. At Caesar, etsi nondom eorom consilia coenoTerat, 
tamen et ex evento navium' soarom et ex eo, qood obsides 
dare iutermiserant, fore, id, qood accidit, sospicabator. Itaqoe * 
ad omnes casos sobsidia, comparabat.* Nam et frumentom 
ex agris quotidie in castra conferebat et qnae gravissime 
afflictae erant naves, earum materia atqne aere ad reliqoas 
reficiendas otebator et qoae ad eas res erant usoi, ex con* 
tinenti comportari jobebat. Itaqoe cum sommo stodio a 
militibos administraretor, xii. navibos amissis, reliqois ot 
DBvigari commode posset, effecit. 

32. Dom ea gerontur, legione ex consoetodine ona fra- 
mentatnm missa, quae appellabator septima, neque olla ad 



^ Hce; thifl ablative is the same as propier hoc, or hanc oh rem; and 
the foUowing etiam is the same aa * still.* 

* Nameljr, away irom their homes, and to a piace whicfa might be 
fit for forming them into an army. 

* Eventus navium; that ia, id quod evenerat navibue, 'from what 
had happened to his ships.' 

* Suheidia here are not subaidiea, bnt everv asaistance that could 
be devised against any sudden oatbreak of the Britons. 

10 
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id tempns belli snfipicione interpoBita,^ cnm pare bominnm 
in agris remaneret, pars etiam in castra ventitaret, ii, qni 
pro portis castromm in statione erant, Caesari nuntiavenmt 
pnlverem majorem, qnam consoetudo ferret, in ea parte vi- 
deri, qnam in partem legio iter.fecisset. Caesar id, quod 
eret, snspicatus, aliquid novi a barbaris initum consilii, co- 
bortes,' quae in stationibus erant, secum in eam partem pro- 
ficisci, ex rfsliquis duas in stationem cohortes succedere, reli- 
quas armari et confestim sese subsequi jussit. Cum paulo 
longius a castris processisset, suos ab hostibus premi atqne 
aegre sustinere et, conferta legione,' ex omnibus partibus tela 
conjici animadvertit. Nam t^uod omni ex reli(^uis partibus 
demesso frumento pars una erat relicjua, suspicati hostes huc 
nostros esse venturos noctn in silvis delituerant; tum dis- 
persos depositis armis in metendo occnpatos subito adorti 
paucis interfectis reliqnos incertis ordinibus pertnrbaverant^ 
simul equitatu atque essedis circumdederant. 

33. Genus hoc est ex essedis pugnae: primo per omnes 
partes perequitant* et tela coniiciunt atque ipso terrore equo- 
rnm et strepitn rotarum ordines pleramque perturbanL et 
cum se inter equitum turmas insinuaverant, ex essedis desi- 
liunt et pedibus proeliantur. Aurigae interim paulatim ex 
proelio excedunt atque ita currus collocant, nt si illi* a mnl- 

* titudine hbstinm premantur, expeditum ad suos receptum 
habeant. Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditum in 
proehis praestant ac tantnm usu qnotidiano et exercitatione 
efficiunt, uti in declivi ao pmecipiti loco incitatos equos sus- 
tinere et brevi* modemri ac flectere et per temonem percur- 
rere et in jugo insistere et se inde in ourrus citissime recipere 
oonsuerint. 

34. Qnibns rebus perturbatis nostris novitate pngnae^tem- 

^ Namely, betweeii the day on which the Britons had sorrendered, 
and the present moment. 

* At each gate of the camp one cohort was stationed. Set 
vi. 37. 

' dnrfena legume ts the ablative absolute. 

* Perequitare in this paBsage shows that eqwtare not only signifies 
* to ride on horseback/ but also * to ride in a chariot.' 

* Namely, the warriors. 

* Namely, tempore, 

^ That is, Quibue rebus quum aeeidiseet ut novitate jmgno» pertur' 
harefUur noetri, The woras feriurhaitiM noeiri» may be taken as s 
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pore oppoTtonissimo Gaenr aajcOinm tulit; namqne ejns 
adTenta hostes oonstiteront, nostri ne ex timore receperant. 
Qao facto ad lacessendnm et ad committendnm proeliam 
alienum eaee teropas arbitratos sao te iooo continuit et breri 
tempore intermiaso in castra leg^iones rednxit. Dam haec 
^erautur, nostris onmibns occnpatis^ qui^ erant in agris re* 
liqaij dieceeserant. Secntae sunt continnos complares dies 
tempestates, quae' et nostros in castris continerent et bostem 
a pngna prohiberent. Interim barbari nontios in omnes 
partes dimiserant paacitatemqae nostroram militum snis 
praedicaTerant et qaanta praedae faciendae atqne in per* 
petnam sai liberandi facaitas daretur, si Romanos castris 
expalissent, demonstraTcrant. His rebns' celeriter magna 
multitadine peditatus eqaitatasqae coacta ad castra yene- 
runt. • 

35. Gaesar; etsi idem, quod saperioribas diebus acciderat, 
fore yidebat, ut si essent bostes pulsi^ ceJeritate pericalum 
efingerent. tamen nactus equites circiter xxx., qaos Comr* 
mius Atrebas, de quo ante dictum est,secum transportayerat, 
iegiones in acie pro castris constituit. Commisso proelio 
diutius^ nostroram militum impetnm hostes ferre non potue- 
runt ac tei^ yerterant. Quos tanto spatio secuti, qaantum 
cursu et yiribus efficere potuerant, complures ex lis occi» 
derunt, deinde omnibus longe lateque aedificiis inoensis se 
in castra receperunt. 

36. Eodera die legati ab hostibus missi ad Caesarem de 
pace yenerant. His Caesar numeram obsidum, quem ante 
imperaverat, duplicayit eosque in continentem adduci jussit, 
quod propinqua die aequinoctii infirmis nayibus hiemi nayi» 
gationem sobjiciendam' non existimabat. Ipse idoneam tem- 
pestatem nactus paulo post mediam noctem nayes solyit, quae 
omnes inoolumes ad continentem penrenerant; sed ex iis 



datiye dependent upon at^ium ttUU, or as an abUtiye absolute ; but 
the latter seems preferable. 

* The qui refers to those Britone who had been left behind on their 
estatee, for reliqui haa the same meaning as rdieti, See chap. 33. 

* Quae containa the idea of ut; namely, tantae tempe$tateit itl; 
hence the aubjanctives cantinererU and jnrakibereHt, 

* Namely, which the leaders of the Britona had mentioned. 

* Namely, than was necessary to enable Caeaar or his enemies to 
aay that a battle was fought. 

* Subjieerei to expose to the power or influenoe of some one. 
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onerariae duae eofldem, quos reliqui, portus capere noa potn- 
erunt et paulo. infra delatae »unt. 

37. Quibus ex nayibus cum esfient expoBiti milites circiter 
trecenti atque in castra contefiderent, Morini, quos Caeear in 
firitanniam proficiscenB pacatOB reliquerat, spe praedae ad- 
ducti primo non ita magno suorom numero circumstetenmt' 
ac si sese ihterfici noUent) arma ponere jusserunt. Cum illi 
orbe facto sese defenderent, celeriter ad clamorem hominum 
circiter milia sex convenerunt. Qua re nuntiata Caesar om- 
nem ex castris equitatum suis aujdlio misit. Interim nostri 
milites impetum nostium sustinuerunt atque amplius horis 
quatnor fortissime pugnaverunt et paucis vukieribus acceptis 
complures ex his occiderunt. Postea vero quam equitatus 
noster in conspectum venit, hostes abjectis armis terga ver- 
terunt magnusque eorum numerus est occisus. 

38. Caesar postero die Titum Labienum lesatum cum his 
leeionibus, quas ex Britannia reduxerat, in Morinos, qui re* 
bdlionem fecerant, misit. Qui cum propter siccitates^ palu* 
dum quo se reciperent, non haberent, qao perfugio superiore 
anno' erant usi, omnes iere in potestatem Laoieni pervenerunt. 
A.t Q. Titurius et L. Cotta legati, qui in Menapiorum fines 
l^ones duxerant, omnibus eorum agris vastatis, frumentis 
succisis, aedificiis incensis, quod Menapii se omnes in den- 
sissimassilvas abdiderant, se ad Caesarem receperunt. Caesar 
in fielgis omnium legionum hiberna constituit. £o duae 
omnino civitates ex Britannia obsides miserunt^ reliquae ne- 
glexerunt. His rebns gestis ex literis^ Caesana dienim vi- 
ginti supplicatio a senatu decreta est. 

' Namely, eos; that is, the three bundred who had landed, and 
were haatening towards the camp, which, in Caeaar^s absence, seems 
to have been guarded by Sulpicius Rufus, near the port. See 
chap. 22. 

' The plural siccitates refers to the aeveral places in which the 
dryneea prevented their taking refnge, eo that siccitates ia equivalent 
to siccae paludes, Compare v. 24, vi. 30, 34. 

' See iii. 28, &c. 

* Ejb literis; namely, in which Caesar had reported to the senate 
about his late campaigns. The public thanksgiving on that occasion 
seems to have been mainly decreed on account of his ejEpedition into 
firitain. 
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Lucio DoMiTio, Appio Claudio Coss.^ discedens ab hibernis 
Caesar ict Italiam,* at quotannis facere consuerat, legatis im- 
perat, quos legionibus praefecera^ uti, quam plurimas po»- 
sent nieme naves aedificandas veteresque reficiendas curarent. 
Earum modum formamque demonstrat. Ad celeritatem one- 
randi subductionesque* paullo facit humiliores, quam quibus 
in nostro mari* uti consuevimus; atque id eo magis, quod 
propter crebras commutationes aestuum minus magnos ibi 
fluctus fieri cognoveiat : ad onera et ad multitudinem jumen- 
torum transportandam paullo latiores, quam quibus in reliquis 
utimur maribus. Has omnes actuarias^ imperat fieri, quam 
ad rem multum humilitas adjuvat. £a, quae sunt usui ad 
armandas naves, ex Hispania apportari jubet. Ipse conventi- 
bus Galliae citerioris peractis, m Illyricum* proficiscitur, quod 
a Pirustis finitimam partera provinciae incursionibus vastari 
audiebat. £o quum venisset, civitatibus milites imperat cer- 
tumque in locum convenire jubet. Qua re nunciata, Pirustae 
legatos ad eum mittunt, qui doceant, nihil earum rerum pub- 
lico factum consilio, seseque paratos esse demonstrant^ omni- 
bus rationibus de injuriis satisfacere. Accepta" oratione eo- 

' That iBt in the year b. c. M. Caesar accordrnglv left the winter 
qaarters in the countryof the Belgae after the Ist ot January, for On 
that day the consuls of B. c. 54 entered upon their office. 

' That is, the northem part of Italy, which formed part of his pro- 
viiice. 

' That is, ' that hia men might be able to put the cargoes into the 
vessels more quickly, and draw them on the beacfa more easily/ the 
latter beine necessary to do the former. During the winter, and 
whenever tne ships were not used, they were drawn (iubducerei in 
terram ducere) on the beach. 

* Nostrum mare is the Mediterranean. 

* Naves actuariae were light transports, which were propelled both 
by rowing and by sails. 

* lUyricum was likewise a part of Caesar^s province. The Pirus- 
tae inhabited a part of the modem Tjrrol, and had invaded the part 
of Illyricum nearest to their own country. 

^ Demonstrant; the indicative is here used, thonghdoceant precedes, 
to indicate the fact that the Pirustae through th^ambassadors show. 

^ Accwere implies that Caesar was satisfied whh the expUnation 
which tne Pirustae gave. 

10* X 
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rum, Cftesar obsides imperat eosqae ad certam diem addaci 
jubet : nisi ita fecerint, eese bello civitatem persecuturum de- 
monBtrat. His ad diem adductis, ot imperaverat, arbitros in- 
ter civitates dat, (jui litem aestiment* poenamque constituant. 

2. His confectis rebus conventibasque peractis, in citeri- 
orem Galliam revertitur atque inde ad exercitum proficiscitur. 
£o quum venisset, circuitis omnibus hibernis, singulari mili- 
tum Htudio, in summa omnium rerum inopia, circiter nc. 
ejus generis, cujus' supra demonstravimus, naves et longas 
XXVIII. invenit instructas, neque multum abesse ab eo, quin 
paucis diebus deduci* possent. Collaudatis militibus atque iis, 
qui negotio praefuerant, quid fieri velit, ostendit atque omnes 
ad portum Itium^ convenire jubet, quo ex portu commodissi- 
mum iu Britanniam transmissum esse cognoverat, circiter 
milium possuum xxx. a continenti. Huic rei* quod satis esse 
visum est militum reliquit: ipse cum legionibus expeditis 
IV. et equitibus dccc. in fines Trevirorum proficiscitur, quod 
hi neque ad concilia veniebant, neque imperio parebant Ger- 
manosque transrhenanos sollicitare dicebantur. 

3. naec civitas longe plurimum totius Galliae equitatu 
valet magnasque habet copias peditum, Rhenumque, ut supra 
demonstravimuB,* tangit. In ea civitate duo de principatu 
inter se contendebant, Indutiomarus et Cingetorix : ex quibus 
alter, simul atque de Caesaris legionumque adventu cognitum 
est, ad eum venit ; se suoscjue omnes in officio futuros aeque 
ab amicitia populi Romani defecturos confirraavit, quaeque 
in Treviris gererentur, ostendit. At Indutiomarus equitatum 
peditatumque cogere, iisque, qui per aetatem in armis esse 
Don poterant, in silvam Arduennam' abditis, quae ingenti 



^ LUm aestmare, to value the damases which the Pirustae had 
done to the provtnce. LU ia not only the trial, but also denotes all 
the expenses connected with it, and the fines that may be imposed. 

* Namely, generis naveM. 

' Deducere is the technical term of drawingthe ships from the beach 
down into the water ; hence * to launch.* Compare chap. 1, note 3. 

* The port Itius was either the modern Ambleteuse or Calais, and 
not, as some suppose, Wissan; that is, Wit-sand. See Classicdl 
Muaeutnt vol. iv. p. 277, &c. 

* Huic rei; namely, tramsmissui. 

* See ii. ^, iii. 1}., 

^ The forest called Arduenna extended from the western banks of 
the Rhine aa far as the mouths of the M euse and Schelde. Compare 
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magnitudine per medkM fineB TreWronun a flnmine Rheao 
ad initium Remoram pertinet, bellmn parare institnit. Sed 
posteaquam nonnulli principes ex ea oivitate, et familiaritate 
Cingetorigis adducti et adventu nostri exercitus perterriti, 
ad Caesarem Tenerunt et de suis privatim rebus ab eo petere 
ooeperunt, qooniam civitati oonsulere non poeeent, Indntio- 
maras veritus, ne ab omnibus desereretur, legatos ad Cae- 
Mirem mittit : sese idcirco ab suis discedere atque ad eum 
▼enire noluisse, quo facilius ciTitate|n in ofiioio^ oontineret, 
ne omnis nobilitatis discessu plebs propter imprudentiam la- 
beretur.' Itaqne esse civitatem in saa potestate seque, si 
Caesar permitteret^ ad eum in castra yenturom et snas ciyi- 
tatisque fortunas ejus fidei' permissuram. 

4. Caesar, etsi intelligebat, qua de causa ea dicerentur, 
quaeque eum res ab instituto oonsilio deterreret, tamen, ne 
aestatem in Treviris consamere cogeretur, omnibus ad Bri- 
tannicum bellum rebus comparatis, Indutiomaram ad se cum 
duoentis obsidibus venire jussit. His adductiS; in iis fiiio 
propinquisque ejus omnibus. quos nominatim eTocaverat, con- 
solatus Indutiomarum hortatusque est, uti in ofiicio perma- 
oeret : nihilo taihen secins principibus Trevirorum ad se con- 
vocatis, hos singillatim Cingetongi conciiiavit: quod quum 
merito ejus* ab se fieri intelligebat, tum magni interesse arbi- 
trabatur, ejus auctoritatem inter suos quam plurimum valerei 
cujus tam egregiam in se volantatem perspexisset. Id fac- 
tum* graviter tuJit Indutiomaros^ suam gratiam inter suos 
minui, et qui jam ante inimico m nos animo fuisset, mu'lto 
gravius boc dolore exarsit. 

5. His rebus constitutis, Caesar ad portum Itium cum le- 



vi. 29, 33. A portion of it still exists, bearing the name of the Ar- 
denne forest. 

^ OJkium frequently has the meaning of ' obedience,' comprising 
all that a person is boand to do by law or agreement. 

' LaboTy * to glide* or * slip ;' namely, irom the path of duty. Pld>t 
is here the people, as distinct from the nobility or aristocracy. 

' Namely, to the JideSt OT virtue and bonesty which Indutiomarus 
betieved to exist in Caesar. See iv. 21, note 4. 

•Namely, Cingetorigi», 

* The word idfactutn is explained by the clause suamgratiamt &c., 
the word /actum being the ^eneral or abstract term, the real nature 
qH which is ttMim grattam mtnui. The word qui contains the idea of 
qutm, denoting cause, whenoe the aubjonctive /uiuet. 
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sioiiibus penrenit. Ibi oo^osoit, xl. naTes^ qtMO in Meldis* 
lactae erant, tempe^tate rejeotaa cunum tenere non potuifiee 
atque eodem, unde erant profectaO) reyertiBse : reliquas panu 
taa ad navigandum atque omnibus rebus instmctas invenit. 
Eodem' totius Galliae equitatus convenit, numero milium 
quatuor, principesque omnibus ex civitatibus : ex quibus per« 
paucos, quorum in se fidem perspexerat) relinquere in GaJlia, 
reliquos obsidum loco secum ducere decreverat ; quod, qunm 
ipse abesset, molum Galliae verebatur. 

6. Erat una cura ceteris Dumnorix Aeduus, de quo ab no» 
bis antea dictum est.' Hunc secum babere in primis^ oonsti- 
tuerat, qnod eum cupidum rerum novarum, cupidum imperii, 
magni animi, magnae inter Gallos auctoritatis cognoverat. 
Accedebat huc, quod jam in concilio Aeduorum Dumnorix 
dixerat, sibi a Oatesare regnum civitatis deferri : quod dictum 
Aedui graviter ferebant, neque* recusandi aut deprecandi 
eausa legatos ad Caesarem mittere audebant. Id factum ex 
suis hospitibus Caesar cognoverat. lUe omnibus primo pre- 
cibus petere contendit, ut in Gallia relinqueretur ; partim, 
quod insuetus navigandi mare timeret, partim, quod reli^- 
onibus' sese diceret impediri. Posteaquam id obstinate sibi 
negari vidit, omni spe impetrandi ademta, principes Galliae 
sollicitare, sevocare singulos hortarique coepit, uti in conti* 
nenti remanerent; metu territare/ non sine causa fieri, ut 
Gallia omni nobilitate spoliaretur : id esse consilium Caesaris, 
ut quos in conspectu Galliae interficere vereretur, hos om- 
nes in Britanniam transductos necaret: fidem reliquis inter- 
ponere/ jusjurandum poscerei ut quod esse ex usu* Galliae 

^ That is, in tbe country of the Meldi, a people wbo Beem to have 
inbabited the countrv between the Sequana (Seine) and Matrona 
(Mame), and from whose territory the shipB were carried down the 
river Sequana into the sea. 

' Eodem; that is, to port Itius. 

' See i. 3. 

* *Above all others.' 

^ Neque here introduces a natural consequence of that which pre- 
cedes. The same is often the case with et and atque. See vii. 30. 

' Beligumea are ' religious duties,' which he pretended he had to 
perform in Gaul, in consequence of vows which he bad made. 

^ Territare is a descriptive infinitive. See i. 16, note 5. But the fol- 
lowing jEert ie dependent npon some verb odaying which is understood. 

^ Fidem inierponere, ' to pledge one*8 own honour.' 

* Ex U9U est, ' it is useful.* Compare i. 30, 50. 
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intellexiMeDt, oommnni coiMilio adminiBtrarent. Haeo a 
eompluribas ad Caesarem deferebantur. 

7. Qua re cognita, Caesar, quod tantam civitati Aeduae 
dignitatis tribnerat, coercendum atque deterreiidum. quibus- 
ciunqne rebus posset, Dumnorigem Rtatuebat, quod Jongius 
ejns amentiam progredi videbat, prospiciendura, ne quid sibi 
ac reipublicae nocere posset. Itaque dieB circiter xxv. in eo 
kxso commoratuB, quod oorus^ ventus navigationem impedie- , 
bat, qni maenam panem omnis temporis in his locis flare 
coDBuevit, dabat operam, nt in omcio Dumnorigem con- 
tineret, nihilo tamen secius omnia ejus consilia cognosceret : 
tandem idoneam tempestatem nactus, milites equitesque con- 
flcendere in naves jubet. At, omnium impeditis' animis, 
Domnorix cum equitibus Aeduorum a castris, insciente 
Caesare, domum discedere coepit. Qua re nunciata, Caesar, 
mtermissa profectione atque omnibus rebus postpositis, mag- 
nam partem equitatus ad eum insequendum mittit retra- 
hique imperat: si vim faciat neque pareat, interfici jubet: 
ninil hunc se absente pro sano' facturum arbitratus, qui prae- 
aentjs imperium neglezisset. Ule enim* revocatus resistere 
ac se manH defendere suorumque fidem implorare coepit, 
saepe clamitans,* libemm se liberaeque civitatis esse. Illi, 
at erat imperatnm, circumsistunt hominem atque interfi- 
ciunt; at Aedui equites ad Caesarem omnes revertuntur. 

8. His rebus gestis, Labieno in continente cuih tribus 
legibnibus et equitum milibus duobus relicto, ut portus tue- 

^ Corui or caurus is a north-west wind which began to blow in the 
Atlantic about the eammer solstice, and continued till the end of 
aatumn. 

*Impeditus here has the meaning of oceupatus, engaged in the 
preparation for the voyage, and thereby prevented from keeping a 
watchful eye apon him. Compare Cic. Pe Leg. i. 3, 

' Fro tanOf * in accordance with the conduct of a sane man ;' or, 
' as a sane man,* pra having the meaning oitanquam. 

* The enim here introduces the reason for the conclusions which 
Caesar has expressed in the preceding sentence ; and the irregular- 
ity here consists in the fact, that the reason became manifest by the 
subseqaent conduct of Dumnorix. Before ille enim we may there- 
fore sapply some sach clause as this : ' and that Caesar was right 
in his apprehensions, became evident soon after, for when he,' &c. 

^ Saepe clamitana is apparently a pleonasm; but frequentative 
verbs freqaently have oniy an intensive mcaning, so that saepe may 
be added withoat causing a reai pleonasm. See iv. 3 : multum ven- 
tiUaU. 
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retur et rem irumentariam proyideret quaeque ia Gfliya 
gererentnr, cognosceret consiliumque pro tempore et pro re^ 
caperet, ipse cum quinque legionibus et pari numero equi- 
tum, quem in continenti relinquebat, solis occasu naves solvit : 
et leni Africo' provectus, media circiter nocte vento inter- 
misso, cursum non tenuit, et longius delatus aestu, orta luce, 
sub sinistra Britanniam' relictam conspexit. Tum rurBus 
aestus commutationem* secutus, remis contendit ut eam par- 
tem insulae caperet, qua optimum esse egressum superiore 
aestate cognoverat. Qua in r^ admodum fuit militum virtos^ 
laudanda, qui vectoriis gravibusque navigiis, non intermisso 
remig^di labore, longarum navium cursum adaequarunt. 
Accessum est ad Britanniam omnibus navibus meridiano 
fere tempore: neque in eo loco hostis est visus, sed, ut 
postea Caesar ex captivis comperit, quum magnae manus 
eo convenissent, multitudine navium perterritae (quae cum 
annotinis* privatisquOj quas sui quisque commodi fecerat, 
amplius dccc. uno erant visae tempore) a litore discesserant 
ac se in soperiora loca abdiderant. 

9. Caesar, exposito ^exercitu et looo castris idoneo capto, 
ubi ex captivis oognovit, quo in loco hostium copiae con- 
sedisseot, cohortibus x. ad mare relictis et equitibus ccc, 
qui praesidio navibus essent, de tertia vigilia ad hostes oon- 
tendit, eo minus veritus navibus, quod in litore molli' atque 
aperto deligatas ad ancoram relinquebat, et praesidio navi- 
bus Q. Atrium praefecit. Ipse noctu progrSssus milia ^as- 
suum circiter xii. hostium copias conspicatus est. Illi equi- 
tatu atque essedis ad flumen" progressi, ex )oco superiore 

* That is, * according to time and circumstances.' 

^Africii» ia properly the wind that blows from Africa, but ita 
exact point in tlie compass must have been north of south-west. 

' The point of Britain here alluded to was probably the isle of 
Thanet. 

^ The change of tide here mentioned must have been the begin- 
ning of ihe rise of the water. 

* Virtu$ here is * courage and perseverance.' 

* Annotinus is that which has been accomplished within the space 
of one year, and accordingly, here, the ships built in the course of 
the preceding year. 

^ Litus molle is a gentlv or gradually sloping coast, and opposed 
to a coast consisting of hills or rocks. 

" The river here mentioned seeras to have been the Stour, some- 
what below Canterbury. 
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nostros prohibere et proelium committere coeperant. Re* 
pulsi ab equitata se in silras abdiderunt, loeam nacti egre- 
gie et natara et opere munitum, quem domestici belli, ut 
▼idebaturj causa jam ante praeparaverant : nam crebris arbo- 
ribus succisis omnes introitus erant praeclusi. Ipsi ez silvis 
rari propngnabant,^ nostrosque intra munitiones mgredi pro- 
hibebant. At milites legionis septimae, testudine facta et 
aggere ad munitiones adjecto, locnm ceperunt eosque ex 
suvis expulemnt, paucis vulneribus acceptis. Sed eoe fugi- 
entes longius Caesar prosequi vetuit, et quod loci naturam 
ignorabat et quod, magna parte diei consumta, munitioni 
castrorum tempus relinqui yolebat. 

10. Postridie ejus diei mane tripartito milites* equitesque 
in expeditionem misit, ut eos, <}ui fugerant, persequerentur. 
His aliquantum itineris progressis, quum jam extremi essent 
in prospectu, equites a Q. Atrio ad Caesarem venerunt, qui 
nunciarent, snperiore nocte, maxima coorta tempestate, prope 
omnes naves adflictas atque in litore ejectas' esse , quod ne- 
que ancorae funesque subsisterent,* nei^^ue nautae gubernato- 
resque vim pati tempestatis possent : itaque ex eo concursu 
navium magnum esse incommodum acceptum. 

11. His rebus cognitis, Caesar legiones equitatumque re* 
Yocari atque itinere desistere jubet, ipse ad naves revertitur : 
eadem fere, quae ex nunciis literisque cognoverat, coram per- 
spicit, sic ut, amissis circiter xl. navibus, reliquae tamen* 
refici posse magno negotio viderentur. Itaque ex legionibus 
fabros delegit et ex continenti alios arcessiri jubet ; Labieno 
scribit ut quam plurimas posset* iis legionibus, quae sunt^ 

^ Propugnare may either mean *lo come forward to fight/ or 
simply * to make an attack.' 

* MUitei here, as in many other passages, is the same as pedites, 

* In litore ejectas should properly be in litu* eject<Ut but, by the 
ablative, both the act of their bemg thrown upon the coast, and 
their being scattered or wrecked there, are expressed in one phrase. 

* Suhsitieret with the accusativcf, is ' to hold out against.' The 
imperfect here is used instead of the pluperfect, for the purpose of 
bringing the scene more vividly before the reader. See Zumpt, 
Lat, Gram. % 525. 

* Tamen here refers to quamvia, which ig implied in amissis na- 
vibus. 

* The imperfect subjunctive posset is here used instead of possit, 
because the leading verb scribit is an historical present for scripsit. 

^ The indicative sunt vs here to be explained by assuming that the 
clause quae sunt apud eum is only an explanation inserted by the 
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apud eum, nayes iDAtituat. Ipse etid res erat multae operae 
ac laboris, tamea commodissimum esse statuit, omnes naves 
subduci et cum castris una munitione conjun^i. In his rebus 
circiter dies decem consumit, ne noctumis qmdem temporibus 
ad laborem militum intermissis. Subductis navibus castris- 
que egregie munitis easdem oopias, (juas ante, praesidio ua- 
vibus re]i(juit : ipse eodeni; unde redierat, proficiscitur. £o 
quum vemsset, majores jam undique in eum locum copiae 
Britannorum convenerant, samma imperii bellique admini- 
Rtrandi' conununi consilio permissa Cassivellauno, cujus fiiies 
a maritimis civitatibus flumen dividit, quod appellatur Tame- 
sisj* a mari circiter milia. passuum lxxx. nuic superiore 
tempore cum reliquis civitatibus continentia' bella interces- 
serant : sed nostro adventu permoti firitanni hunc toti bello 
imperioque praefecerant. 

12. Britanniae pars interior ab iis incolitur, quos natos in 
insula ipsa memoria^ prodiium dicunt ; maritima pars ab iis, 
qui praedae ac belli mferendi causa ex fielgis tmnsierant, 
qui omnes fere iis jiominibus civitatum appellantur, quibus 
orti ex civitatibus eo pervenerunt et bello illato ibi reman- 
serunt atque agros colere coeperunt. Hominum est infinita 
multitudo creberrimaque aedificia, fere Gallicis consimiliaj 
pecorum magnus namerus. Utuntur aut aere, aut taleis^ fer- 
reis, ad certam pondus examinatis, pro nunmio. Nascitur ibi 
plumbum album' in mediterraneis regionibus, in maritimis 
lerrum; sed ejus exigua est copia: aere utuntur importato. 

writer, and has no connexion with the oratio dbliqua. A similar 
ipstance occurs, vii. 78. 

^, That is, * the sapreme command and the general management 
of the war.' 

' Tamesis is the river Thames. The territory of Cassivellaanos 
was north of the Thames. The spot at which Caesar met him was 
eighty miles from the sea ; that is, frora the point where Caesar had 
landed, and not from the moath of the river, for he knew nothing 
of the course of the Thames. 

' CarUinentia ; that is, cMitinua, * continuous' or ' unintemipted.' 
See iii. 28. 

* Memoria ; the ablative here signifies the manner in which the 
tradition had been handed down, thoogh it is more common to say, 
memoriae prodere. • 

* Taleae are little or thin staves. The Britons then had no coin- 
age, but, like the early Romans, determined the vaiue of pieces of 
metal by their weight. 

• * Flumbum aVmm ; that is, ttannum or tin. 
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Materla cujusque generis nt in Gallia est, pnteter fagum 
atque abietem. Leporem et gallinam et anserem gustare 
fas non putant; haec tamen alunt animi Toiuptatisque causa. 
Loca^ sunt temperatiora quam in Cfallia, remiwioribus fri- 
gorlbus. 

13. In9u]a natura triquetra) cujus unum latus eat coatra 
Galliam. Hujus lateris aiter angulus, qui est ad Cantium," 
quo fere omnes ex Gallia naves appeliuntur, ad orientem 
solem, inferior ad meridiem spectat. Hoc latus tenet circiter 
milia passuum d. Alterum vergit ad Hispaniam atque ooci- 
dentem solem, qua ex parte est Hibernia, dimidio minor^ ut 
aestimaturj quam Britannia; sed pari spatio transmissua 
atque ex GalHa est in Brttanniam. '^ri boo medio cursu efll 
insula, quae appellatur Mona;' complures praeterea minoreft 
objectae insulae existimantur; de quibus insulis noo&iilli 
^ripserunt. dies continuos xxx. sub bruma* esse noeteni^ 
Nos Dihil ue eo percunptationibus reperiebamus, nisi eertia 
(ex aqua* mensuri^breviores esse quam in oontinenti noctes 
videbamu^C^ Hujus est longitudo lateris, ut fert iilorum 
opinio, DCC: milium. Tertium eert oontra septemtriones, cui 
parti nulla est objecta terra; sed ejus angulus kiteris maxime 
ad Germaniam spectat : huic milia passuum sccc. in longi- 
tudinem esse existimatur. Ita onmis insula est in cirouitu 
▼icies centum milium passuum. 

14. £x his omnibus longe sunt humanissimi, qui Cantium 
in.coiunt, quae regio est maritima omnis; necjue multum a 
Gallica ainerunt consuetudine. Interiores plenque framenta 
non serunt, sed lacte et came vivunt pelltbusque ^unt vestiti. 
Omnes vero se Britanni vitro' inficiunt, quod caeruleum efficit 
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' Locaj like aer and coelumf may be rendered by ^ climate.' 
' Cantium is the modern Kent. 

* Mona, according to «ome, is tlie kie of Man ; and accordiDg to 
others, Anglesey. 

* Bruma is the winter Bolstice, and is perliaps a ooatraction of (re- 
vissuma; namely, diet. 

*^e momurae ex aquB Mse neasiireowntB made by meaas of 
water; that is, by means of a clepsydra, or.an hour-glass filled 
with water. >£<<veiy oae <will see that both the description of the 
situation of Britain, and of its extent, is erroneous in tbis account 
of Caosar. 

* VUrum is the berb woad, used for dyeing a blue colour. The 
ancients also called it glastum, and medera botanists call it ifafi» 
tinctoria It seems to nave produced a greenish or blueish ^c^etnr. 

11 L 
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colorem atqne hoc horridiore sunt in pngna adspectn : cafMl 
loque sunt promisso atque omni parte corporis rasa, praeter 
caput et labrum Buperius. Uxores habent deni duodeniqae 
nter se communes, et maxime fratres cum fratribus paren- 
tesque cum liberis ; sed si qui sunt ex his nati, eomm haben- 
tur Jiberiy guo* primum virgo quaeque deducta est. 

15. Equites hostium essedariique acriter proelio cum equi- 
tatu nostro in itinere conilixerunt, tamen ut' nostri onvnibus 
partibus superiores fuerint atque eos in silvas collesque com- 
pulerint: sed compluribus interfectis cupidius insecuti non- 
nullos ex suis amiserunt. At illi, intermisso spatio,' impni- 
dentibus nostris atque occupatis in. munitione castrorum, 
subito se ex silvis ejecerunt impetuque in eos facto, qui erant 
in statione pro castris collocati, acriter pugnavemnt: dua- 
busque missis subsidio cohortibus a Caesare, atque his primis 
legionum duarum, quum hae,^ perexiguo intermisso loci spatio 
inter se, constitissent, novo genere pugnae perterritis nostris, 
per medios audacissime perruperant, seque inde incolumes 
receperunt. £o die Q. Laberius Durus, tribunus militum, 
interficitur. Illi, pluribus immissis cohortibus, repelluntur. 

16. Toto hoc in genere pugnae, quum sub oculis omnium 
ae pro* castris dimicaretur, intellectum est, nostros propter 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes possent, 
neque ab signis discedere auderent^ minus aptos esse ad' 
hujus generis hostem; equites autem magno cum periculo 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto ple- 
rumque cederent, et quum paulum ab legionibus nostros 
removissent, ex essedis desilirent et pedibus dispari proelio 

The verb iniicittnt indicates that the dye was applied not only to the 
surface of tne skin, but penetrated it, and thus caused the dye to 
appear like the natural colour of the skin. 

^ (jfuo; that is, ad quoSf or t» ^iiorttiii damoB, Deducere is to lead 
a bride home. 

* That is, ita tamen ut, 

* Namely, ten^rig, 'after the lapse of some time.* 

* Respecting the hae after the ablative absolute, see iii. 14, note 7 ; 
compare iv. 21, note 1. 

* Fro here, as in many other places, is the same as ante, or a$Ue 
/rontemt * in front of.* 

* The prepoeition ad, instead of the simple dative hoeti, implies not 
only fitness Jbr, but also againet; that is, iitness to fight against the 
enemy. See chap. 17. 
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oontenderent. Eqaefitris autem proelii ratio et cedentibus et 
insequentibus par atque idem periculum inferebat. Acce- 
debat huc, ut nunquam conferti, sed rari magnisque inter- 
yallis proeliarentur stationesque dispositas baberent/ atque 
alios auii deinceps exciperent integrique et recentes defati- 
gatis succederent. 

17. Postero die procul a castris Iiostes in collibus consti- 
terunt rarique se ostendere et lenius, quam pridie, nostros 
equites proelio lacessere coeperunt. Sed meridie, quum 
Caesar pabulandi causa tres legiones atque omnera equi- 
tatum cum C. Trebonio lesato misisset, repente ex omnibus 
partibus ad pabulatores aavolaverunt, sic, uti ab signis le- 
gionibusque^ non absisterent. Nostri, acriter in eos impetu 
facto, repulerunt neque finem sequendi fecerunt, quoad sub* 
sidio corifisi equites, quum post se legiones viderent, prae- 
cipites hosles egerunt: magnoque eorum numero interfecto, 
neque sui colligendi, neque consistendi aut ex essedis desi- 
liendi facultalem dederunt. £x* hac fuga protinus, quae 
ondique convenerant, aaxilia discesserunt : neque post id 
tempus umquam sunmiis nobiscum copiis^ hostes contende- 
runt. 

18. Caesar, cognito consilio eorum, ad flumen Tamesin in 
fines Cassivellauni exercitum duxit; quod flumen uno om- 
nino loco pedibus, atque hoc aegre, transiri potest.' £o quum 
venisset, animum advertit, ad alteram fluminis ripam magnas 
esse copias hostium instructas: ripa autem erat acutis sudi- 
bus praefixis munita, ejusdemqhe generis sub aqua defixae 
sudes flumine tegebantur. His rebus cognitis a captivis per- 
fugisque, Caesar; praemisso equitatu, confestim legiones sub- 
sequi jussit. Sed ea celeritate atque eo impetu miiites ierunt, 

* DisjHuitai kaberent; that is, stationed in difTerent places and at 
certain intervals. 

* The si^na and legionet are here the leffions with theirstandards, 
drawn up m reeular order, as opposed to the scattered cavalry which 
had gone on a roraging ezcursion. 

*Ex si^nifies, 'in consequence of;' hence also, 'immediately 
after,' which is here clearly mdicated by pjvtinus. 

* Summis eopiia is the aame as amnOnu copiia or omni exerdtu, 
* with all theur forces.' See vii. 41. 

* The place where Caesar and his army forded the Thames is 
commonly believed to be at Cowey Stakes, near Oatsland, and not 
&r firom the confluence of the Wey. 
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qaam capite solo ex aqna exstarent, nt bostes impettmi le- 
gioQum atque equitum sustinere non possent ripasque dimit- 
terent* ac se fugae mandarent. 

19. Cassivellaanus, ut supra demonstravimas, omni de- 
posita spe contentionit,* dimissis ampiioribuB copiis, milibus 
circiter quataor essedariorum relictis, itinera nostra servabaf 
paululumque ex via excedebat, locisc^ue impeditis ac ailves- 
tribus sese occaltabat atque iis regionibas, quibas nos iter 
facturos cognoverat, pecora atque homines ex agris in siheas 
compeliebat: et quum eqnitatus noster liberius praedandi 
vastandique causa se in agros effunderet, omiiibus viis notis 
semitisqoe essedarios ex silvis emittebat et magno cum peci- 
culo nostrorum equitum cum iis conRigebat, atque faoc metu 
latius vagari prohibebat. Relinquebatur, ut neque longius 
ab agmine legionum discedi Caesar pateretur, et tantum in 
agris vastandis incendiisque faciendis hostibus noceretnr, 
quantam labore atque itinere legionarii milites efiicere pote- 
lant. 

20. Interim Trinobantes^* prope ■fifmisBima earum regionum 
civitas, ex qua Mandubratms adolescens, Caesaris fidem secu- 
tus, ad eum in cc^tinentem Galliam venerat* (cujus pater 
Imanuentins in ea civitate regnum obtinuerat interfectusque 
erat a Cassivellauno; ipse fuga mortem vitaverat) legatos ad 
Caesarem mittunt pollicenturque, sese ei dedituros at(}ue im- 
perata facturos : pettunt, ut Mandubratium ab injuria Cassi- 
vellauni defendat atque in givitatem mittat^ qui praesit im- 
periumque obtineat. His Caesar imperat obsides xl. fru- 
raentumque exercitui, Mandubratiumque ad eos mittit. Illi 
imperata celeriter fecerunt, obsides ad numerum* frumentaque 
miserunt. 

21. Trinobantibus defensis atque ab omni militum^ injuria 

' Dimittere here signifies, ' to relinquieh' or * abandon.' 

* That ist ' df the snceess of b Btmggle.' 

* Servaret * to watch closely.' 

* The Trinobantes inhabited the modem connty of Essez, and 
their caphal, Camnlodunnm, is the modem town of Colcdiester. 

* Compare iv. 21. 

* Numerumy supply cotutitutum; tktt it, * tbey -sent hottages to 
the amount required of them.' 



* HiUt^ JB a eulgeotive ^^tsire : ' from all iniwry whieh tfae tael- 
diers might inflict upon them.' 
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prohibitie, Cenimagni, Segontiaoi, Ancalitee, Bibroci, CasBi, 
legationibafl missis sese Caesari. dedoiit. Ab his coguoacit^ 
non longe ex eo loco oppidum^ Casaivellauni abesse, silvis 
Pjaludibosqae munitamy quo satis magnus hominum peco- 
Eisqae numenifi convenerit. (Oppidum autem Britanni vocant,. 
quom siiva« impeditas vallo atque fosaa munierunt, quo in- 
carnonis hosti^mi viUodae causa convenire consuerunt.) £q 
proficiscitur cum legionibus: locum reperit- egregie natara 
atque opere munitam ; tamen hanc duiu)U8 ex partibus op- 
pugnare conlendit. Uostes^ paulisper morati, militum nos* 
trorum impetum non tulerunt seseque alia ex parte oppidi 
ejecerunt. Magnus ibi numerus pecoris repertus^ multique 
in foga sunt comprehensi atque interfecti. 

22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad 
Caotinm) quod esse ad mare supra demonstravimus, quibus 
regionibos quatuor reges praeerant, CingetoriXj Carvilius^ 
Taximagulus, Segonax, nuncios mittit atque his iraperat, uti 
ooactis omjiibus copiis, castra navalia* de improviso adorian- 
tm atque oppugnent. li quum ad castra venissent, nostri^ 
eruptione facta, multis eorum interfeclis, capto etiam nobili 
duce Lugotorige, suos incohimes reduxerunt. Cassivellaunus^ 
hoc proeiio nuneiato, tot detrimentis acceptis, vastatis fini- 
bus^ maxime etiam {lermotus defectione civitatum^ legatoa 
per Atrebatem Commium de deditione ad Caesarem mittit. 
Caeaar, quum statuisset hiemem in contiuenti propter repeur 
tioos Galliae motus agere, neque multuro aestatis superesset 
i^ue id facile extrahi* posse intelligeret, obsides iraperat et 
quid in annos singulos vectigalis po^ulo Romano Britannia 
penderet, constituit: interdicit atque imperat^ Cassivellauno, 
ne Mandubratio neu Triuobantibus noceat. 

23. Obsidibus acceptis, exercitum reducit ad mare, naves 
iovrait refectas. His deductis, quod et captivorum magnum 

^ai— H I I —^—■■1*—^»^ 1 III »1 H i - -1 . III I ■■ ■11 . 

^ Where this town was situated cannot possibly be guessed» nor 
can we tr&ce Cftesar'8 march north of the 1 hames. 

* Castra navalia. See chap. 11. 

'JSSrtniAtV that is, eunetamdo perdi; egtpohere signifying, 'to 
spend time in inactivity, and for no other purpoee than to g»t 
«Mri£.* 

* The two words interdieit and imperat, the one of which is nefa- 
tive> and the otherpositive, express Caesar^s command in the stronff- 
Mt waVi indicatiiig boih wbat he wished to be done» and what Ee 
wished not to be done. The elause whidi foUows with ne^ how- 
ever, has refersnce only to tnteTdvcit, 
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numerum habebat, et nonnullae tempegtate depenerant naves, 
duobuB conmieatibus* exercitum reporlare instituit. Ac sic 
accidit, uti ex tanto navium numero, tot navigationibus, 
neque hoc, neque superiore anno, ulJa onmino naviSj quae 
milites portaret, desideraretur; at ex iis, quae inanes ex con- 
tinenti ad eum remitterentur, prioris commeatus expositis 
militibus, et quas postea Labienus faciendas curaverat numero 
LX., perpaucae locum caperent; reliquae fere omnes rejice- 
rentur. Quas quum aliquamdiu Caesar frustra exspectasset| 
ne anni tempore a navi^tione excluderetur, quod aequinoc- 
tium Buberat, necessario angustius milites coliocavit, ac 
Bumma tranquillitate consecuta, secunda inita quum solvisset* 
vigilia, prima luce terram attigit omnesque incolumes naves 
perduxit. 

24. Subductis navibus concilioque Gallorum Samarobrivae' 
peracto, quod eo anno frumentum in Gallia propter siccitates* 
angustius* provenerat, coactus est aliter ac superioribus annis, 
exercitum m hibernis collocare legionesque in plures civitates 
distribuere : ex quibus unam in Morinos ducendam C. Fabio 
legaio dedit; alteram in Nervios Q. Ciceroni;' tertiam in 
Essuos^ L. Roscio ; quartam in Remis cnm T. Labieno in con- 
finio Trevirorum hiemare jussit; tres in Belgio" collocavit; 
his M. Crassum qnaestorem, et L. Munatium Plancnm et 
C. Trebonium legatos praefecit. Unam legionem, quam 
proxime trans Padum conscripseratj et cohortes quinque in 
EburoneSj quorum pars maxima est mter Mosam ac Rhenum, 
qui sub imperio Ambiorigis et Cativolci* erant, misit. His 

* Commeatus here is, *the act of going:' that is, *tfie voyage 
across the sea.' Caesar left Britain about tne 25th of September. 

' Solvisiet; supply aiieorai or nave», 

' Samarobrivaf afterwards called Ambiani, ie the modem town of 
Amiens, on the river Samara (Sambre), m>m which the ancient 
name of the town is derived. 

* See iv. 38, note 2. 

* That is, ' rather ecantily.' 

* Q. Cicero is the brother of the orator Cicero ; he had been with 
Gaesar in Britain. 

^ The tribe of the Essui is utterly unknown, though it is supposed 
that they inhabited a part of Normandy. 

* Belgium \a the name of a portion of the country inhabited by the 
Belgae ; it comprised the districts of the Bellovaci, Atrebates, and 
AmDiani. See chap. 46 ; compare ii. 4. 

* See chap. 86, vi 31. 
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iriilitibas Q. Titnriam Sabinum et L. Aurunculeium Cottam 
legatoe praeesse jussit. Ad hunc modum distributis legio- 
nibus, faciilime inopiae f rumentariae sese mederi posse existi- 
mayit : atque harum tamen omnium legioiium hiberna ^prae- 
ter eain, quam L. Roscio in pacatissimam et quietissimam 
partem ducendam dederat) milibus passuum centum contine- 
oantur. Ipse interea^ quoad Iegione« collocatas munitaque 
hiberna cognovisset/ m Gallia morari constitiiit. 

25. £rat in Camutibus summo loco* natns Tasgetius, cujus 
majores in sua civitate regnum obtinuerant. Huic Caesar, 
pro ejus virtute atque in se benevolentia^ quod in omnibus 
Dellis singulari ejus opera fuerat usus, majorum locum resti- 
tuerat. Tertium jam bnnc annum regnantem inimici palam, 
multis etiam ex civitate auctoribus, eum' interfecerunt. De- 
fertur ea res ad Caesarem. Ille veritus, quod ad plures per- 
tinebat/ ne civitas eorum impulsu deficeret, L. Plancum cum 
legjone ex Belgio celeriter in Caniutes proficisci jubet ibique 
hiemare; qnorumque opera cognoverit Tasgetium interfec- 
tnm, hoa comprehensos ad se mittere. Interim ab omnibus 
legatis quaestoribusque, quibus legiones tradiderat, cAtior 
factus est, in hiberna perventum locumque hibernis' esse 
munitum. 

26. Diebus cipiter xv., quibus in hibema ventum est, 
initium repentini tumultus ac defectionis ortum est ab Am- 
biorige et Cativolco: qui quum ad fines regni sni Sabino 
Cottaeque praesto fuissent frumentumque in hiberna com- 
portavissent, Indutiomari Treviri nnnciis impulsi, suos con- 
citayerunt, subitoque oppressis lignatoribus, magna manu 
castra oppugnatum venerunt. Qnum celeriter nostri arma 
cepissent valJuinque adscendissent, atque, una ex parte His- 
panis equitibus emissis, equestri proeiio superiores fuissent, 
desperata re, hostes ab oppugnatione suos reduxerunt. Tum 



^ ' Until he should have learnt that the winter quarters were pro- 
perly established and fortified.' 

* Sutnmo loco; that is, iutmno generei of a very high or noble family. 
Hence locut is also used in the sense of rank or dignity. 

* Eum refers to Tasgetius, and the preceding Att«urbeIoDg8 toannum; 
though there is a sort of pleonasm in the combination of hunc and jam. 

* That is, the matter was one that concerned more persons than 
one ; many were concemed in it. 

* Hibemis is the dativej denoting the object for which the place 
was destined. Compare vii. 15. 
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800 more conclamavemnt, uti aliqui ex nostris ad oolloqidiua 
prodirent: habere sese, qaae de re communi dioere yeUent^ 
quibus reous controversias minui posae sperarent. 

27. Mittilur ad eos colloquendi causa C. Arpineius, eques 
Romanus, familiaris Q. Titurii, et Q. Junius ex Hispania 
quidam, qai jam ante missu GEiesaris* ad Ambiorigem Tea» 
titare consueverat: apud quos Ambioriz ad hunc modomr 
locutus est : sese pro Caesaris in se beneficiis plurimum ei 
confiteri debere, quod ejus opera stipendio libeiattte esset, 
quod Adaatueis finitimis suis pendere consuesset; quodqua 
ei et filius et fratris filius ab Caesare remissi esseiu, quoa 
Aduatuci, obsidum numero missos, apud se in servitute et 
catenis tenuissent: neque id. quod fecerit de oppugnationa 
castrorum, aut judicio aut voluntate sua fecisse^ sed coacta 
civitatis ; suaque esse ejusmodi imi^eha,* ut non minus habe- 
ret juris in se multitudo, quam ipse in multitudinem. Civitati 
porro hanc fuisse belli causam, quod repentinae Galiorum 
conjurationi resistere non potuerit : id se facile ex bumilitate' 
sua probare posse, quo<l non adeo sit imperitus rerum^ ut suia 
copii» populum Komanum se superare posse confidat: sed. 
esHe Galliae commune consilium ; omnibus hibemis Caesaris 
oppugnandis hunc esse dictum diem, ne qua legio alterae^ 
legioni subsidio venire posset : non facile Ga])os GaUis negare 
potuisse, praesertim ouum de recuperanda oommuni libertate 
consilium initum viueretur. Quibus quoniam pro pietate* 
satisfeccrit, habere nunc se rationem officii pro beneficiiB 
Caesaris; monere, orare Titurium pro hospitio, ut suae ac 
militum saluti consulat : magnam manum Germanoram ooa- 
ductam Rhenum transisse^ hano adfore biduo. Ipsorum esse 
consilium/ velintne prius, quam finitimi sentiafit, eductba ex 



' MtMsu CaesartM is the same as mittenie Caetare, See vi. 7. 

' Imperia here are the rights and powers which belong to him as 
king. 

* Humilitas \a the oppoeite of potettas, and, accordingly, * weak» 
ness/ or ' want of power.* 

* Alterae occurs now and then in the dative for aUerL In UkA 
manner we also find aUero in the dative» instead of aUeri, See viL 25. 

" Pietas; this word eomprises all the duties whieh a man has ta 
perform towards God, his parents, friends, and his country. Hen 
it refere more eepecially to the dutieB he owed to his country. 

' Ipsorum esse consilium, it was in their power (he said) to deter* 
mine whether, &c. 



kiberaia iniUtea am ad Ciceionea ant ad Labtennai dBdiMiBve, 
qaoruin alter milia paesuum eireiter l., aiter pauio ampliua 
ab hia absit. Ulud se poiliceri et jurejuxando oonfirmarey 
tutam iter per fines suos daturum; quod quum faciat, et 
civitati sese consnlere, qnod hiberais levetur, et Caesari pro 
ejus meritis gratiam reierre. I^ oratione habita, discedit 
Ambiorix. 

28. Arpineius et Juniua, quae aodierint, ad legato» defer* 
unt. liii, repentina re perturbati, etei ab hoste ea dicebantur, 
non tamen negligenda existimabant : maximeque hac re per* 
movebantur, quod civitatem ignobilem atque humilem Ebo* 
ronum sua sponte populo Romano bellum facere ausam, vix 
erat credeodum. Itaque ad consilium rem deferunt magoaqoe 
inter eos exsistit controversia. L. Aurunculeius compluieflque 
tribuni militum et primorum ordinum centuriones mhil 
temere agendum, neque ez hibernis injusau Caesaris dieee* 
dendom existimabaot : quantasvis magnas^ etiam copiaa Grer- 
mauorum sustineri posse munitis hiberais docebant;^ rem 
esse testimonio, quod primum hostiom impetum, multis ultro 
vuineTibus illatis^' fortissime sustinuerint : re frumentaria noo 
premi :* interea et ex proximis hibernis, et a Caesare conven* 
tura subsidia: postremo, quid esee levius'aut turpiosi quam 
auctore hoste de summisrebuscapere coosiliom ? 

29. Contra ea Titurius sero' facturos clamitabat, qumn 
majores hostiom mauus, adjunctis Gerroanis^ convenissent : 
aut quum aliquid calamitatis in proximis hibernis esset accep- 
tum, brevem consulendi esse occasionism: Caesarem arbitrari^ 
profectam in Italiam: neque aliter Carnutes interficiendi 
Tasgetii consilium fuisse capturos, neque Eburones^ si ille 



^ Quantoivis magnass The word magfuu in thia ezpression is, 
properly speaking, superfluous ; but p^ouasms of the Aame kiad 
often occur in Latin, and render the expression emphatic : ' if the 
forces of the Germans were ever so great.' 

*-Docere here has the meaning oi demoMtrare, 

*^The meaning is: thev (the Romans), without being comraanded 
by Caesar {ultro)^ had bravely held out against the enemy, and 
woanded many of them. 

* jprem; namely, ee, 

* Levi» here is ' thoughtless' or * unprincipied.* The quid with tbe 
infinitive in this sentence is only an emphatic mode of speaking, whi<^ 
often occara in Latin, and is equivalent to nihiL eeee leviue aut turpiu9, 

* Sero; that is, too late. 

^ Arbitrari; supply hatte» or GaUoi, 
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adewet, tanta onm oontemtione nostii ad oastrayenturos eaae: 
non hostem auotorem, sed rem speotare j subeese Rhenum ; 
magno esee Germanis dolori Ariovlsti mortem^ et superiores 
nostras yictorias: ardere Galliam, tot contumeiiis acceptis 
sub populi Romani imperium redactam;* superiore gloria rei 
militaris exstincta. Postremo. quis hoc sibt persuaderet, sine 
certa re' Ambiori^em ad ejusmodi consilium descetidisse ? 
Snam sententiam m utramque partem esse tutam : si nil sit 
duriuS}^ nullo periculo ad proximam legionem perventuros ; si 
Gallia omnis cum Germanis consentiat, unam esse in celeri- 
tate positam salutem. Cottae quidem atque eorum, qui dis- 
sentirent, consilium quem haberet exitum ? In quo si non 
praesens periculum) at certe longinqna obsidione fames esset 
pertimescenda. 

30. Uac in utramque partem disputatione habitd, quum 
a Cotta primisque ordinibus* acriter. resisteretur, vincite,* 
inquit, si ita vultis; Sabinus, et id clariore voce, ut magna 
pars miiitum exaudiret : neque is sum, inquit, qui gravissime 
ex vobis mortis periculo terrear:' hi sapient^ et si gravins qaid 
aociderit, abs te rationem reposcent: qui, si per te liceat, 
perendino die cum proximis hibernis conjuncti, communem 
cum reliquis belli casum^ sustineantj nec rejecli et relegati 
longe ab ceteris aut ferro aut fame intereant. 

31. Coneurgitur ex consilio; comprehendunt* utrumque et 
orant; ne sua dissensione et pertinacia rem in snmmum peri- 

* From this passa^ we leam that Ariovistus died soon after his 
flight across the Rhme (see i. 53). 

' Eedactam; namely, ie e$ie. 

' ' Withodt a certain and substantial reason.' 

^That is, si nil eraviui accideritf *if nothing extraordinary,* or 
* no uncommon misfortune happened.' 

* That ifl, by the centurions of the first orders. 

' Vineerei in disputes, signifies * to be in the right,* or at least * to 
gain the upper hand ;* hence here : ' carry your opinion, if you so 
wish it.* 

^ Qui terrear; that is, neque talis sttm, ut terrear. The ezpression 
ex t>o6t« must be closely connected with vehementinime, and is equi- 
valent to the genitive vestrum. 

* Catum hetli; that is, eventum bdliy but cOntains the idea of an 
unfortunate event or issue of the war. 

* CompreAendere here has the meaning of ' to embrace ;' whernas 
oommonly it signifies ' to seize' or * to arrest.* Compare Cic. Epist, 
ad Div, xiii. 15. 
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culum deducant : facilem esse rem, neu maneant^ sen profieis- 
cantur, si niodo unum oranes sentiant ac probent ; contra in 
dissensione nullam se salutem perspioere. Res dispntatione 
ad mediam noctem perducitur: tandem dat Cotta permotns 
manus :^ superat Aententia Sabini. Pronunciatur, pnma luce 
ituros: consumitur vigiiiis reliqna pars nootis, qnum sua 
quisquemilescircumspiceret, quid secnm portare posset qnid 
ex instrumento' hibernorum relinquere cogeretur. Qmnia 
exeogitantar,* quare nec sine periculo maneatur, et languore 
militum et vigiliis periculum augeatur. Prima luce sic ex 
castris proficiscuntur, ut quibus* esset persnasum non ab 
hoste, sed ab homine amicissimo Ambiorige consiJinm datnm, 
longissimo agmine maximisqne impedimentis. 

32. At hostes, posteaquam ex nocturno fremitu vigiliisqne 
de profectione eorum senserunt,* collocatis insidiis bipartito in 
silvis opportuno atque occulto loco, a miiibus passuum cireiter 
duobus," Romanorum adventum exspectabant : et quum se 
major pars agminis in magnam convallem^ demisisset, ex 
utraque parte ejus vallis subito se ostenderunt novissimosqne 
premere et primos prohibere ascensu atque iniquissimo nos- 
tris loeo proeiium committere coeperunt. 

33. Tum demum Titurius, ut qui nihil ante providisset, 
trepidare, concursare, cohortesque disponere: haec tamen 
ipsa timide, atque ut eum omnia deficere viaerentur : qnod 
plerumque iis accidere consuevit, qui in ipso negotio con- 
silium capere coguntur. At Cotta, qui** cogitasset, haec posse 
in itinere accidere, atque ob eam causam profectionis anctor 

* Manus dare is a symbolic action, expressin^ that a person sur- 
renders his independence, or owns that he is conquered. Com. 
Nepos, Hamile. 1 ; Cic. De Amic. 26. 

* Instrumentum has a collective meaning, and denotes ail the uten- 
sils and furniture required in a atationary camp. 

' Namely, a mUitibut; for Caesar here describes the thoughts and 
reflections that passed through the minds of the soldiers. 

^ VtquibuB is equivalent in meaning to quaai ii»i *-as if they,' &c. 
See chap. 33. 

* Sentire de here signifies, * to become aware of.* 

* See ii. 7, note 1. 

^ Convallis is a place shut in between two hills, whereas taUis ia 
the lowground at tne foot of a hill ; but tbis difierence is not always 
Strictly observed. 

' The qui here implies the idea of quum^ in the sense of * although ;' 
hence the subjunctives cogiioiset and fuiMset, Compsre iv. 34» v. 4. 
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QMi fiusaet, naUft ia re commiini saluti deerat, et in appel- 
Jaadis^ cohortandisque militibus imperatoris et in pogna mili- 
tisofiicia praeetabat. Qaumque propter longitadinem agminis 
minua facile per se omnia obire, et quid quoque loco facien* 
dum cBaet, providere poMcnt, jusserunt pronunciare,^ ut impeh 
dimenta reiiuquerent atque in orb^n coneisterent. Quod con- 
silium etai in ejusmodi caau reprehendendum non eat, tamea 
ineominode accidit: nam et noatris militibuB spem miouit, 
et hostea ad pugnam alacriores effecit, quod non sine snnmiQ 
timore et desperatione id factum videl)atur. Praeterea accidit^ 
quod fieri neceue erat, ut vulgo milites ab signis discederent^ 
quae quiscjue eorum carissim&haberet, ab impedimentis peterai 
atque abnpere properaret^ clamore ac fletu OQmia comple» 
MHitur. 

34. At barbaris consilium' non defuit : nam duces eorum^ 
tota acie pronunciare jusserunt, ne quis ab loco discederet: 
iUorum esse praedam, atque illis reservari, quaecumque Ro- 
mani reliquissent : proinde omnia in victoria posita existi- 
marent» Eraot et virtute et numero pugnando paxes :* nostri 
taoMU, etsi ab duce et fortuna deserebantur, tamen omnemr 
spem salutis in virlute ponebant, et qooties quaeque cohora 
procnTreret^ ab ea parte magnus hostium numerus cadebat. 
Qua re ammadversa, Ambiorix pronunciari jubet, ut {vocal 
tela conjiciant neu propius accedant, et quam in parteza 
Romani impetum fecerint, cedant ; levitate armorum et quo- 
tidiana exercitatione nihil iis noceri posse : rursus se ad signa 
reoipientes' insequantur. 

35. Quo praecepto ab iis diligentisMme observato, quum 
quaepiam cohors ex orbe excesserat atque impetum fecerat, 
hostes veiocissime refagiebant. Interim eam partem nudari 
necesse erat et ab latere aperto tela recipi. Rursus^ quum ia 
eutt locum^ unde erant progressi, reverti coeperant, et ab iie, 

* AppeUare here is the same as ailoquit * to sddres».' 

* Jusserunt pronuneiare; the subject of jueserunt is ducee or the 
commanders, and the persons whom thevcommand to proclaim what 
is to be done are the centurions. See cnap. 34. 

' ConsUium here is * prescnce of mind/ which is the result of pie- 
vious thought and deliberation (rontilii^). 

* The BManine of this passage is : both their valour and their num^ 
ber (in which they surpassed the Romans) rendered them able to 
oope with the Romans. 

* Te wutftmm supply Samtmo9, 



qni ceflBersDt, «t «b iis, qoi piosinii «teleiant, cifSQinveiiie* 
biuitar; sin autem lociBn tenere velleat, nee virtnti iocus 
Telinquebatur, neqne ab tairta maJtitudine cenieota tela oen<- 
ferti Tilare poterant. Tamen tot inconHnoais oonfli^ati, 
ntdtis vnfaieriboe aeoeptis. leiistebant, et mmgiA parte diei 
•eonsamta, quum a prima luee ad lionun ootsvam pognaietar, 
nihil, quod ipeis «eset indignimi, committebant. Tnm T. 
Balventio, qui guperiore anno pritnvm pilnm dnxerat, viro 
forti et magnae aoctoritatiik utramque temur tragala tmns- 
jicitnr: Q. Lucamae, >ejoiaem «rdinis, fovtiBMne pugnaas, 
dom cireum^ento filio subvenit, inteifioitnT: L. Gotta, le- 
aatoe, omnee cobortes ordineaque adhikrtans, in' adverflam ob 
Fonda iralnemtar. 

36. 'His rebue permotos Q. Titarios, qnom procnl Ambio- 
rigem eaoe oohortantem eonspexisaet, inteTpretem Baum<Cn. 
POmpeinm ad eum mittit, lOffamm^ nt sibi militibaeqne 
nnrcat.' lile 'appeliatoe' Temxmdit : «t veht seoum coUoqai, 
lioere; eperare, a multitadine impetrari powe, ^od ad noli. 
tum salutem pertineat; ipei vero aihil necitnm iri, inqve-eam 
Tom ee «uam fidem interponere. Ille cam Cotta sancio com- 
municat, si videatur, pngna ut exoedant et cum Amibiorige 
ona colloquantnr : «perare, ab eo de soa ac railitnm ealnte' 
impetmre poese. Cotta ae ad arinatam hoetem itunim negat, 
alqne m eoconstitit.* 

37. Sabinue, quos in praeoentia tribnnos militmn circumee 
habefoat et primoram oidinum oeBtarienes, «e eequi jub^ «t 
qunm propius Ambiorigem accessisset, jnssus anna abjioere, 
Hnperatum facit sutsqne, nt idem faciant, imperat. Inlerim, 
dum deoonditionibus inter se agnnt longiorqae ooneulto ab 
jAwbiome instituitnr sermo, |iaullatim oircnmventus interfi- 
cttor. Tum vero suo more v«ctoraam <c<mc}amant* atque uhi- 
latum tollunt, impetuqoe «in mostios faoto otdines pertnibaat. 
-Ibi L. Cotta pognans mterficitur cum maxima parte militum ; 



^ ^iabme ttsed with the acoosative, becaase the-verb ivulnerare 
implies the idea of aiming at, or throwing the missile at aperaon. 

^AfpdUxhu; see chap. 38, aoiel. 

' 2)e gahtte impetrare is not the same as stthitem impetrare ; -the 
former signifies, 'to obtain terms hy which saiety is granted to-a 
certain extOBt/ ^whereas the ktteris ''to^btaiaeafety^ahsolately. 



* That is, perftttie, 'he penisted ^in his deolaNition/ or rather» 
^fais^aotions were eonsistrat withhisidedarBtion.' 

" Vkioriam eonelamant; that is, condamant vicioriamfmt^nm^mMe. 
12 
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reliqni m in oasCm recipiimt| aode erant egjjemk: ex qnilriis 
L. Pelrosidius aquilifer, quum magua mnltitadine hontium 
premeretur) aquilam intm vallum projecit, ipse pro caetris 
fortiMime pu^nans occiditur. lUi* aegre ad noctem omMig- 
nationem sustment : noctu ad unum <nnne8, deepeiata eainte, 
■e ipti interficiunt. Pauci ex nroelio elapsi, incertis itineii- 
bua per silvas ad T. Labienum legatnm in hibema peireniunt 
atque eum de rebuB gestis certiorem faciunt. 

88. Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum eqoitata 
in AduatucoB, qui emnt ejus regno finitimi, proficiscitnr j ne- 
qne noctem neque diem intermittit peditatumqne se sobseqm 
lubet. Re demonstreta Aduatucisque concitatis, postero die 
m Nervios pervenit hortaturque, ne sui in perpetunm liber- 
mndi atque ulciscendi Romanoe pro iis, quas acceperint, in- 
juriis occasionem dimittant: interfectos esse legatos duo 
roagnamque partem exercitus interisse demonstrat ; nihil esse 
negotii, subito oppressam legionem, quae cum Cicerone hie- 
met, interfici ;' se ad eam rem profitetur adjutorem. Facile 
hac omtione Nerviis persuadet. 

89. Itaque confestim dimissis nunciis ad Ceutrones, Gru- 
diOB, Levacos, Pleumoxios, Geidunos,' qui omnes sub eomm 
imperio sunt, quam maximas manus possunt, cogunt et de 
improviso ad Ciceronis hiberna advolant, nondum ad eum 
fama de Titurii morte perlata. Huic quocjue aocidit, qood 
fuit neoeBse, ut nonnuili miiites, qui lignationis munitionis- 
que causa in silvas discessissent, repentino equitom adventu 
interoiperentur. His circumyentis, magna manu Eburones, 
Nerrii, Aduatuci at(}ue horam omnium socii et clientes legio- 
nem oppugnare incipiunt: nostri celeriter ad arma concur- 
rant, Yallum conBcendunt. Aegre is dies sustentatur,* quod 
omnem spem hostes in celeritate ponebant, atquehancadepti' 
▼iotoriam iil perpetuum se fore Tictores oonfidebant. 

> llli are those who had taken refuge within the camp. 

* Legionem interfici ia the subject of the sentence, and the words 
nihil ette nef^otii are the predicate : ' the cutting to pieces of the 
legion, he said, was a matter of no difficuUy.' 

* AU the tribes here enumerated as subjects or clients of the Ner- 
vii are not mentioned by any other ancient writer, whence it is im- 
possible to aay what districts they inhabited. 

* That isy aegre eo diemiUlea suttenUuU hattiim impetuai, 

* That is, fft kane adepti eaaenJt «•ctortam ; the participla odqrtt 
having the meaning of a oonditional clause. See Zumpt, Lat, Gnm. 
% 3&, Dote 1. 
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40. Mittunttirad Caesarem oonfestim abCicerone Htterae, 
magnis propositis praemiis, si pertuliMent.* ObseBsis omnibuB 
▼iis, miset mtercipiuntur. Noctu ex ea materia, quam mnni- 
tionis causa comportayerant, turres admodum cxx. excitan- 
tur* incredibili ceieritate : quae deesse operi videbantur, per- 
ficiuntur. Hostes postero die, multo majoribus copiis coectiS) 
castra oppugnant, fossam complent. Ab nostris eadem ra- 
tione, qua pridie, resistitur: faoc idem detnceps reliquis fit 
diebus. Nulla pars noctumi temporis ad laborem intermitti- 
tur : non aegris, non vulneratis facultas quietis datur : quae- 
cumque ad proximi diei oppugnationem opus sunt, noctu com- 
parantnr: multae praeustae sudes, magnus muralium pilorum' 
nnmerus instituitur ; turres contabnlantur, pinnae* loricaeque 
ex cratibus attexuntur. Ipse Cicero^ quum tenuissima vale- 
tudine* esset, ne noctumum quidem sibi tempns ad quietem 
relinquehat, ut ultro* militum concursu ac vocibus sibi parcere 
cogeretur. 

41. Tunc duces principesque Nerviomm, qui aliqnem ser- 
monis aditum causamque amicitiae cum Cicerone habebant, 
colloqui sese velle dicunt. Facta potestate, eadem quae Am- 
biorix cum Titurio egerat/ commemorant, omnem esse in ar* 
mis Galliam, Oerroanos Rhenum transisse, Caesaris reliquo- 
rumque hiberna oppugnari. Addunt etiam de Sabini morte. 
Ambiorigem ostentant fidei facinndae' causa : errare eos di- 
cunt, si quidquam ab his praesidii sperent, qui suis rebus dif- 

^ Supply * those to whom they were intrusted.' The ellipeis is 
rather bold ; but instances of a similar kind now and then do occur, 
especially in cases where qui is used in the same sense as si in our 
passage. 

* Excitare here is tfae same as erigeref as in ii. 14, but it contains the 
notion of rapidity, which erieere does not. The word admodum is 
the same as ad with numeraw, and Bignifies ' nearly' or ' aimost.' 

' Murales pUi are the pUi or lances which were hurled upon the 
besiegers from the walls. 

* Pinnaej a sauare kind of breastwork, round the top of a tower, 
behind which tne soldiers were protected against the darts of the 
enemies. Thev seem to have been similar to the breastwork round 
the tops of Gotnic towers. Th&pinnae altemated with loricae; that 
is, a kind of wicker-work serving a similar purpose as the pinnae. 

* Tenuiseima valetudo, * very delicate or weak heaith.* 
' Ultro has in this instance the meaning of * even.* 

^ See chap. 24. 

® That is, they brought forward Ambiorix as a proof of the trath 
of what they said, andat the same time to iotimiaate Cicero. 
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fidsnt ; sete tameo boc oms ki GioerafieiB. fxipiihimqiie Boma- 
num azMmo, ut nihil niei hiberoa reettoent.atque hanc kiTeter* 
•«floei» .oonsuetudinom* aoJint: liceDe illis incohimibueP per 
46* ex hibernis diaoedene, et qnawcnmqiie in parlea Telint, ame 
«letu pioficicci. Cioero ad haeo unum modo reepondit : non 
.eaie cenmietudinem populi sRomavii uUam acoipere ab hoste 
-annato conditienem : si ab Armis disoedere velint, se adjutore 
vtantur kgatoeque ad Caesarem mitlant: sperare* pro ejoB 
juBtrtia, quae petierint, impetcatoios. 

42. Ab hac npe' repulsi Nerrli, vaJlo pedum ju. et foaBB 
'pednm k>v. lubefiia omgunt. Haec «t e^itperioram annoium 
'oaosnetudine a noatris oognoTefant, et quosdam de exercita 
'HBCti eaptivos, ab Jus dooebantur : sed ndUa feriamentoruni 
-oopia,' quae sunt ad hunc nsum idonea, gladiis cespiteam eir- 
'oamoidere, manibus eagulieqne terrem exheucire^ cegebantnr. 
Qm quidem ez te henunum mniiilndo co^osci potmt : nam 
minus horis tribus milium^ decem in circuitu monitieaem 
pefrfaoeront : reliqnisque diebus tunos ad «Ititudiaem imilli, 
.lakes testudinesque, qnas iidem cap^vi doenerent, parave mc 
fJMere ooeperont. 

43. Septimo ioppngnaiionis die, maximo eoorto irento, fer- 
ventes Aisili ex ai^giUa glandes* fundie et fervefacta jaGula 
.in .oasas, quae :more >GaIIioo atramenitis eiiant tectae, jaoeie 
-coeperunt. Hae oeleriter ignem oorapceh«adentmt et venti 
-iBBgBitudine in omnem «astrofum loeum distulerant. Hostes 
-maximo damore insecuti, quasi parta jam atque explomta 
* ■ ■ ■ ' ■ ■ ■ ■ 

^ Supply * of establifihing their winter quarters in Gaul.' 

' Respecting this attraction with lieet and similar verbs, see Zumpt, 
Zat. Gram. % 601. 

^.Per $e; that is, 'ias far aa they (the Nervii) were coocerned. ' 

'^ «S^Mmre; flupply «e, ^and to tmpefrattfriM supply eoe e$$e. 

* Namely, of iodueiiig the fiomans to quit their camp. 

* Nulla copia is an ablative absolute, for fuum niiUa copia ^$ei. 
8ee ii. 8 ana 9. 

^ Ea^umrire; this verb can. properlv speaking, foe joined only to 
•mmnilnut * they took up the loose soii with their hands, and then 
•eavried it away in their military eloaks ;* and to«a^w must be sup- 
plied a verb smrnifying * to c«rry «way.' This mode of speaking is 
caUed a Zeugma. ^ 

* MUium; supply pdMstMna. 

* The elandee are balls made of clay ; they were of moist or fluid 
ehqr, ancT then burnt, and while red-hot they were thrown by raeans 
of a sling (funda) amopg the tentsof the eyemy, to set them qn fire 
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Tictoria^ tarres teftDdinesque agere et soalis TaUnm asoen- 
dere coepenint. At tanta militum yirtiis atque ea praeeentia 
animi fuit, ut, quum undique flamma torrerentur maximaque 
telorum multitudine premerentur suaque omnia impedimenta 
atque omnes fortnnas conflagrare intelligerent; non modo 
demigrandi causa de yallo decederet nemo, sed paene ne res- 
piceret quidem quisquam; ac tum omnes acerrime fortissime- 
que pugnarent. Hic dies nostris longe ^raFissimns fnit; sed 
tamen nunc habuit eYentnm, ut eo die maximus hostium 
numerns Yu!heraretur atqne incerficeretor, ut^ se snb ipso 
vallo constipaYerant recessumque primis ultimi non dabfuit. 
PauUum quidem intermissa namma, et quodam loco tnrri 
adacta et contingente ▼allum, tertiae cobortis centuriones ex 
eo, quo stabant, loco recesserunt snosque omnes remoyerunt ; 
nutu vocibuEque hostes, si introire yehent, yocare coeperunt^ 
quorum progredi ausus est nemo. Tum ex omni parte lapi- 
dibus conjectis deturbati turrisque succensa est. 

44. Erant in ea legione fortissimi viri centuriones, qui* jam 

erimis ordinibus appropinqnarent, T. Pulfio et L. Varenus. 
[i perpetuas inter se controversias habebant, quinam ante- 
ferretur, omnibuscjue annis de loco* summis simultatibus con- 
tendebant. £x iis Pulfio, quum acerrime ad munitiones 
pugnaretur^ Quid dubitas, inquit, Yarene 1 aut quera locum 
probandae virtutis tuae s^ectas 1 hic die& hio dies de nostris 
controversiis judicabit. Haec quum dixisset^ procedit extra 
munitiones, quaeque pars hostium confertissima yisa est^ in 
eam irrumpit. Ne Varenus quidem tum vallo sese continet, 
sed omninm veritus exi^timationem subsequitur. Medioch 
spatio relictO; Pulfio pilum in hostes mittit atque unum ex 
multitudine procurrentem transjicit, quo peronsso et exani- 
mato, hunc* scutis protegunt hostes, in iJlum tela uniyersi 
conjiciunt neque dant regrediundi facultatem* Transfigitur 
scutum Pulfioni et verutum in balteo defigitur. Avertit hic 
casus vaginam; et gladium educere conanti dextram moratur 

I ' * rTi^ here signifies the acting caosei and is ahnost equivalent (o 
I quum. Compare vi. 7, vii. 45, 61, 88. 

' Qui in thia instance contains the ideaof ^«iMn. See chap 33, 
note 8. 

* Loeut here is rank in the ann^i for it was said at the beginning 
of the chapter that these centurions were near advancing to the 
highest rank. 

* Respecting hunc after the ablative absolute, see iii. 14, note 7. 

12* K 
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roanum: impeditum hostes cireamfistant. Saccnrrit inimi- 
cas illi Varenua et laboranti subvenit. Ad hunc se confestim 
a Pulfione omnis multitudo convertit: ilinm veruto trans- 
fixum arbitrantar. Occursat ocius gladio comminusque rem 
gerit Varenas, atque uno interfecto reliquos pauIJura pro- 
pellit ; dum cupidius instat, in locum inferiorem dejectus^ con- 
ctdit. Huic rursus circumvento fert subsidium Pulfio atque 
ambo incolumes, compluribus interfectis, summa cum laude 
sese intra munitioues recipiunt. Sic fortuna in contentione 
et certamine otrumque versavit.* ut aiter aiteri inimicus 
auxilio salutiqae esset, neque dijudicari posset^ uter utri 
virtute anteferendus videretur. 

45. Quanto erat in dies gravior atque asperior oppognatio, 
et maximif (}aod, magna parte militum confecta vulneribus, 
res ad paucitatem defensorum pervenerat, tanto crebriores 
litterae nunciique ad Caesarem mittefoantnr: quorum pars 
deprehensa in conspectu nostrorum militum cum cruciatu 
necabantur. Erat unus intus' Nervius, nomine Vertico, loco 
natus honestO; qui a prima obsidione ad Ciceronem perfugerat 
suamque ei fidem praestiterat. Hic servo spe libertatis mag- 
ntsque persuadet praemiis, ut litteras ad Caesarem deferat. 
Has ille in jacolo iiligatas effen;*'et Gallus inter Gallos sine 
ulla suapicione versatus ad Caesarem pervenit. Ab eo de 
periculis Ciceronisjegionisque cognoscitur. 

46. Caesar, acceptis litteris hora circiter undecima diei, sta- 
tim nuncium in Bellovacos ad M. Crassum* quaestorem mittitj 
cujus hibema aberant ab eo milia passuum xxv. Jubet media 
nocte legionem proficisci celeriterque ad se venire. Exiit 
cum nuncio Crassus. Alterum ad C. Fabium legatum mittit, 
ut in Atrebatium fines legionem adducat, qua sibi iter faci- 
undnm sciebat. Scribit LAbieno, si reipublicae* commodo fa- 
cere posset, cum legione ad fines Nerviorum veniat : reliquam 



^ Dejeetu$ is * driven back/ or ' repelled.* 

' Versavii; that is, turned the scale sometimes this, and some- 
timea that way, or played with them. The contentio is the rivalry 
between the two men, but the eertamen is the struggle with their 
enemies. 

* JiUut, * within ;' supply ' our camp.' 

* Effert; supply e eastrit, 

* See chap. 24. 

^Eeepuhlica is here used in the sense of ' the common good,' or 
9dlut yublita. 
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partem exercitns, qood pauHo aberat longfias, non patat ex- 
spectandam ; equites circiter quadringentos ex proximia hi- 
fc^rnis cogit.* 

47. Hora circiter tertia ab antecursoribas de Crassi adrentQ 
certior factus, eo die milia passuum Ttginti progreditur. Cras- 
sum Samarobriyae* praeficit legionemque ei attribuit, quod 
ibi impedimenta exercitus, obsides civitatnro, litteras pnbhcas^ 
frumentumque omne, quod eo tolerandae hiemis causa dcFex- 
erat; relinquebat. Fabius, ut imperatum erat, non ita mul- 
tum moratus, in itinere cnm le^ione occurrit. Labienus. 
interitu Sabini et caede cohortiura oognita, quum omnes ad 
eam Trevirorum copiae venissent, veritus* ne, si ex hibemis 
fugae similem profecttonem fecisset, hostium iropetum sus- 
tinere non posset, praesertim quos recenti Tietoria eiferri soi- 
ret, litteras Gsiesari remittit,* quanto cum periculo legionem 
ex hibernis educturus esset: rem gestam in Eburonibus per- 
scribit : docet, omnes equitatus peditatusc^ue copias Treviro- 
ram tria milia passuum longe* ab suis castris oonsedisse.. 

48. Caesarj consilio ejus probato, etsi opinione trium legi- 
onum dejectus,^ ad; duas redierat, tamen unam communis 
salutis auxilium in celeritate poneliat. Venit magnis itineri- 
bus in Nerviorum fines. Ibi ex captivis eognoscit, quae apud 
Crceronem gerantur, quantoque m periculo res sit. Tnm 
cuidam ex equitibus Gallis magnis praemiis persuadet, uti 
ad Ciceronem epistolam deferat. Hanc Graecis conscriptam 
litteris^ mittit, ne, intercepta epistola, nostra ab hostibus con- 

^ Cogit; that ia, coagit or eolligit, ' he assembles.* 

* See chap. 24, note 3. 

* These litterae publieae consisted of the accoants of the army, 
despatches, reports, and the li.ke. 

* Veritus ne — non posset, The two neeatives ne and non in this 
sentence ueutralise each other, and are tnerefore equivalent to ut, 
See Zumpt, Lat. Gram. % 533. -' 

* Remittere is * to send in retura/ or * to write a reply.' 

* The word longe is almost superfluous in this sentence, but it is 
added for the purpose of ezpressing the distance in an emphatic 

« manner. 

' Opinione dejertut, * deprivcd of his hope or prospeet of having 
three iegions.* The expression »pe dejectus is more common than 
opinione dejectut, 

* It is not clear whether the letter was written in the Greek lan- 
guage, or in Latin and only in Grreek characters, though the former 
seems more probable (see rolyaen. Strateg. viii. 33) ; at any rate, il 
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nlia oognoacantur. Si adire non possit, monetj' ut tragulain 
cum epistola, ad amentum deligatai intra munitiones castro- 
rum abjiciat. In litteris scribit, se cum legionibus profectum 
ceJeriter adfore: hortatur^ ut pristinam virtutem retineat. 
Gallus, periculum veritus, ut erat praeceptum, tragulam mit- 
tit. Haec casu ad tuirim adhaesit, neque aD nostris biduo 
animadversa, tertio die a quodam milite conspicitur ; demta 
ad Ciceronera defertur. llle perjectam in conventu militum 
recitat, maxiniaque omnes laetitia adficit. Tum fumi inoen- 
diorum procul videbantur, quae res omnem dubitationem ad- 
ventus leffionnm expulit. 

49. Galli, re cognita per exploratores, obsidionem relin- 
quunt, ad Caesarem omnibus copiis oontendunt: eae erant 
armatorOm circiter milia lx. Cicero, data facultate,' GaUum 
ab eodem Verticone^ quem supra demonstravimus, repetit, (jui 
litteras ad Caesarem referat : hunc admonet, iter caute dili- 
genterque faciat : perscribit in litteris, hostes ab se dieces- 
sisse omnemque ad eum multitudinem convertisse.' Qaibas 
litteris circiter media nocte Caesar allatis suos faoit certioree, 
eosque ad dimicandum animo confirmat: postero die luce 
prima movet castra, et circiter milia passunm quatuor pro- 
gressus, trans vallem magnam et rivum multitudinem h0&- 
tium conspicatur. Erat magni periculi res cum tantis copiis 
iniquo loco dimicare. Tum,* quoniam obsidione liberatum 
Ciceronem sciebat, eoque* omuino remittendum de celeritate 
existimabat, consedit, et quam aeqnissimo potest loco, castra 
communit. Atque haec, etsi erant exigua per se, vix homi- 
num milium vn., praesertim nullis cum impedimentis, tamen 
angustiis viarum,* quam maxime potest, contrahit, eo consilio, 
ut in summam contemtjionem hostibus veniat. Interim spe- 



ia evident irom this that the Nervii were not acquainted with the 
Greek alphabet. 

> Monet; supply GdUicum equitem, to whom Caesar had given the 
letter. 

^ Da^afacultate, * as he had the opportunity/ Vertico being in tbe 
camp. 

' Convertitte; supply te. 

* Tum here adda another reason to that oontained in the words erat 
magni periculi res. 

' Eoque, ' and for this reason.' 

* The viae here mentioned are the roada or passages in tho camp, 
which he made as narrow or as clofle together as he could, to get the 
camp in a smalPcompass. 
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cnlatoribas in omnes partes ^dimiesis, explorat, quo commo- 
xiissime itinere vallem transire possit. 

60. £o die, paFvnlis equestriDus proeliis ad aquam* factis, 
utrique sese suo loco continent : Galii, qaod ampQores copiaB, 
quae nondum conyenerant;^ ezspectabant ; Caesar,' si forte 
tmooris simulatione hostes in sunm locum elicere jposset, ut 
citra vallem pro castris proelio contenderet ; si id emcere non 
posflet, ut ezploratis itineribus minore cum periculo vallem 
rivumque trausiret. Prima luce hostium equitatus ad castra 
accedit proeliumque cum nostris equitibus conmiittit. Caesar 
consulto equites cedere seque in castra recipere jubet } simul 
ex omnibus ]»rtibus castra altiore vallo muniri portasque 
obstrni atque m bis administrandis rebus quam maxime con- 
curaari* et cum simnlationa timoris agi jubet. 

51. Qaibus omnibus rebus hostes iovitati copias trans- 
ducunt aciemque iniquo loco constimunt; nostris vero etiam 
de Tallo deductis, propius accedunt et tela intra munitionem 
ex omnibus partiDUB conjiciunt ; praeconibusque circummissis 

Eronunciari jubent, seu quis Gallus, seu Romanus velit aute 
oram tertiam ad se transire, sine periculo licere; post id 
tempus non fore potestatem : ao sic nostros contemserunt, ut 
obstructis in speciem portis singulis ordinibus cespitum, qucKi 
ea^ non posse mtrorumpere videbantur, alii vallum manu scin- 
dere, alii fossas compjere inciperent. Tum Caesar, omnibus 
portis eruptione facta equitatuque emisso, celeriter hostes dat 
m fugram, sic, uti omnino pugnandi cansa resisteret nemo; 
magnumque ex eis numerum occidit atque omnes armis exuit. 

52. Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque inter- 
cedebant, neque etiam parvulo detrimento illorum locum 
relinqui videMt,* omnibus suis inoohimibus coptis. eodem die 
ad Ciceronem pervenit. Institutas turres. testuctines muni- 
tionesque hostium admiratur: producta legione' cognoscit. 



' Ad aquam ; that is, near the river to which the soldiers had to 
go to provide themselves with water; for the Romans usually 
pitcfaed their camp near some stream. 

* Caesar ; supply from the preceding clause exapectabat» 

' Cancunare signifies, ' to run about here and there in confusion.' 
*Ea; Bupply parte. 

* The meaninff of this clause seems to be : he saw that, even if 
he were to abandon his position now (bcum relinquere)^ the enemy 
had already sustained not an inconsiderable loss. 

* Froducta legiane ; namely, that he might review it. 
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Don decimam quemque esse reUotum militem sine rulnere. 
£x his omnibus judicat rebus, quanto cum periculo et quanta 
cum virtute res sint administratae : Ciceronem pro ejus merito 
legionemque collaudat: centuriones singillatim tribunosque 
militum appellat, quorum egregiam fuisse virtutem testimonio 
Ciceronis cognoverat. De casu Sabini et Cottae certius ez 
captivi« cognoBcit. Postero die concione habita rem gestam 
proponit, milites consolatur et corifirmat : quod detrimentum 
culpa et temeritate iegati sit acceplum^ hoc aequiore animo 
ferendum docet, quod, ben^rficio deorum immortalium et vir- 
tute eorum expiato incommodOj neque hostibus diutina lae- 
tatio,* neque ipsis longior dolor relinquatur. 

53. Interim ad Labienum per Remos incredibili celeritate 
de victoria Caesaris fama perfertur, ut, quum ab hiberais 
Ciceronis milia passuum abesset circiter lx., eoque post 
horam nonam diei Caesar pervenisset, ante mediam iioctem 
ad portas castrorum clamor oriretur, quo clamore significatio 
victoriae gratulatioque ab Remis Labieno fieret.* Hac fama 
ad Treviros perlata, IndutiomaruS; qui postero die <»stra 
Labiani oppugnare decreverat, noctu profugit copiasque 
omnes in Treviros reducit. Caesar Fabium cum Jegione in 
sua remittit hiberna, ipse cum trlbus legionibns circum Sama- 
robrivam trinis hibernis' hiemare constituit ; et quod tanti 
motus Galliae ezstiterant, totam hiemem ipse ad exeroitum 
manere decrevit. Nam illo incommodo de Sabini morte per- 
lato, omnes fere Galliae civitates de bello consultabant, nun- 
cios le^tidnesque in omnes partes dimittebant, et quid reliqai 
consilii caperent atque nnde iuitium belli fieret, ezplorabant 
noctumaque in locis desertis concilia habebant. Neque ullum 
fere totins hiemis tempus sine sollicitudine Caesaris inter- 
cessit, quin* aliquem de conciliis ac motu Gallorum nunciura 
acciperet. In his ab. L. Roscio legftto, quem iegioni xiii. 

^ Laetatio does iu)t occur anywhere exceptt in this passage ; but it 
is a very ezpressive word, and far better suited to this passage than 
the common word laetitia^ for, being a verbal substantive, it ex- 
presses the act of rejoicing itself. 

' Fieret ; this subjunctive depends upon quoi which contaios the 
idea oiut ; namely, tantus clamorf ut eo clamorefieret. 

' Trina kibema are ^threefold winter quarters;' distributive nu- 
merals being frequently nsed with plural nouns which have no sin- 
gular, instead of cardinal numerals. See Zumpt, Lat. Gram. ^115 
and 119. 

* Quin ; that is, quo non, the qito referring to tempui, . 
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pimefecent, certior ett factus, magnas GaUoram oopias earuro • 
civitatum, quae Armoricae* appellantur, oppnguandi 8ui causa 
conTenisecr: neque longius miJia passnum yiii. ab hibernis 
Buis abfuisse j sed nuncio allato de victoria Caesaris, disces* 
sisse, adeo, ut fugae simiiis discessus videretur. 

54. At Caesar, principibos cujusque civitatis ad s^evocatis, 
alias territando, qunm se scire, quae fiereot, denunciaret, alias 
cohortando, magnam partem Galliae in officio tenuit. Tamen 
Senones, quae est civttas in primis firma et magnae inter 
Gallos auctoritatis, Cavarinum, quem Caesar apud eos regem 
constituerat (cujus frater Moritasgus, adventu' in Galliam 
Caesaris, cujusque majores regnum obtinuerant) interficere 
publico consiiio conati, quum ille praesensisset ac profugisset, 
usquQ ad fines insecuti, regno domoque expulerunt : et missis 
ad Caesarem satisfaciundi* cauKa legatis, quum is omnem ad 
se senatum venire jussisset, dicto audientes non fuerunt. Tan- 
tum apud homines barbaros valuit, esse repertos aliquos prin- 
cipes* belli inferendi, tanfamque omnibus voluntatnm com- 
mutationem attulit,* ut, praeter Aeduos et Remos, quos prae- 
cipuo semper honore Caesar habuit, alteros pro vetere ac 
perpetua erga popnalum Romanum fide, alteros pro recentibus 
Gallici belli officiis, nuUa fere civitas fuerit non snspecta 
nobis. Id<jue adeo haud scio miratidumue sit,' qnum oom- 
pluribos aliis de causis, tum maxime, quod qui virtute belli 
omnibus gentibus praeferebantur, tantum se ejus opinionis 
deperdidisse,^ ut a populo Romano imperia perferrent, gravis- 
sime dolebant. 

55. Treviri vero atque Indutiomarus totius hiemis nullum 
tempuH intermiserunt, quin trans Rhenum legatos mitterent, 

■ • — - 

> Armorica comprised several tribes, and apparently those whieh 
inhabited the marshj and fertile districts near tne sea, between the 
rivers Seine and Loure. 

* That is, * at the time of Caesar^a arrival in Gaul ;* snpply, * had 
been king.' 

* Satitfacere here aignifies * to apologise.' 

* Ptincepa helli inferendi is the person who first stirs up a war. 

* AUulit; the subject of this verb, as of the preceding valuU, is 
the dause etie repertot cdiquoi principee heili in/erendi. 

* That is, * and I am even inclined to wonder at this.' The whole 
expression is a rhetorical one, statins in a doubtful manner that of 
which a person is perfectly convincea. 

' Tbe infinitive deperdidiMee depends upon dMbatU; and ejuB opi- 
numiB must be ezplained by te vtrtute belli pratfcrru 
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civ4Uite8 s(^licitarent, pecvnias polliceieotor, magBa pette 
exercitus nostri ioterfecta, multo minorem euperesse dicereni 
partem. Neque tamen uUi civitati GermanorunT persuaderi 
potuitj ut Rhenum transiret, quum se bis expertos dicerent. 
Ariovisti bello^ et Tenoterorum transitu^' non esee amplius 
fortunam tentandam. Hac spe lapus' Indutiomarus, nihilo 
minus copias cogere, exercere, a nnitimis equos parare, ex- 
soles damnatosque tota Gallia^ magnis praemiis ad se alhcere 
coepit. Ac tantam sibi jam fis rebus m GalUa auctoritatem 
comparaverat, ut undique ad eum lejgationes concurrerent, 
gratiam atque amicitiam pubhce privatimque peterent. 

56. Ubi intelJexit uUro ad se veniri, altera ex pnrte Se- 
nones Carnutesque conscientia facinoris instigari, altera Ner- 
vfos Aduatucosque beilum Romanis parare, neque sibi volun- 
tariorum copias defore, si ex finibus «uis progredi coepisset: 
armatum conciUum indicit,'(hoc more GaUorum estinitium 
beUi) quo lege comxnnni omnes puberes armati convenire 
consuerunt; qui ex iis novissimiMi venit^ in conspecto mui- 
titudinid omnibus cruciatibus adfectus necatur^ In eo con- 
ciUo Cingetorigem, aherius principem factionis, generum 
suum. (quem supra demQnstravimuS) Caesaris secutum fidem, 
ab eo non discessisse'^) hostem jndicat bonaque ejus pubUeat. 
His rebos confeGti& in conoiUo pronunciat, aroessitum se a 
Senonibus et Cainutibus aUisque compluribus Galliae civitati- 
busj huc® iter facturnm per nnes Remorum, eorumque agros 
populatunim ao prius, quam. id faciat,, Labieni castra oppug- 
naturum : qoae fieri velit, praecipit. , 

57. Labienus, quum et loci natura et manu munitissimis 
castris sese teneret, de suo ac legionis periculo nihil timebat; 
ne quam occasionem rei bene gerendae dimitteret, cogitabat. 
Itaque a Cingetorige atque eius propinquis oratione Indutio- 
mari cognita^ quam in concilio habuerat^ nuncios mittit ad 
finitimas civitates equitesque undique evocat: iis certum 
diem couTeniendi dicit. Interim prope quotidie cum omni 
equitatu Indutiomarus sub castris^ ejus vagabatur, aUas ut 



* See i. 31, &c. 
■See iv. 1, &c. 

' Laptus here is equivalent to * disappointed.* 

* That is, in tota GaUia, or per totam GallianL 
» See V. 3. 

" Huc; that is, into the country of the Senones and Camutea. 
^ Svb cattris is ' beiow the camp/ or * close to the camp.' 
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sitnm castroram eognosobret, alias' oolloqnendi ant territandi 
cansa: equites plernmqae omnes tela intra Tallnm coniicie- 
bant. Labienas saos intra mnnitiones continebat timonsque 
opinionem,*qaibuscumqae poterat rebns, augebat. 

58. Qaum majore in dieB contemtione Indutiomarus ad 
castra accederet^ nocte nna, intromissis equitibus omnium 
finitiaiaram civitatum, quos arcessendos curaverat, tanta di- 
ligentia omnes soos custodiis intra castra continuit, nt nnlla 
ratione ea res ennnciari ant ad Treriros perferri posset. In- 
terim ex oonsnetndine qnotidiana Indntiomaras ad castra 
accedit atqne ibi magnam partem diei consumit ; equites tela 
conjiciunt et magna cum contumelia rerboram nostros ad 
pngnam evocant. Nnllo ab nostris dato responso, ubi visum 
est* snb Tesperam dispersi ac dissipati discednnt. Subito 
Laoienus duaDus portis omnem eqnitatum emittit ; praecipit 
atqne interdicit/ proterritis hostibus atqne in fugam conjectis^ 
((^nod fore, sicut accidit, videbat) nnnm onmes petant Indu- 
tiomaram : neu qnis quem prins vnlneret, qnam illnm inter- 
fectnm riaerit, quod mora reliqnornm spatium nactnm iUum 
effngere nolebat : magna proponit iis, aui occiderint, prae- 
mia : snbmittit cohortes eqnitibns snbsidio. Comprobat ho- 
minis* consilinm fortnna, et qnum unum omnes peterent, 
in ipso flnminis' Tado deprehensus Indutioiaaras interficitur, 
capntqne ejus refertnr in castra: redeuntes equites, quos 
possunt, consectantnr atque occidnnt. Hao re cognita, om- 
nes Ebnronum et Nenrioram, quae conYenerant, copiae dis* 
cedunt ; panlloqne habnit post id factum Caesar quietiorem 
Galliam. 



^ Alioi^^liat ; that is, ' sometimes*"-' soBietimes.* The word 
<ilia9 seems to be a contraction for dliaii ; that is, aZtt«, and to be 
equiTalem to aZto tempore^ or alio loe», 

* Namely, which he wished the barbarians to entertain of him. 

* Ubi visum est ; that is, ' when it appeared to them to be time.* 

* Respectine the combination oipraecipiit which ezpresses a posi- 
tive command, and interdicitf which implies a negatiVe one, see v. 
22, note 4. Before the verb petant^ supply utf it belonging io prae' 
ctptf , whereas the following neu refers to mterdicit» 

* Hominis ; that is, Labieni : * fortune iavoured the man^s plan.* 

* The river here mentioned is the Mosa (Mense), which flowed 
between the territories of the Remi and Trevin. 
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MuLTis de caueis Caeaar majorem Gralliae motqiii exspec- 
taiis, per M. Silanum, C. Antistium Regimmi; T. Sextinm, 
legatos, dilectum habere instituit: simul ab Cn/F^peio 
proconsule petit, quoniam ipse ad urbem^ cum imperio rei- 
publicae* causa remaneret, (}no8 ez Cisalptna Gallia oonaulis 
sacramento* ro^risset, ad signa conyenire et ad se profioiBci 
juberet : magni interesse etiam in reliquum tempus ad opini- 
onem^ Galliae existimans^ tantas yideri Italiae lacultates^ ut^ 
si quid esset in bello detnmenti acceptnm, non modo id bren 
terapore sarciri^ sed etiam majoribus adangeri copiis posset. 
Quod quum Pompeins et reipublicae et amicitiae tribnisset,' 
celeriter confecto per soos ailectu, tribus ante exactam l]ie- 
mem et constitutis et adductis legionibns, duplicatoque earnm 
cohortium numero, quas cum Q. Titurio amiaerat; et oeleri- 
tate et copiis docuit, quid populi Romani disciplina atqne 
Opes possent. 

2. Interfecto Indntiomaro, ut docuimns, ad ejus propin- 
quoB a Treriris imperium defertur. lUi finitimos Germanos 
sollicitare et peoBniam polhoeri non desistunt : quum ab proxi- 
mis impetrare non possent, ulteriores tgntant. InyentiB non- 
nullis civitatibns, jurejurando inter se confirmant* obaidibos- 
que de pecunia cavent i* Ambiorigem sibi societate et foedere 

' Ad urbem ; supply Eomam, ' in the neighbourhood of Rome.' 

* After his consulship, Pompey onght to have eone to Spain, 
which had been assigned to him as his province for nVe yean. Bnt 
he allowed hia leg^tes to nndertake the comniand in Spain, and re- 
mained in the neighbourhood of Rome, for the ostensible pnrpOBe 
of seeing that Rome ahould be provided with supplies of gram. 

* SaerametUMm eonsulia is the oath bv which the soldiers swear 
allegiance and obedience to the consttL Rogare is the techni<»l 
term for c^ng on a soldier to take the oath, nence it is here eqoi- 
valent to ' to bmd by an oath.' 

* Ad opinionem, * in referenoe to the opinion which Ganl enter- 
tained/ o&c. 

" Tribuere dliquid alicui frequently signifieSi ' to do a thing for the 
sake of,* or " to please and obfige a person.' 

* Simply «e, or animot suo$, 

^ That ifl, ' and by hoatages they took precaution to secore the 
Bum of money which each state was to contribute.' 
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adimigiiiit. Qnibiu leboi oognitis, Ctumaiy qunm imdiqiie 
beiliun parari yideret, Nenriofl, Adoataeoi^ Menapiot, adjiuic» 
tis ciBrhenanis omaibiui Ctormanis, esse in armia^ Senones ad 
impeiatam non yenire et com Carnntibua finitimiaque oiyita- 
timus conailia oonminnioare, a Treyiris Grermanos erebris lega- 
tionibns sollicitari ; maturins sibi de bello oo^tandmn pntayit. 

3. Itaque nondum hieme confecta, proximis quatuor coaotis 
le^nibtts, de improriso in fines Neryiorum eontendit, et 
pnus qnam illi aut conyenire aut profugere possent, magno 
jwcoris atque hominum numero capto atque ea praeda mili- 
tibns concessa yastatisque agris^ in deditjonem yenire atque 
obsides sibi dare coegit. £o celeriter confecto negotio, rur- 
Bus in hiberaa legiones reduxit. ConciUo Galliae primo yere, 
Qti instituerat/ indiotOj quum reliqui praeter Senones^ Car» 
nuteS Treyirosque yemssent, initium belH ac defeotionis hoc 
esse arbitratuS) ut omnia postponere yideretur, concilium 
Lntetiam Parisiorum* transfert. Confines erant hi Senoni- 
bus civitatemque patrum memoria conjunxerant f sed ab hoo 
oonsilio' abfuisse existimabantur. Hac re pro suggestu pio- 
nunciata, eodem die cum legionibus in Senones proficiscitur 
magnisque itineribus eo peryenit. 

4. Cognito ejus adyentu, Acco^ qni princeps ejus consilii 
faerat, jubet in eppida multitudinem conyenire ; conantibus,* 
prius quam id emci posaet, adesse Romanos nunciatur ; ne* 
cessario sententia desistunt legatosque deprecandi causa ad 
Caesarem mittunt; adeunt per Aeduos,' quorum anti(;[uitafl 
erat in fide ciyitas. Libenter Caesar petentibus Aeduis' dat 
yeniam excusationemque accipit; quod aestiyum tempus in* 
stantis belli, non quaestionis esse arbitrabatur. OMidibns 
imperatis centum, hos'' Aeduis custodiendos tradit. Eodem 

* Lutetia Paritiorum is thc modem city of Paris. It was at that 
time a Bmall town, situated on an ialand in the river Seine, and did 
not acquire any great importanoe until thd time of the Frankiah 
kings. 

* They, the Parisii, had united their state with that of the Senones. 
' CoruUittm here is the plot or conspiracy formed among some 

Gallic tribes against the Romans. 

* dmantibusf supply convenire. 

* That is, the Aedui were prevailed upon to inter&re on their be- 
half with Caesar. 

* Fetentibut Aeduis is the ablative absolute, expressing cause, and 
not the dative. 

T See iii. 14, Bote 7. 
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Ounates legatos obsideflqae mittiint, un deprecatoribns Re- 
mi^ qnoram erant in clientela : eadem ferant responsa. Pe- 
lagit oonciliam Caesar eqnitesqae imperat oivitatibaa. 

5. Hac parte Galliae pacata^ totos et mente et animo' in 
bellam Treviroram et ^jnbiorigis insistit. Cavarinam' cam 
eqaitata Senonum secam proficisci jubet, ne qais aut ex hajas 
iracandia aut ex eo, quod meruerat, odio ciyitatis motus 
exsistat. His rebua constitutis, qnod pro explorato habebat,* 
Ambiorigem proelio non esse concertaturam^ reliqua ejus con- 
silia animo circumspiciebat. EranC Menapii propinqui Ebu- 
Tonum finibuBj perpetuis paludibns silvisque muniti, ^ui uni 
ex Gallia de pace ad Caesarem legatos numquam miserant. 
Cum iis esse hospitium Ambiorigi sciebat : item per Treviros 
Tenisse Germanis in amicitiam cognoverat. Haec prius illi 
detrahenda auxilia existimabat, ouam if^sum bello lacesseret ; 
ne desperata salute aut se in Menapios abderet, aut cum 
transrbenanis congredi^ cogeretur. Hoc inito consilioi lotius 
exercitus impedimentaadXabienum in Treviros mittit^ duas- 
que legiones ad eum proficisci jubet: ipse cum legionibus 
expeditis (^uinque in Menapios proficiscitur. Illi, nulla coacta 
manu, loci praesidio freti, in silvas paludesque confqgiunt 
Boaque eodem conferant. 

6. Caesar^ partitis copiis cum C. Fabio legSLU) et M. Crasso 

guaestore, celeriterque efiectis pontibus, adit' tripartito, aedi- 
cia vicosque incendit, magno pecoris atqae hominum nu- 
mero potitur. Quibus rebus coacti Menapii, legatos ad eum 
jiacis petendae causa mittunt. Ille, obsidibus acceptis, hos- 
tium se habituram numero confirmat| si aut Ambiongemi aut 
^us legatos finibus suis recepissent. His confirmatis* rebus, 
Commium Atrebatem cum equitatu custodis loco in Menapijs 
relinquit; ipse in Treviros proficiscitur. 

7. jDum haec a Caesare ^erantur, Treviri, magnis coactis 
peditatus equitatusque copiis, Labieuum cum una legione, 
quae in eorum finibus hiemabat, adOTiri parabant: jamque 

* See iii. 19, note 3 
« See V. 54. 

' Pro explorato aliquid habere, ' to believe a thing to be certain.' 

* Congredi does not here Bignify «to fight,* but 'to join/ or 'foim 
an alliance with.' 

* Supply Menapioe, 

« Conjirmaiits that is, eongtihUia. 
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ab eo non longitis bidui Tia aberant, qunm dnas yeniMe 
legiones missu Caesaris cosnoscunt. Positis castris a miii- 
bas passuum xt., auxilia Germanorum exspectare constitu- 
unt. Labienus, hoetium cognito oonsilio, nperans temeritate 
eorum fore aliqnam dimicandi facultatem, praesidio cohor- 
tium quinqne impedimentis relicto, cum xxv. cohortibus mag- 
noque equrtatu contra hostem proficiacitur, et M. passttum 
intermisso spatio, castra communit. £rat inter Labienum 
atque hostem difficili tiansitu flumen^ ripisque praeruptis: 
hoc neque ipse transire in animo habebat, neque hostes tran- 
situros existimabat. Augebatur auxiliorum quotidie spes. 
Ldquitur in consilio palam, quoniam Germani appropinquare 
dicantur, sese suas exercitus<}ue fortunas in dubium' non de- 
▼ocaturum et postero die pnma luce castra moturum. Cele- 
riter haec ad hostes deferuntur, ut ex magno Gallorum equi- 
tatus numero nonnuUos Gallicis rebus favere natura' coge- 
bat. Labienus noctu, tribunis militum primisque ordinibns 
coactis, quid sui sit oonsilii proponit, et quo facilius hostibus 
timoris det suspicionem, majore strepitu et tumultu, quam 
populi Romani fert consuetudo, castra moyeri jubet. His 
rebus fugae similem profectionem efiicit. Haec quoque per 
explomtores ante lucem, in* tanta propinquitate castrorum, ad 
hostes deferuntur. 

8. Vix agmen novissimum extra munitiones processerat, 
qnum GaUi^ cohortati int^r se, ne speratam praedam ex ma^ 
nibus dimitterent; longum* esse, perterritis Romanis, Ger- 
manorum auxilium exspeotare ; neque suam pati dignitatenii 
ut tantis copiis tam exi^uam manum, praesertim fugientem 
at^ue impeditam, adoriri non audeant: flumen transire et 
iniquo loco proelium committere non dubitant. Quae fore 

^ The river which Caesar here mentions must have been the Mo- 
aelle (Mosella), a river which Caesar does not anywhere designate 
by its real name. 

* In dubium devooare, * to stake/ or ' to riak.' 

* Natura her^ is, ' the love of coontry which is implanted in onr 
nature,' and which Bom6 of the Gallic noraemen who served in the 
Roman army could not resiat. 

* The preposition here contains the idea of cause : ' considering 
that,' or * because the campa were so near each other.' 

■ Longum eiae ; this poaitive has the meaning of a comparativa ; 
as 18 often the case, eapecially with adiectives denotinff six^ or 
space, soeh as Umgue, swft»*, esHg«««. Render, * it wottla be tOO 
k>ng.' 

13* 
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sOBpieattts LabienaB, ut omnes citra fhimen eliceret, eadem 
nsas simnlatione itineris, plaoide^ progTediebator. Tum, prae- 
missis paullum impedimentis atque in tumuJo qnodam col- 
locatisy HabetiSy inquitj milites, quam petistis facultatem: 
hostem impedito atque miquo loco tenetis : praestate eamdem 
nobis duoibus virtutem, quam saepenumero imperatori praes- 
titistis : adesse eum et haec coram cemere ezistimate. Simni 
aigna ad hostem converti aeieraque diri^i jubet, et paucis 
turmis praesidio ad impedimenta dimissis^ reliquos e^jnites 
ad latera disponit. Celeriter nostri clamore sublato pila in 
hostes immittunt. Illi ubi praeter spem, quos fugere cre- 
debant, infestis signis ad se ire yiderunt. impetum modo* ferre 
non potuerant, ac primo ooncursu in togam conjecti, proxi- 
mas silyas petiverant: quos Labienus equitatu consectanr^ 
masno numero interfecto, compluribus captis, paucis post 
diebus civitatem' reoepit : nam Germani, qui anxilio yenie- 
foant, percepta Treviroram fuga, sese domum contulerant 
Cum iis propinqui Indutionaari, qui defectionjs auctores iii- 
enmt, comitati eos^ ex ciyitate excessere. Cingetorigi, quem 
ab initio permansisse in officio demonstrayimus, principatufl^ 
atque imperium est traditum. 

9. Caesar postquam ex Menapiis in Treyiros yenit, dna- 
bus de causis Rbenum transire constituit: quaram erat 
altera, (juod auxilia contra se Treyiris miserant ; altera. ne 
Ambiorix ad eos reoeptum haberet. His constitutis reous, 

giuUum supra eum locum, quo ante exercitum transduxerat,* 
cere pontem instituit. Kota atque institutit ratione,* magno 
militum studio, paucis diebus opus efiicitur. Firmo in 'n'e- 
yiris praesidio ad pontem reiicto, ne quis ab iis subito motus 
Qriretur, reliquas oopias equitatumque t^nsdncit. Ubii, qui 
ante obsides dederant atque in deditionem venerant, pur^mdi 

I I I ■ i m I II ii II I ■ - I I I I I III ■>■ 1— Mi^— ^^— — . 

* Plaeidej * quietly/ or * leisurely.* 

* Modo ; that is, Mn a measure/ or ' only just,' so that it is ahnost 
eqaivalent to vixt * scarcely.' 

' Civitatem is onlyan explanation of the preceding^uo», indicating 
that foy quot the whole Btate is meant. The verb recipere denotes 
the recovery or reduction of a nation which had foefore revolted. 

* PrincipatuB ia the kingly or princely dignity, whereas ta^f>eritm 
is the military power connected with it. 

» See iv. 17. 

* That is, as the manher of making a bndge was knowui and had 
been tried. 
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801 oansa ad enni legatos mittunt, qni doceant neqne ex sua 
ciritate anxilia in TreviroB missa, neqae ab se fidem ktesam : 
petmit atque orant, ut sibi parcat, ne communi odio' 6er- 
manonim innocentes pro nocentibus poenas pendant : si am- 
^VL^ obsidum yelit, dare poUicentur. Cognita Caesar causa 
reperit, ab Sueyis auxilia missa esse, Ubiorum satisfactionem 
aocepii aditus yiasque in Sueyos peiquirit. 

10. Interim paucis post diebus fit ab Ubiis certior, Saeyos 
omnes unum in locum copias cogere atque iis nationibus, 
quae sub eomm sint imperio, denunciare, nti auxilia peditatus 
equitatusque mittant. His CQgnitis rebus, rem fmmentariam 
proyidet, castris idonenm locum delijgit, Ubiis imperat, ut 
peoora dedocant suaque omnia ex agris in oppida conferant, 
sperane barbaros atque imperitos homines, inopia eibariorum 
adductoS) ad iniquam pugnandi conditionem posse deduci : 
mandat, ut crebrbs expioratores in Sueyos mittant, quaeqoe 
apad eos gerantnr, cognoscant. Uli imperata faciunt et 
paacis diebus intermissis referunt, Sueyos omnes, posteaquam 
certiores nuncii de exercitu Romanomm yenerint, cum omni- 
bue suis sociommque copiis, qoas coegissent, penitus' ad ex- 
tremos fines sese recepisse : silyam esse ibi innnita magnitu- 
dine, quae appellatur Bacenis/ hanc longe introrsus pertinere, 
et pro nativo* muro objectam, Chemscos ab Sueyis, Sueyos- 
que ab Cheruscis, injuriis incursionibusque prohibere:* ad 
ejus initium siiyae Sueyos ad?entum Romanorum exspectare 
constituisse. 

11. Quoniam ad hunc locum peryentum est, non alienam 
eBse yidetur de Galliae Germaniaeque moribus et quo dif- 
ferant hae nationes inter sesC; proponere. In Gailia non 

^ Communiodio; the ablative here is equiyalent topr^er commune 
odium. 

* AnmliuB is * still more ;' that is, ' more, in addition to thoae who 
were already with Caesar.* 

' Penitusr deep uito the interior of the country. 

* This clause is no part of the report of the Ubii, but a statement 
of Caesar himself; hence the indicative appdlatur. The forest 
Bacenis is commonly believed to have been a part of the Herc]^nian 
forest, and especially that part which^is now called the ThiiriDger 
Wald. 

' NativuB 18 what we call ' natural,* or ' made by nature herself.* 

* Prokibere has here a twofold meaning; namely, 'to separate,* 
and ' to prevent from.* In the first sense, it must be taken in oon- 
nection with Cherutcos a SueviSf Suevosque ab Cheruscis; and in the 
Utter, in connection with injurUs incursionibusque. 
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■olam in omnibus ciTitatibna atqae in omnibas pagiB parti- 
basque,* eed paene etiam in singaJis domibas factiones sunt : 
earumque factionum principes sunt, qui summam aactorita- 
tem eorum judicio habere ezistimantur, quorum' ad arbitriom 
iudiciumque summa onmium rerum consiliorumqae redeat. 
idque ejus rei causa antiquitus institutum videtar, ne qois 
ex plebe contra potentiorem auxilii egeret : suos enim quisqae 
opprimi et circumveniri non patitur, neque, aliter si faciant, 
ullam inter suoa habent auctoritatem. Haec eadem ratio est 
in Bumma totius Galliae :' namque omnes civitatea in partes 
divisae sunt duas. 

12. Quum Caesar in Galliam venit, alterius faotionia j^rin- 
cipes erant Aedui, alterius Se^uani.* Hi quum per se minus 
valerent, quod summa auctontas antiquitus erat in Aedois 
magnae^ue eorum erant clientelae, Germanos atque Ariovieh 
tum sibi adjunxerant eosque ad se magnis jactuns* pollicita- 
tionibusque perduxerant. Proeliis vero compluribus factis 
secundis atque omni nobilitate Aeduorum interfecta, tantum 
potentia antecesserant, ut magnam partem clientium ab Ae- 
duis ad se transducerent obsidesqne ab iis principum filios 
acciperent et publice jurare cogerent, nihil se contra Sequanos 
consilii inituros: et partem finitimi agri per vim occupatam 
possiderent Galliaeque totius principatum obtinerent. Qua 
necessitate adductus Divitiacus, auxiiii petendi causa Romam 
ad senatum profectus, infecta re redierat. Adventu* Caesaiis 
facta commutatione rerum, obsidibus Aeduis redditis, veteri- 
bus clientelis restitutis, novis per Caesarem comparatis, (quod 
hi, qui se ad eorum amicitiam ag^regaverant, meliore con- 
ditione atque aequiore imperio ee uti videbant) reliquis rebus 
eorum, gratia, dignitate amplificata/ Sequani principatum 

* The partet must be taken as Babdivisions of the pagi. 

' QiMrttfli contains the idea of quum, denoting cause, whence the 
Bubjunctive redeat, 

* That ifl, in the constitution of all Gaul, considering it as one 
great state, or as a union of states. 

« See i. 31. 

* Jacturae has almoet the meaning of ' preaentB,' for it denotes a 
losB which a perBon is obliged to Bustain for the purpose of secariDg 
an advantage. 

* Adventu; that v, * at the time of the arrival.' 

^ Amplifieata ia here made to agree only with dignitaie, though, 
Btrictly speakin^, it ought to ame with rdiquia rebua, of which 
grutia and dignUate are only ezpunations. 
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dimiBenuit. In eornm locam Remi gaccesaeraiit^ qnos qood 
adaequare' apud Caesarem eratia intelligebatur^ ii, ^ui propter 
▼eteres inimicitias nuUo modo cum Aeduis coniuDgi poteranty 
80 Remis in clientelam dicabant. Hoei illi diligenter tue- 
bantur. Ita et novam et repente collectam auctoritatem 
tenebant. £o tum statu res erat, ut longe principes* habe- 
rentur Aedui, secundum locum dignitatis Remi obtinerent. 

13. In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt nu- 
mero* atque honore, genera sunt duo; nam plebes paene 
servorum habetnr loco, quae per ae nihil audet et nullo* ad 
hibetnr consilio. Plerique,* qunm aut aere alieno aut mag- 
nitndine tributorum aut injuria potentiorum premuntur, sesa 
in servitutem dicant nobilibus; in hos eadem omnia sunt 
jurai quae domini^ in servos. Sed* de his duobus generibua 
alterum est Druidum, alterum ec^uitum. IUi rebus diyinia 
intersunt,^ sacrificia publica ac pnvata procurant, religionei^ 
interpretantur. Ad hos magnns adolescentium numerus di»* 
ciplinae causa concurrit, magnoque ii sunt apud eos honore. 
Nam fere' de omnibus controversiis publicis priyatisque con- 
stituunt ; et si quod est admissum facinns, si caedes facta, si 
de haereditate, si de finibus controversia est, iidem decer- 

III» I I — — — — — — — M^— — — — H 

* Adasjuare; that ia, Memoi aejue ae Aeduos in gratia etie, 

* The Aedui were the first in regard to their power and lesonrces, 
but in the fkvour of Caesar they were only equal to the Remi. 

* Numefui here designates generally anything that ia counted or 
taken into consideration ; hence render : ' tnoee men who are counted 
at all, are divided into two clasBes.' 

* NuUo eoniUio is the dative, nuUo being an ancient form for nvUi, 
Compare v. 27, note 4. 

* That is, * most of the plebe/ which ia not counted as one of the 
two classes of which the people of Gaul are said to consist. 

* By »ed Caesar retums to what he commenced savinff at the be* 
ginning oi the chapter, which has been interrupted by the brief di- 
greaaion about the Gallic plebs. 

"* IfUeriuni does not mean that the Dniids alone were present, and 
that others were excluded from religious ceremonies ; but inierene 
here indicates their active presence, as the Druids themselves had 
to perform the religioiis ceremonies ; see chap. 16. Compare vii. 87 : 
proelio interetie, 

* The plural rdigionee denotes not only the doctrines of a religion, 
bnt all tbe phenomena connected with religion, such as omens, pro- 
digies, and all kinds of aigna. 

' Fere here does not oualiiy the word omnibui, but belongs to the 
verb, and therefore qaalifiea the whole clauae. 
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nmit; pnemla poenasqne oongtitannt: si oni^ ant primtnB 
ant pnblicns eomm decreto non stetit, eaorinciie interdicnnt. 
Haec poena apnd eos est grayissima. Qnibns ita eet inter* 
diotnm, ii numero impiomm ao scelemtorum habentnr: iie 
omnes decedunt, aditum eomm sermonemque defuj^innt,* ne 
qnid ex contagione incommodi aocipiant: neque iis peten- 
tibus jns redditur, neqne honos ullns conunnnicatnr. His 
antem omnibus Draidibns praeest nnus^ qui snmmam inter 
eos babet anctoritatem. Hoc mortno, si qni ez reliqnis ez- 
cellit dignitate^ succedit: at, si ennt plnres pares, Bnffragio 
Draidum alleffitur,* nonnumqnam etiam armis de principatn 
oontendunt. Hi certo anni tempore in finibus Garnntnm, 
qnae regio totius Galliae media habetnr) considunt in loco 
oonsecrato. Huc omnes nndi^ue^ qui controTersias babent, 
oonyeniunt eoramque decretis judichsque parent. Disdplina' 
in Britannia reperta atque mde in Galliam tranalata esse 
existimatur: et nunc, '(^ui diligentins eam rem cognoscere 
Tolunt, plerumque illo^ discendi causa proficiBcuntur. 

14. Draides a bello abesse eonsnerunt, neque tribnta una 
onm reliquis pendunt; militiae vacationem omniumque rerum 
habent immunitatem. Tkntis excitati praemiis, et sna eponte 
multi in disciplinam' conyeniunt, et a parentibus propinquisqne 
mittuntur. Magnum ibi nnmerum versnum ediscere dicuntur : 
itaque annos nonnuUi yicenos in disciplina permanent. Neqne 
fas esse existimant ea* litteris mandare, quum in reliquis fere 
rebtts^ publicis privatisque rationibus,* Grmecis utantur litteris. 
Id mihi duabus de causisinstituisse Tidentnr; quod neqne 
in Yulgum disciplinam efierri velint, neque eos, qui discant, 

^ Si qui is the same as Mtouist ezcept that the former is more con- 
crete and definite than the latter. 

• D^giunt, * they go out of their way.* 

' AUigere is properly said of a bod^r of men who elect a person a 
member of their body ; but here it signifiea to elect an individuai 
president of the body to which he belongs. 

* DiaciplifM ia here * the knowled^e/ or * the wisdom and systein 
of the Ihruids.' The verb reperio is * to devise/ whereas invenire 
would be 'to mvent/ which may be the resuit of chance, an idea 
which is foreign to reperire, 

' lUo; that is, in Britanntaan, 

' Diaeiplina in this instance is the instruction m the wisdom of the 
Druids, or the place where such instruction is given. 

^ Ea; that is, the subjects of.those verses. 

' Bationea here is not ' accounts,' as in i. 29, but * afiairs' generally. 
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lilteriB ooofisoe, mmnfl memoriae Btudeie ; qnod fete plerisqae 
aooidit, nt praesidio littemram diligentiam in perdiacendo ac 
memonam remittant. In primia Soe rolmi perBuadere, mm 
interire animas, sed ab alua post mortem transire ad alios: 
atqae hoc maxime ad virtutem excitari^ patant, metu mortis 
aegleoto. Malta praeterea de aideribuB atqae eoram mota, 
de mondi ac terranun magnitudine, de-renun natara, de 
deorum immortalium y\ ae potOBtate disputant et juyeatuti 
tradont. 

15. Alterum graoB eat equitnm. Hi, quum OBt ubub, atqne 
aliquod bellum inoidit (quod ante OaesariB adTentum fere 
qnotanniB accidere Bolebat, uti aut ipai injuriaB inferrent, aat 
illataB propaisarent), omneB in bello TerBantar : atque eorum 
ot quiBque eet genere oopiiflqne ampliBBimuB, iia plarimoa 
circum bo ambactos* clienteBque babent. Hano unam gratiam 
potentfiamque novernnt. 

16. Natio est omniB Gallornm admodum dedita relkio» 
nibas; atqae ob eam caaBam, qui sunt affecti grafioribaB 
morbis quiqae in proeliis periculiBqne yerBantnry ant pio 
▼ictimis nomineB immolant, aut se immo]aturoB voyent, admi* 
nistriB^ue ad ea Bacrificia Druidibas atuntur ; qood, pro rita 
hominis niBi hominiB vita reddatur, non posse aliter deorum 
immortalium numen placari arbitrantur : publiceque ejuBdem 
ffeneris habent iuBtituta sacrificia. Alii immani magnita* 
dine simulacra habent, quorum contexta Timinibus membra 
▼iviB hominibuB oomplent, quibus succensiB, circumyenti flam« 
ma ezanimantur homines. Supplicia eorum, qui in furto ant 
in latrocinio aut aliaua noxa' sjnt comprehensi, gratiora diis 
immortalibus esse arDitrantur : sed, quum ejus generis copla 
deficit, etiam ad innocentium supplicia descendunt. 

17. Deum mazime Mercurium* colunt: hujus sunt pla- 

> Supply hominet; for hoc ia the ablative of cause, which is mord 
explicitly explained by metu morti» avUato, 

* Ambattt is probably not a Latin word, but a Gallic or Celtie 
word iandbaht; that is, miniater), which denotes persons who attend 
upon tbe nobles ; and it is not imposaible that Caesar may mean to 
explain the word by clientes, the que often serving to join an expla- 
nation to some preceding word. 

' Nosea is any evil deed, by which injury is done to another 
person. 

* Mercurium. This cannot haye been the Merctury of the Romans ; 
and it miist be bome in mind that both Greeks and Romans, when 
they became acquainted with a new divinity in a foreign countryt 
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Tima gimalaera^ hano omninm InTentorem artium fertmt, 
hano yiarum atque itinerum ducem, hunc ad ^oaestaa pecu* 
niae mercaturasque habere vim mazimam arbitrantur. Post 
huno. ApoUinem et Martem et Jovem et Minervam : de his 
eamaem fere quam reliquae gentes habent opinionem ; Apol* 
linem morbos depellere, Minerram operum atque artificiorum 
initia tradere ; Joyem imperium coefestium tenere ; Martem 
bella reffere. Huio, quum proelio dimicare constitaenmt, ea, 
quae beUo ceperint) plerumque deyoyent. Quae* superayerint, 
animaUa capta immolant : reUquas res in unum locnm oon- 
ferunt. MuUis in ciyitatiDus luinim rerum exstmctos tumu- 
los locis consecratis conspicari Ucet : neque saepe accidit, ut 
neglecta quispiam religione aut capta apud se occultare, aut 
posita tollere auderet ; gmvissimumque ei rei suppUciom cum 
cruciatu constitutum est. 

18. GaUi se omnes ab Dite* patre prognatos praedicant, 
idqne ab Druidibus proditum dicunt. Ob eam oausam spatia 
omnis temporis non numero dierum, sed noctium finiant^ 
dies natales et mensium et annorum initia sic observant ut 
noctem dies subsequatur.* In reliquis yitae institutis hoc lere 
ab reliquis diffemnt, quod suos Uberos, nisi quum adoleverint, 
ot munus militiae sustinere possint. palam ad se adire non 
patiuntur; filiumque puerili aetate m publico, in conspectu 
patris adsistere turpe ducant. 

19. Yiri, quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine 
acceperunt, tantas ex suis bonis, aestimatione facta, cum do- 
tibuB communicant. Hujus omnis pecuniae conjunctim ratio 

■ ' ^ ' ■ 

forthwith identified it with the one &mone their own gods with whom 
he seemed to have any resemblance. The Mercury in this plaoe is 
probably the Odin or Wodan of the northem nations, Apollo the god 
Belenue, Mars the god Thot, Jupiter the GaUic god Taran or Tara- 
nin, and Minerva is perhaps the goddess of the moon. 

* Quae here has a general meaning, comprisii^g both aninudia and 
rdiquae ret. The meaning is, ' Whatever tney conquer, they treat in 
either of two ways : if the booty consists of animals, they sacrifice 
tfaem ; and if of any other thihgs, they coUect them in one place.' 

* Dit ifl the god of the lower world, coramonly called Pluto; and 
if a people called itself the descendants of Pluto, they thereby 
meant to deacribe tbemselves as aborigines or autochthons ; that is, 
as having sprung from the earth itself. 

* FiniutU; that is, definiunt, * they define.' 

* That 18, they began their calculations with the night, instead of 
with the day. 
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habetar^ fhictnsqae Bervantar : nter eorom vita sapetarit, 
ad eum pars utriusqtie cum fructibus superiomm temporum 
peireoit. Yiri in uxorefi, sicut in liberos, yitae necisque 
oabeat potestatem: ,et quum pater familiae, illustriore loco 
natuSy decessit, ejus propinqui coayeniunt, et, de morte si res 
in sucfpicionem yenit, de usoribus in seryiiem modum quaes- 
tionem habent, et si compertum est,* igni atque omnibus 
tonnentis exeraciatas intemciunt. Funera sunt pro cultu' 
Gallorum magnifica et sumtnosa; omniaquo; quae yiyis cordi 
foisse arbitrantur, in ignem inlerunt, etiam animalia: ac 
paollo supra hanc memoriam* seryi et clientes, quos ab iia 
dilectos esse constabat, justis^ funeribus confectis^ una cremap 
bontur. 

20. Quae ciyitates conmiodiui^ suam rem publicam admi- 
nistrare existimantur^ habent legibus sanctum, si ^uis quid 
de te publica a finitmiis rumore ac fama accepent, uti ad 
magistijitum deferat, neye cum quo alio communicet: quod 
saepe homines temerarios atque imperitos falsis rumonbas 
terreri et ad iacinus impelli, et de summis rebus consilium 
capere cognitum est. Magistratns, quae yisa sunt, occultant; 
qnaeque esse ex usu judicayerintj multitudini produnt. De 
re publica nisi per' concilium loqui non conceditur. 

21. Germani multum ab hac consiietudine difierunt: nam 
neque Draides habent, qui rebus diyinis praesint, neque 
sacrificiis student." Deoram numero eos solos ducunt^ quos 
cemunt et quoram aperte ppibus juyantur, Solem et Vulca- 
nam' et Lunam : reliquos ne fama quidem acceperant.*® Vita 
omnis in yenationibus atque in studiis rei militaris consistit : 

* Bationem kaberet * to calcalate' or ' reckon ;*fruetua is ' interest.* 

* Supplyt ' that which was suspected ;' namely, that the wife had 
cansed the death of her hnsband. ^ 

* * Coneidering the manner in which the Gauls live.' 

* That 18, * not long before the time of which we have any recol- 
leetion.' 

* Jugtafunera are those funeral rites which, by the laws of reli- 
gion, they were obliged to perform. 

* Commodiu» ; that is, 'better/ or 'more regularly:' namely, 
than others. 

^Per here designates both the manner and way in which, and the 
time at which, anythin^ is done. 

' Neque ttudent eacrijicn», * nor are they much given to sacrifices ;' 
ttudere signifyinf, ' to pursue a thins with zeal.' 

' Vuicanui is the personification of fire. 

>* ' The other gods they do not know even fix>m hearsay.' 
M 
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ab paiTului labori ao dnritiae stndent. Qoi dtatioiiiiM iiB|Mi- 
beres* pennaoflerunt, maziniam inter snos fenmt laudem : ooe 
ali staturam) ali hoe Tires nervosciae oonfirmari putant^ In- 
tra annum vero yioesimum' feminae notitiam habuisMy in 
turpissimis habent rebus : cujub rei nulla eet oecultatiOy quod 
et promiscne' in fluminibus perluuntur,.et pellibus aut panria 
rhenonum* tesimentis utuntur, magna corporis parte nuoa. 

22. Agricuuarae non student ', majorque pars victaa eonmi 
in lacte, caaeo, carae oonBistit : neque quisquam agri modum 
oertum aut fines habet proprios, aea magistratus ao pnncipes 
in aonos singulor gentibus* cognationibusque hominuTn, qoi 
una coierint, quantum et qoo loco visum est agri attribaunt, 
atque anno post alio* transire cogunt. Ejua rei multaa ad- 
ferunt causas : ne assidua cbnsuetudine capti, studium belli 

Serundi agricultura commutent; ne latos fines parare sta- 
eant potentioresque humiliores posaessionibus ezpellant , ne 
accuratias ad frigora atque aestus yitandos aedificent^^ne qoa 
oriatur pecuniae cupiditas, qua ez re faotioaes dissenBioaesqae 
oaBcuntur : ut animi aequitate plebem ccMitiBeant, quum saas 
quisque opes cum potentissimis^ aequari yideat. 

23. Ciyitatibus maxima laus est quam latissimas oiroum 
se yastatis finibus solitudines habere.' Hoc* proprium yirtutiB 
ezistimant, expulsos agris finitimos cedere neque quemquam 
prope audere. consistere : simul hoc 80 fore tutiores arbitraa- 

* hnpuberes here sigiiifies, * in an unmarried condition.* 
' That is, ' before the twentieth year.' 

' Fnmitcue ; that is, ' without pmy diBtinction of sez or age.' 

* Bkenonee are said by some to have been a peculiar kind of dreasi 
covering the shoulders and breast downto the stomach, while others 
belieye them to be the name of the reindeer, and tegimenta rhemonum 
the flkins of those animals. The latter aeeros to1)e more probsble, 
and the meaning therefore is : ' they cover their bodies either witli 
the entire skin of tbe reindeer, or with a sort of apron (parti$ tpgu 
mentis) made of the same mttterial.' 

* Gentes in this place seems to be used in the Roman sense, de- 
notingaclan or^complex of femiGes; and eognationes accordingly 
are the individual families contained in a gena. 

' Alio ; that is, tn alium locum, 

^ That is, fum op^ue potentiuimorum» Ae^uari, * to be made' or 
' esteemed equal, is more coinmonly construed with the dative or 
accusative ihan^with cim. See Zumpti Lat. Gram., ^ 389, note 2. 

'Compare vi. 1. 

' Hoe points to the following infinitiveB, eedere and eonsistere, 
which 9ie, in fact, only ezplanations of koe, Froprium is ' a peca« 
tiar aign' or * indication.' 
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taty ropentinae incuraioDis timore snbkto. Qttom beUnm 
ciyitas aut illatum defeodit, aut infert, magiatratUB, qui ei 
bello praeBiat, ut yitae necisque habeant potestatem, deugnn* 
tur. In paoe nullua est communis magistratusy sed prinoipea 
regionum atque pagorum inter auo» jns dicunt controver- 
siasque minuunt.* Latrocinia nullam babent infamiam; quae 
extra fines cujuaque civitatis fiunt ', atque ea juyentutis exer- 
cendae ac desidiae minuendae causa fieri praedicant. Atque^ 
ubi ^uis ex prinoipibus in concilio dixit se ducem fbre, qm 
sequi yelint, profiteantur; consurgunt ii; qui et caosam et 
hominem probaat, suumque auxilium polhcentur atque ab 
mnltitudine collaudantur : qui ex iis secuti non sunt, in de- 
aertorum ac proditorum numero ducuntur omniumque iia 
rernm postea fidejs derogatur. Hospites violare fas non 
putant; qui quaque de causa ad eos venerint| ab injuna 
prohibent 8anctos(]^ue' habent; iis omnium domus patent, 
Tictusque conmiuniGatur. 

24. Ac fuit antea tempus, quum Grermahos Galli virtutei 
superarent, ultro bella inferrent, propter hominum multitu- 
dinem agrique inopiam trans Rhenum colonias mitterent. 
Itaque ea, quae fertilissima sunt, Grermaniae loca circum 
Hercyniam silvam (quam £ratostheni' et quibusdam Graecis 
fama notam esse video, quam illi Orcyniam appellant) Volcae 
Tectosages occujjaverunt atque ibi consederunt. Quae gens 
ad hoc tempus lis sedibus sese continet summamque liabet 
justitiae et bellicae laudis opinionem :* nunc quoque m eadem 
mopia, egestate, patientia* qua Germani, permanentj eodeip 
▼iotn et cuitu corporis utuntur ; Gallis autem provinciae pn>- 
pinquitas et transmarinarum rerum notitia multa ad copiam 
atque usus largitur. Paullatim adsuefacti superari, multisque 
yicti proeliis, ne se quidem ipsi cum illis virtute comparant. 

^ Minuurat 'thej diminish the number of lawsuits;' namely, by 
bringing about amicable arrangements between the disputants. 

* Sanctu9 ia ' ioTioiable/ and is said of men and things that are 
under the especial protection of the gods. 

* EratoMthenes of Cyrene was one of the most leamed men and 
ffreatest geographers of antiquity ; he was bom in b. c. 276, and 
died in b. c. 192, having been librarian of king Ptolemy Euergetes 
at Alezandria in Egypt. 

* Opinio here is ' reputation/ whicfa consists in the opinion which 
people entertain of them. 

*Ftttientia is the ' patient and volauiary endurance of hardships." 
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25. HajaB Hercjrniae Bilvae, qaae stipra denumstrata e«t, 
latitado noyem dierum iter expedito patet: non enim aiiter 
finiri* potest, neque menitaras itinerum noTerunL Oritar ab 
Helyetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus, rectaque 
fluminis Danubii re|;ione* pertinet ad fines Daoorum et Anar- 
tium ; hinc se flectit Binistrorsus^' diyersis ab ilumine regio- 
nibuB, multarumque gentium nnes propter magnitudinem 
attingit : neque quisquam est hujns Germaniae,^ qui se aut 
adisse ad initium* ejus silyae dicat, quum* dierum iter lx. 
processerit, aut quo ex loco oriatur, acceperit. Multa in ea 
genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis yisa 
non sint: ex quibus quae maxime differant ab ceteria et 
jnemoriae prodenda yideantur, haec sunt. 

26. £st Dos' ceryi figura, cujus a media fronte inter aures 
nnum corau exsistit, excelsius ma^sque direetum his, quae 
nobis nota sunt, cornibus. ^ Ab ejus summo, sicut palmae,* 
jaini quam* late diffunduntur. Eadem est feminae marisque 
natura, eadem forma magnitudoque corauum. 

27. Sunt item, quae appellantur alces.'* Haram est con- 
aimilis capieis %ura et yarietas" pellium; sed magnitudine 
pauUo antecedunt mutilaeque** sunt coraiDus, et crara sine 

^ Finiunt; sed vi. 18| note 3. 

* Secta regione; that is, ' in a straight line along the banks of the 
DanubeV for reeio (from regere) often sifi^nifies the line or direction 
which a thing takes, as in divertit r^ionwua below. Compare vii. 46. 

' Nameiy, if we look eastward ; so that siniatrortua here means 
northward. 

* HujuM Germaniae; that isi of westera Qermany, in which Cae- 
sar himseif was. 

^ * Initium is here what we should call the end ; namely, the point 
in the east at which the forest commences. 

' Quum in this place siffnifies * although :' ' although he might 
have advanced eastward a distance of sizty days' journey.' 

^ The animai here described is the reindeer. It seems evident, 
however, that Caesar himself never saw the animal, otherwise he 
eould not have described it as having one horn in the centre of its 
forehead. 

' JPahna is a shovel, or the flat part of an oar. 

* Quam is commonly used with superlatives, to strengthen their 
meaning ; but it also occurs with the positive» where its meaning is 
Ukewise strengtheniog. Compare Livy, zxjcv. 15^ 

^ Alce» are elks ; but it must be observed here also that Caesar^s 
descuption is imperfect, from his not having seen the animals. 

^^ Varietaa refers to the colour, which in those animals varies ac* 
oording to the different seasons ef the jear. 

^MutUuM is that of which some part is wanting; and.Cae8ar8ee]iis 
to say that the horns looked as if a part had been broken off. 
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nodis atticaljsqne habeHt: neqne qaietiB oanfla prooambnnt, 
neque, si quo afflictae caea conciderint, erigere sese aut sub- 
levare possont. His snnt arbores pro cubilibas: ad eas se 
applicant, atqne ita, paallnm modo reclinatae, quietem ca* 
piant : quarum ez yeetigiis quum est animadversum a yena- 
toribus, quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab 
ladicibus subruunt, ant accidunt arbores tantum, ut summa 
species' earum stantium relinquatar. Huc quum ae consue^ 
tudine reclinayerint, infirroas arbores pondere affligunt atque 
una ipsae concidunt. 

28. Tertium est genus eornm, qoi uri* appellantur. Hi sunt 
magnitudine pauUoinfra elephantos; specje et colore et figura 
tanri. Magna yis eorum et magna yelocitas : neque homini, 
neque ferae, quam conspexerint, parcunt. Hos studiose foyeis 
captos interficiunt. Hoc se labore durant homines adoles- 
centes atque hoc genere yenationis ezercent ; et qui plurimos 
ez his interfecerunt, relatis in pnblicnm comibus, quae sint 
testimonio, magnam ferunt laudem. Sed adsuescere ad ho^ 
mines et mansuefieri ne paryuli quidem ezcepti possunt.* 
Aii^>Iitudo comnum et fignra et species multum a nostromm 
boum comibus diifert. Haec studiose conquisita ab labrifif* 
argento circumcludunt atque in amp]issimis epulis pro poculis 
utuntur. 

29. Caesar, postqnam per Ubios exploratores comperit 
Sueyos sese in silyas recepisse, inopiam frumenti yeritus^ 
quod, ut BUpra demonBtreyimus, minime omnes Germani agri- 
culturae student, constituit non progredi longius; sed, ne 
omnino metum reditus sui barbaris tolleret, at^ue ut eorum 
auxilia tardaret, reducto exercitu, partem ultimam pontis^ 
quae ripas Ubiorum contingebat, m longitndinem pedum 
cc. rescindit; atque in extremo ponte tnrrim tabulatoram 
quatuor constituit pmesidiumque cohortitim xii. pontis 
tuendi causa ponit, magnisque eum locum munitionibus 
firmat. £i loco praesidioque C. Volcatium Tullum adoles- 

> Suimna Bpeeies ; that is, ' tfae general aspeet.' 

' Urus is a German word (the fiill form is auer-oehs or ur»oda), 
and signifies a ' moantain buir or ' wild bttlL' 

* Caesar here mentions only the young «n, and allows the reader 
to draw fais own conclasions respecting tfae old ones. 

* Ah labrit ; that ia, where the Ubra (lips) touch them in drinking 
outoftfaem. 

14* o 
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oentem praefecit: ipse, quum mataredcere framenta inci- 
perent, ad bellum AmbiorigiB profectus, [per Arduennam* 
Bilvam, quae est totius Galliae mazima atque ab ripia Rheni 
finibusque Trevirorum ad Nerrios pertinet, milibuBqae am- 
pliuB quingentis in longitudinem patet] L', Minucium Basilam 
cum omni eqaitatu praemittit, si quid celeritate itineris atqae 
opportunitate temporis proficere possil ; monet, ut ignes nen 
in castris prohibeat, ne qua ejuB adrentUB procul significatio 
fiat : sese confestim subsequi dicit. 

30. Basilos, ut imperatum est, facit; celeriti^r contraque 
omnium opinlonem confecto itinere, multos in agris. inopi- 
nantes deprehendit; eorum indicio ad ipsum Ambiorigem 
contendit, quo in loco cum paucis equitibus esse dioebatur. 
Multum quum in omnibus rebus, tum in re militari potest 
fortuna. Nam sicut magno accidit casu, ut in ipsam in- 
cautum atqoe etiam imparatum incideret, priusque ejus 
adventus ab hominibus yideretur, quam fama aut nuncins 
adferretur: sic magnae fuit fortutiae, omni militari instru- 
mento,' quod circum se habebat, erepto, rhedis equisque com- 
prehensis, ipsum effugere mortem.' Sed hoc eo factum est, 
quod aedificio circumdato silya, (ut sunt fere domicilia 6al- 
iorum, qui vitandi aestus causa, plerumque silvarum ac fiu- 
minum petunt propinquitatesj comites familiaresque ejus 
angusto m loco paullisper equitum nostrorum vihi sustinue- 
runt. His pugnantibus, illum in equum quidam ex suis 
intulit: fugientem silvae texernnt. Sic et ad subeundum^ 
periculum et ad vitandum multum fortuna valuit. 

31. Ambiorix copias suas judicione non conduxerit, quod 
proelio dimicandum non existimarit, an tempore exclusus et 
repentino equitum adventu prohibitus, quum reliquum exer- 
citum subsequi crederet, dubium est : sed certe clam dimissis 
per agros nunciis, sibi quemque consulere jussit : quorum pars 

> See V. 3, vi. 33. 

* liutrumentum here, as often, has a collective meaning, denoting 
all implements of war ; bo that it is the same as ajfparatu* militariM. 
Compare v. 31, note 2. 

' Ip8um efugere mortem ; these words conBtitute the Bubject of 
the clausei and magnae fortunae fuit are the predicate : ' tiie dr- 
cumstance of his (Ambioriz)' escaping alive was a piece of great 
good iuck.' 

* Ad 9vheundum refers to the Romans under BaBiIus, who sought 
the enemy ; whil6 ad vitandum refers to Ambioriz, who escaped 
from their unezpected attack. 
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in Ardaennam silYBm, pars in continentes palades pipfogit ; 
qoi proximi Oceanmn fuenmt, hi insulis' eese occultayenmt, 
quaa aestus efficere consuenmt : multi, ex suis finibus egressi, 
ee saaque omnia alieoissimis crediderunt. Cativolcus, rez di- 
midiae partis Eburonum, qui una cum Ambiorige. consilium 
inierat, aetate jam confectus, quum laborem aat belli aut 
fugae ferre non posset, omnibus precibus* detestatus Ambio- 
rigem, qui ejus consilii auctor fuisset^ taxo,' cujus magna in 
Gallia Germaniaque copia est, se exammayit. 

32. Segni Condrusiqae, ex gente et numero Germanorum, 
qui sunt inter fibarones TreWrosque, legatos ad Caesarem 
miserant oratum, ne se in hostium numero duceret, neye 
omnium Germanorum, qui essent oitra Rhenum, unam esse 
causam Judicaret: nthil^ se de bello cogitasse, nulla Ambio> 
rigi auxilia misisse. Caesar, explorata re quaestione cap» 
tivorum/ si qui ad eos Eborooes ex fuga convenissent, ad se 
Qt reducereotur, imperavit : si ita fecissent, fines eorum se 
▼iolaturum negavit. Tom copiis in tres partes distributisy 
impedimenta omniura legionum Aduatucam* contulit. Id cas- 
telli nomen est. Hoc fere est in mediis £buronum finibus^ 
nbi Titunus atqiie Aurunculeius hiemandi causa consederant. 
Hanc quum reliquis rebus^ locura probabat, tom quod supe- 
rioris anni munitiones integrae manebant, ut militum laborem 
Bublevaret. Praesidio impedimentis le^onem xiv. reliquit, 
anam ex iis tribus) quas proxime conscnptas ex Italia trans- 
duxerat. £i legiooi castrisque Q. Tullium Ciceronem prae- 
ficit ducentosque equites attribuit. 

33. Partito exeroitu, T. Labienum cum legionibas tribus 
ad Oceanum versus^ in eas partes, quae Menapios attingunt, 

^ The mauiae in this passage seem to be the downs near the coast. 
' Freces here are ' carses' or ' imprecations.' 

* Tctxu$ is the yew-tree ; but what Caesar here means are not the 
leavesi but the berries, which are poiscmoos. 

* NihU 18 a Btronger negative than imh», and sigmfieB * in no way,' 
or ' in no manner.' Compare ii. 20. 

* Quaestionecaptivorum, 'byqaestioningthepriBonerSf^capitteorttni 
being an objective genitive. 

* Adwauca was a fortified place west of the Meuse, in the eoontry 
of the Eburones. It ie believed to be the modern tbwn of Tongem. 

^ Sdiqui» rebu» is the ablative of cause, ' on account of the other 
circumBtances.' ^ 

' Veriui isoriginall^aparticiple (from verto)^ but came afterwarda 
to be osed as a prepositioa, aod then the prepoeitiopa od or tn» which 
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pioficisci jabet : C. Trebonium oam pari legioDum numero 
ad eam regionem, <]oae Aduatucis adjacet depopulandam 
mittit: ipee cum reliquie tribus ad flumen Scaldem/ quod 
influit in Mosam, extremasque Arduennae partes ire con- 
atituit. quo cum paucis e(juitibu8 profectum Ambiorigdm 
audiebat. Disoedens post diem sep^timum* sese reversurum 
confirmat : quam ad aiem ei legioni, quae in praesidio re)in- 
queUttur, frumentum deberi sciebat. Labieuum Trebonium- 
que hortatur, si reipnblicae* commodo facere possint^ ad eam 
aiem reyertantur^ ut rursus communicato consilio ezplo- 
ratisque hostium rationibus aliud belli initium capere pos- 
sent. 

-34. Erat, ut snpra demonstrayimus, manus* certa nulla, 
non oppidum, non praesidium, quod se armis defenderet sed 
in omnes partes dispersa multitudo. Ubi cuique aut vallis 
abdita, aut locus silvestris, aut palus impedita ^em praesidii 
aut salutis aliquam dlerebat, consederat. Haec loca vicini- 
tatibus* erant nota, magnamque res diligentiam requirebat, 
aon in summa exercitus tuenda,* (nuUum enim poterat uni- 
versis ab perterritis ac dispersis periculum accidere) sed in 
singulis mditibus conservandis; ouae tamen ex parteresad 
salutem ezercitus pertinebat. Mam et praedae cupiditas 
multos longius evocabat, et silvae incertis occultisque itine» 
ribus confertos adire prohibebant. . Si negotium confici stir- 
pemque hominum sceleratorum interfici vellet, dimittendae 
plures manus diducendique erant milites: si coatinere ad 
signa manipulos vellet, ut instituta ratio et oonsuetudo exer- 

were orieinally joined to the participle, were yet retained in conver- 
sational langu&ge, wheace we often find ad versus or m venui. 

' Scaldis is the modern Schelde,«inptying itself into the sea below 
Antwerp. Caesar'8 description has led commentators to the belief 
that originally a branch of the Schelde ilowed into the Meuse ; but it 
must either be supposed that the whole country between the^chelde 
and Meuse has entirely chang^ed its aspect since the davs of Caesar, 
or that Caesar was mistaken in sa^ring quod injluit m motam. 

* Pott diem geptimum; , supply inchoatumt so that it becomes equi- 
valent to * on the seventh day.' See vi. 35. 

■ Compare v. 46, note 6. 

* Manui; that is, a sufficient number of soldiers assembled in ont 
place. 

' Vieiniuae» here is the same as vidni, the abstract being used 
instead of the ooncrete. 

* That is^ ' in tbe care for the protection of the whole mass of the 
army,* 
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citns Bomani pofltulabat^ loous ipse erat piaesidio barbaris, 
neque ex occulto insidiandi et dispersos circumveniendi sin- 
gufis deerat audacia. At in ejusmodi difficultatibus, quantum 
diligentia provideri poterat} providebatur ; ut potius in no- 
cendo aliquid omitteretar^ etsi oumium animi ad ulciscendam 
ardebant, quam cum aliquo detrimento . militam noceretar. 
Caeqar ad finitimas civitates nuncios dimittit, omnes ad se 
evocat spe praedae^ ad diripiendos £buroneB, ut potius in 
silvis Gallorum vita, quam legionarius miles^ periclitetur ^ 
simul ut, magna multitudine circumfusa, pro tali facinore 
stirps ac nomen civitatis tollatur. Magnas undique numeras 
oeleriter oonvenit. 

35. Haeo in onmibus Eburonum partibus gerebantur, dies- 
qae appetebat' septimuS) quem ad diem Caesar ad impediroenta 
legionemque reverti constituerat. Hic^ quantum in bello for- 
tuna possit et quantos afferat casus, cognosci potuit. Dissi- 
patis ac perterritis hostibus, ut deraonstravimup, manus erat 
nulla, quae parvam modo, causam timoris afferret. Trane 
Rhenum. ad Germanos pervenit fama, diripi Eburones atcjue 
ultro* pmnes ad praedam evocari. Cogunt equitum duo milia 
Sigambri, qui sunt proximi Rheno, a quibus receptos ex 
fuga Tencteros atque Usipetes supra docuimus:^ transeunt 
Rhenum navibus ratibusque, xxz. milibus passuum infra 
eum locum, ubi ponserat perfectus* praesidiumque ab Caesare 
relictum: primos* Eburonum fines adeunt, multos ex fuga^ 
dispersos excipiunt, magno pecoris numero, cujue sunt cupi- 
dissimi barbari, potiuntur. Invitati praeda Jongius proce- 
dunt : non hos paJus, in bello latrociniisque natos, non silyae 
morantur: quiDUS in loois sit Caesar, ex captivis quaernnt^ 
profectum longius reperiunt onmemgue exercitum disceBsisse 
cognoscunt. Atque unus ex captivis, quid vos, inquit, hanc 
miseram ac tenuem sectamini praedam, quibus licet jam esse 
fortunatissimis t Tribus horis Aduatucam venire .potestis: 

^ The nominatiye legion(iriu$ mUet is a brief and concise mode 
of speaking, instead of the more logical expression vita legumarii 
mUiti», 

' Appettre signifies ' to approachi* especially in reference to time. 

' UUro indicates that any one might .come, without being spe- 
rially commanded or called upon. 

* See iv. 16. 

* Petfeetus here is the same as /aaut or exetruettis. 

* Primoe; that ia, those which were nearest to them. 

' Exfuga, ' immediately after,' or 'in consequence of their fli^ht.' 
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hoc omnes Baas fortnnas exercitus Romanorom eoQtvKt; 
praesidii taatum* est| nt ne mnms quidem cingi possit, neqae 
quimjuam egredi extra munitiones audeat. Oblata spe Ger- 
mani, quam nacti erant praedam, in occnlto relinqaunt ; ipsi 
Aduatucam contendont, osi eodem doce, cojqb faaec indicio 
cognoverant. 

36. Cieero, aoi per omnes soperiores dies pmeceptis Gae- 
saris summa dili^ntia milites m castris continoisset ac ne 
calonem quidem qoemqoam extra munitionem egredi passns 
esset, septimo die dimdens de nomero dierom Caesarem 
fidem serratorom, quod longios eum progressom Audiebat, 
neque ulla de reditu ejus fama aflferebatur; simul eornm per- 
motus TooibaSj qoi illius patientiam paene obsessionem appel- 
labant, si quidem ex castris egredi non liceret ; nnliam ejas- 
modi casum exspectans; quo, noyem oppositis I^ionibus maxi- 
moque eqoitatvL dispersis ac paene deletts hostibus, in milibus 
passuum iii. offendi* posset ; qoinqoe oohortes framentatum 
m proximas segetes misit^ qoas inter et oastra onos omnino 
coUis intererat. Complures erant in castris ex legionibus 
aegri reJicti; ex quibnsqui hoc spatio dierum convalnerant, 
circiter ccc. sub vexiUo una mittontor: magna pmeterea 
multitudo calonum, magna vis jumentorom, quae m castris 
subsederat, faota potestate, sequitor. 

37. Hoc ipso tempore et casu' Germani eqoites interre- 
niont,. protinosqoe ecnlem illo, qoo Tenerant, corso ab deca- 
mana porta in castra irrumpere conantur: nec prios aunt 
visi, objectis ab ea parte silvis, auam castris appropinquarent, 
usque eO) ut, qui sub vallo tenaerent^ mercatores, recipiendi 
sui facultatem non haberent. Inopiaantes nostri re nova 
perturbantur, ac vix primum impetom cohors in statione 



' Tantum frequently has the meaning of * only so xnuch/ intimat- 
ing that there ia little of a thing. See vi. 27, and ii. 8. 

* 0^(»f<2ere is properly, ' to Btumble against anything;' hence the 
passive afendi, * to be met by something which is an obstacle in our 
way ;* tnat is, * to encounter a difficulty or danger.' In mUihus ptu- 
9uum tribu»; the preposition m here seems to denote cause : ' oon- 
sidering that the distance was only three thousand paces.' 

' *At ihis moment, and under these unfortunate circhmstances.' 

* Tendere in this passaffe has the same sienification as m tentorUi 
eeee, * to be in tha tents? l^radespeople of every deseription, who 
foliowed the Roman campr had a place assigned to them outside the 
camp, hut close to the rampart (sub vallo). 
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sastinet. CircQmfandiintnr^ ex reliqniB hmtes partibas, fii 
qaeih aditum reperire possent. Aegre nostri portas tuentur, 
reliquos aditUB locns ipse per se munitioque defendit. Totis 
trepidatur castris, atque alius ex alio causam tumultus 
qnaerit; neque quo signa ferantur, neque quam in partem 
quisque conveniat, provident. Alius capta jam castra pro- 
nunciat; alius deleto exercitu atque imperatore victores 
barbaros venisse contendit: plerique novas sibi ex Ibco re- 
ligiones* fingunt, Cottaeque et^ Titurii calamitatem, qui in 
eodem occiderint castello, ante ocolos pouunt. Tali timore 
omnibus perterritis. confirmatur opinio barbaris, nt ex cap- 
tivo audierant, nulium esse intus praesidium. Perrumpere 
nituntur seque ipsi adhortantur. ne tantam fortunam ex 
manibus dimittant. 

38. Erat aeger in praesidio relictus P. Sextius Baculus, 
qui primum pilum. ad* Caesarem duxerat, cujus mentionem 
superioribus proeliis fecimus,* ac diem jam qumtum cibo oa- 
rueratt Hic, difiisus suae atque omnium saluti, inermis ex 
tabemaculo prodit: videt imminere hostes atque in summo 
rem esse discrimine: capit arma a proximis atque in porta 
eonsistit. Consequuntur hunc centuriones ejus cohortis, quae 
in statione erat: paollisper una proelium sustinent. Relin- 
quit animus* Sextram, gravibus acceptis vulneribus: aegre 
per manus tractus servatur. Hoc spatio interposito, reliqui 
sese confirmant tantum, ut in munitionibus consistere audeant 
apeciemque defensorum praebeant.' 

39. Inierim confecta frumentatione, miljtes nostri clamo- 
rem exaudiunt '^ praecurmnt equites, quanto res sit in peri- 
culo, co^oscunt. Hic vero nulla munitio est, quae perterri- 
t08 recipiat : modo conscripti atque usus militaris imperiti ad 



^ Circumfundiy * to crowd around.' 

* Eeligumes are fears and «pprehensions arising out of a religiou» 
:Hr soperatitious feelihg. These feelipgs were rouaed in this instance 
bv the recollection that Cotta andTituriaa had perished in the same 
piace. 

' Ad here has the meaning of apud, as in iii. 9 : nmnen ad <mne» 
natianes sanctum, 

« See ii 24. 

* BelinquiJt animus; that is, *he faints;' for antmttx is strength, 
energy, whereas anima is breath, life, or soul. 

* Speeiem pra^>ere, ' to present the outward appearance^* . 
^ EMudirer * to hear from a distance.' 
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tribunQm militmn ceatarioneBque* ora convertant : qaid al> 
hi8 j>raecipiatuF, ezepectant. Nemo est tam fortis, qain - rei 
noviCate pertarbetar. Barbari, «gna procul conBpicati, op- 
pugnatione desiBtunt: redisse primo legiones creaunt, quaa 
iongius discessisse ex captivis cognoverant : postea, despecta' 
paucitate. ex omnibus partibus impetum faciant» 

40. Caiones' in proximum tumulum procurrunt : hinc cele- 
riter dejecti, se in signa manipulosque conjiciunt :' eo magis 
timidos perterrent milites. Alii, cuneo facto ut celeriter per- 
rumpant^ censent,^ quoniam tam propinqua sint castra ; et, si 
pars aliqua circumventa ceciderit, at* reliquos servari posse 
confidunt : alii,. ut' in jugo consistant atque eumdem omnes 
ferant casum. Hoc veteres non probant mihteSj quos sub 
vexillo una profectos docuimus.^ Itaque inter se eohortati, 
duce C. Trebonio, equite Romano, qui eis erat praepositus, 
per medios hostes perrumpunt incolumesque ad unam omnes 
in castra perveniunt. Hos snbsecuti calbnes equitesque eodem 
impetu, militum virtute servantur. At ii, qui \n jugo con- 
stiterantj nullo etiam nunc" usu rei militaris percepto, neqoe 
in eo, quod probaverant, consilio permaDere, ut se loco supe- 
riore defenderent, aeque eam, quam profuisee aliis vim cele- 
ritatemque viderant, imitari potuerunt: sed^ se in castra 
recipere conati. iniquum in locum demiserant." Centuripnes, 
quorum nonnulli ex inferioribus ordinibus reliquaram legio- 
num virtutis causa in superiores erant ordines hujus legionis 

'■' ' '■■■. ' ; 1— ; ~ ^ — 

' Despicere implies the idea of CQntempt: *to behold or perceive 
with contempt.* 

* Calones were the attendants upon the soldiers ; they werc free 
men, though undoubtedl)^ belonging to the lowest classes. They are 
said to haTe received their name from the Greek word ff£Xa, a chib, 
which they used as their weapOn. 

' Se conjicere here signifies, ' to hasten to a place for the purpose 
of seeking protection.* 

* Censere, * to be of opinion,* is here followcd by ut^^rrumpant, 
and not by the accusative with the infinitive, because censere con- 
tains the iuea of a wish or desircr 

* At here has the meaning of tamen, * at least.' 

* The ut again refers to censent, which must be understood before it. 
' See chap. 36. 

® Etiam nunp, * even now/ or * still.* 

^ Vemiserant; supply ae, ' they threw themselves/ or ' they came 
into an unfavourabfe position.* The pluperfect here brings the mat- 
ter more vividly before us than the historical perfect, for the mean- 
ing is : * they had come to that position, and tnere they then were.' 
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tnasdacti, ne ante partam rei militaris laudem aroitterent, 
fortiesime pugnaotes concideroirt. Militum i)arS| horum vir- 
tute submotis bostibus, praeter spem inc(4umis in castra per- 
Tenit ; pars a barbaris circumventa periit. 

41. Germaoi, des]|)erata ezpugnatioue castrorum, quod nos- 
tros jam constitisse m munitionibus videbant, cum ea praeda, 
quam in silYis deposuerant, trans Rhenum sese receperunt. 
Ac tantus fuit etiam post discessum hostium terror, ut ea 
nocte, quum C. Volusenus miasus cum equitatu ad castra 
Tenisset, fidem non faceret,^ adesse cum incolumi Caesarem 
exercitu. Sic omnium animos timor praeoccupayerat, ut, 
paeoe alienata mente,* deletis omnibus copiis equitatum tan-- 
tum se ex fuga recepisse dicerent, neque, incolumi exercitu,' 
Germanos castra oppugnaturos fuisse contenderent. Quem 
timorem Caesaris adyeHtus sustulit. 

42. RsFersus ille, eyentus* belli non ignorans, onum, quod 
cohortes ex statione et praesidk) essent emissae^ questus, ne 
minimo quidem casu* locum relinqui debuisse^ muitnm Ibctu- 
4ttmin repentino hostium adventu potuisse juaicavit;' multo 
«tiam amplius, quod paene ab ipso vallo portisque castrorurn 
barbaros ayertisset. Quarum ontinium rerum maxime admi- 
landum yidebatur, quod Germani; qui eo consilio Rhenum 
transierant, ut Ambiori^is ikies depopnlarentur, ad castra 
RomanocQm delati, optatissimum Ambiorigi benencium obtu- 
lerint. 

43. Caesar, mfsus ad yexandos hostes profectus, magno 
coacto numero^ ex finitimis ciyitatibusj in onmes partes di> 
mittit. Onmes vici atque omnia aedificisu quae qnisque con- 
.spexeratincendebantnr: praeda ex omiMbus locis agebatur:* 

' Fidem alieuifacerey * to make a person beiieve.* 

* Alimata memte, * havlng atmoet iost tbeir Benses.' 

* Incoiumi OsereUu \a the ablative absolnte, and has the force of a 
conditional clause : * if the army had been nmmpaired.* 

^•Bteniui is Ihe aceosative plaral-«nameiy> *■ the various and un> 
certain chancea of war.* 

* Catu is an ancient formof the dative instead o^eoMui. See vi. 44. 

* Judkavit. This dause contains the circumstance or condidera- 
tion by which Caesarconsoled himself for the things of which in the 
preceding claose be compiained. 

' Coatto numero; instead of this ablative absolute, Caesar might 
have used the accusative coaeium numerum, dependent upon the verb 
dimittit. 

* Agere, when used in- connection with booty, indicates that the 
booty consists of cattle, wliieh are 'driven away.' 

15 P 
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frumenta non solnm a tanta multitndiiie jnmeDtoram at^ne 
hominum consumebantur, sed etiam anni tempore* atqne im- 
bribus procubuerant; nt, si qui etiam in praesentia se occul- 
tassent, tamen iis, deducto exercitu, rerum omnium inopia 
pereundum yideretur. Ac saepe in eum locum* yentum est, 
tanto in omnes partes diviso equitatn, ut modo* visum ab se 
Ambiorigem in luga captrvi, nec plane etiam^ abisse ez con- 
spectucontenderentjUt^^spe conseouendi iliata atque infinito 
labore suscepto, qui se summam ao Caesare gratiam inituros 
putarent, paene naturam studio vincerent, semperque paullum 
ad summam felicitatem defuisse videreturj atque iUe latebris 
aut saltibus se eriperet, et noctu occultatos alias regiones 
partesque peteret, non majore equitum praesidio, qttam qna^ 
tuor, quibus solis vitam suam committere audebat. 

44. Tali modo vastatis regionibus, exercitum Caesar dua- 
rum cohortium damno Durocortorum Bemorum* reducit, con- 
cilioque in eum locum Galliae indicto, de conjuratione Seno- 
num, et Camutum qoaestionem habere instituit ; et de Accone, 
qui princeps ejus consilii fuerat, gravibre sententia pronun- 
ciata^ more majorum' supplicium sumsit. Nonnulli judicium 
veriti profugerunt ; quibus quum aqua atque igni interdixisset, 
duas legiones ad fines Trevirorum, duas in Lingonibtis, sez 
reliquas in Senonum finibus Agendici* in hibemis collocavit : 
frumentoque exercitu' proviso, ut instituerat, in Italiam ad 
conventus agendos profectus est. 

* Anni tempore, for it was aututnn, -and the showers . of rain, fire- 
quent durin^ that season, had thrown down the corn in the fields, 
and spoiled it. 

* Locus here, as often, ha» the meaning of * state,' ' condition,' or 
'point.' SeeiL26. 

* Modo is thesame ^BpanUo anfe, ' shortly before,' or 'jnst before.' 

* Etiam here has the meaning of et jam, 'yet,' or ' even yet,' so 
that it is almoflt the same as tMue. 

* Utia the same aatto ut, and to coruequendi supply etM»— namely, 

AnJtiorigem. 

* Durocortorum Eemorum; supply urbem. It was the capital of the 
Belgae, and in later times became the seat of the Roman proconsul, 
who governed the province of Belgian Gaul. 

' More majorum refers to the.Romans. The execution of Aceo, 
which Caesarordered to be performed acGording to the mode of the 
earlv Romans, consisted in tne criminal being scourged to death by 
the lictors. 

^ * Agendicum was the capital of the Senones, in Gallia Lugdonen- 
sis, and is the modern town of Sens. 

* See chap. 42, note 5. 
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QnnTA Gallia, Caesar, ut. coDstituerat; in Italiam' ad con- 
yentus agendos proficiscitur. Ibi cognoacit de Clodii caede :' 
de senatusque consulto certior factus, ut omnes juniores Ita- 
liae conjurarent,* dilectum tota provincia habere instituit. 
Eae res in Galliam Transalpinam celeriter perferuntur. Ad- 
dunt ipsi et affingunt rumoribus Galli, quod res poscere 
yidebatnr, retineri urbano rootu Caesarem, neque in tantis 
dissensionibus^ ad exercitnm yenire posse. Hac impulsi occa- 
sione, qui jam ante se populi Romani imperio subjectos dole- 
rent, liberius atque audacius de bello consilia inire incipiunt. 
Indictis inter se principes Galliae conciliis silvestribus ac 
remotis locis, queruntur de Acconis morte ', hunc casum* ad 
ipsos recidere posse demon^trant ; miserantur communem Gal- 
liae fortunam; omnibus pollicitationibus ac praemiis depos- 
cunt,* qui belli initium faciant et sui capitis periculo Galliam 
in libertatem vindicent. Ejus' inprimis rationem habendam 
dicunt, priusquam eoram clandestina consilia efferantur, ut 
Caesar ab ezercitu intercludatur. Id esse facile^ quod neque 
legiones, absente imperatore, audeant ex hibernis egredi, ne- 
qne imperator sine praesidio ad legiones pervenire possit : pos- 
tremo m acie praestare interfici^ quam non veterem belli giori- 
am libertatemque, quam a majoribus acceperint, recuperare. 
2. His rebus agitatis, profitentur Carautes, se nuUum {ieri- 

> That is, the north of Italy, or Grallia Cisalpina. 

' Clodias was killed by the slaves of Milo shortly before the end 
of the year b. c. 53. 

" Coniurare here aignifiee * to take the military oath in a body/ for, 
as the aan^ra were urgent, there was no time for admintsterinff the 
military oath (saerammtum) to each individually. The junioreaB.ere 
are all the men between the ages of 17 and 46, who were bound to 
serve in the legions. 

* The dissensionea refer to the riots and disorders which broke out 
at Rome in consequence of the murder of Clodius. 

* Casus is * misfortune,' and reeidere Uo befall.' 

* Deposcunt; supply tdUs or eos, to which the foilowing qui (that 
ifl, ut) refers. 

^ Ejus is the same as gus rei, and is ezplained by the danse nt 
Caetar db exercitu, &c. 
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oulum eommunis salutis causa recuBare,* priocipeflqne ez om- 
nibufi bellum facturos poUicentur, et, quoniam in praeeentia 
obflidibufl inter se cavere ncm possint, ne* res eneratnr, ut 
jurejurando ac fide sanciatur, petunt, collatis militaribos aig- 
nis (quo more eorum graTissimae ceremopiae c<mtinentim, 
ne facto initio belli ab reliquis deserantur. Tum, coHaudatuB 
Carnutibu», dato jurejurando ab omnibus qui aderant, tem- 
pore ejufl rei* conBtituto, ab concilio disceditur. 

3. Ubi ea dies venit, Camutes, Cotuato et Conetoduno 
ducibus, desperatis* hominibus, Genabum* dato signo concor- 
runt civeBque Romanos, qui negotiandi causa ibi constiterant/ 
iu his C. Fusium Citam, honestum eqnitem Romanum, qui 
rei frumentariae jussu Caesaris praeerat, interficiunt bonaque 
eorum diripiunt. Celeriter ad omnes Galliae civitates fama 
perfertur : nam, ubi major atque illustrior incidit res, clamore 
per agroB regionesque significant; hunc alil deinceps exci- 
piunt et proximis tradunt y ut tum accidit. Tfam, quae Ge- 
nabi oriente sole gesta essent, ante primam confectam yigi- 
liam in finibus Arvemorum audita sunt; quod spatium est 
milium circiter glx. 

4. Simili ratione ibi Vercingetorix, Celtilli filius, ArviernOs, 
fiummae potentiae adolescens (cujus pater principatum Galliae 
totiuB obtinuerat, et ob eam causam, quod regnum appetebat, 
ab civitate erat interfectus), convocatis suis clientibus, facile 
incendit.' Cognito ejuB consilio, ad arma concurritur: ab 



' JR€cutar€t thd present, instead ni tfae ^ture, rapreBMtta tfai 
ter in a more vivia manner. 

* Ne refers to eavere; but the foUowing ut belongs to petunty and 
thd ne after the parenthesis refers to the whole clauBe utjurefuran' 
do $aneiat»r. 

^Ejua rei; that 1b, ibrllhe warto be andertaken ag|ainBt the R^Adb. 

* De§peratu$ is a person who despairs of himself, bo tbat the paB- 
tive desperatus has the meaning ofthe Greeir middle yoice. 

* Genahum, a town of the Carnutes on the Ligeris (Loire), afier- 
wards called Aurelnbii, whence its modem name Orleans. 

' The ne^otiatorea or merchants in the Roman provinces ^yfiett 
chieily equites : tfaeir business was of a twofold nature: tfaey eitfaer 
lent money at a very hi^fa per centage to the provindals, or por- 
chased large stores ot grairi, wfaich they conveyedto Italyand Rdme. 

^ From tfais description, it is evident tfaat Gauls were sfatkme^ at 
lAt^rvalsV and Ib^ed a line tfarough wfaich comniunicationB were 
made in a short time to persons at a considerabie diBtsnee. The 
whole arraiigemetat reBembled a modem telegraph. 

' Incendit; supply eo«, whicfa is to be taken <>ut of tke 
ablative absolute. 
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Qobamtione, ]paXno 000^ reliqniiaae prlnoipibuB, qui ha^c. 
teotanHam fortunam non ezistimaDant, expellitur ex oppido 
Gecgovia:^ non deatitit tajpnen atqne in agns habet dilectunx 
egentiom ac perditorum. Hac ooacta manU| quoscumque adit 
ex ciritatey ad suam sententiam perducit: hortatur, ut com- 
manis libertatis causa arma capiant : magnisc[ue coactis copiiS| 
adveraarios suos, a quiboa pauUo ante emt ejectus, expellit ex 
ciTi^te. Bex an suis appellatur; dimittit quoquoversus lega- 
tiones ; obtestatur, ut in nde maneant. Celeriter sibi Senones, 
Bariaios, PictoneS) CadurcoS) TuronoS| Aulercos, Lemovicea^ 
Aodea reliquosque omnesy qui Oceanum attingunt. adjuncit: 
<wuuiim consensu ad eum defertnr imperium. Qua obkta, 
poteftate, omnibus his civitatibus obsides imperat, certum 
Dnmerum militum ad se celeriter adduci jubet, armorum 
quantum quaeque civitas domi^ quodque ante tempus efBciat^' 
ocknsdtuit : in primis equitatm studet» Summae diligentiae 
aamznam imperii severitatem addit: ma£;nitudine supplicii 
dabitantes cogit : nam, majore commisso delicto/ igni atque 
ononibns tormentis necat : leviore de causa, auribus desectis 
aut aingulis ejSbsais oculisy domum remittit, ut siot reliquia 
documento et oiagnitudine poenae perterreant a]ios. 

5i Hia suppliiciia celeriter c6acto exercitUj/Lucterlum Cadur" 
ciun^ aummae hominem audaciae^ cum parte copiaruro in 
B»teno8>mittit; ipse in Bituriges proficiscitur. EJus adyentu 
Bkurigea ad Aeduoa; quorum erant in fide^* legato^ mittunt 
subaiditim rogatum, quo faciiius hostium copias sustinere poar 
siKti Aedui de consuio* legatorum, quos Caesar ad exercitum 
reliquerat, copias equitatus peditatus^ue subsidio Biturigibua 
mittunt. Qui quum ad flumen Ligerim venissent^ quod Bitu- 
riges ab Aeduia dividit, panooa diea ibi morati, neque flumen 
tran^re ausi, domum revertuntur legatisque nostris renuUF 
(^ant^ a^ Blturiguni perfidiam veritoa revertiaae, quibua id 
— — ^— ^— ^— ^— ^^^^— ^~«»««»»— — ^——^— "^— ^-^-""^"~~-~~" ' " ' — — «i^^» 

^iChrgima, a town of the Arvemit is identified by some geogra- 
nfaers with tb^ modern Ciermont in Aizyergne, and by others with 
jargeau or Gergeau, not far from Orleans. 

^Bffidat; that isi ^kere, or cowfeere Mea$t ' which every atate 
had^ raise.' 

*:Thi8 ablative takes the place of a conditionalclauae : ' if a penNMlL 
cemihitied a serious crime.' 8ee vi. 41, note 3. 

^Jn,Ji4e here seems to be the same as in elientda. 

^Jh eeneUwf that is, ' aocording to tha a4vice.* Similar exprea^ 



174 D« BKLLO OALUCO. 

eonBilii fuisse cognoverint^ nt, si flumen tmnsisaent, nna ex 
parte ipn, altera Anrerni se circnmsisterent. Id eane de 
cauBa, quam legatis pronunciarunt, an perfidia adducti fece- 
rint, quod nihil nobis constat, non videtur pro certo esse 
ponendum.* Bituriges eorum discessu statim se cum Arver- 
nis conjungunt. 

6. His rebus in Italiam Caesari nunciatis, quum jam iUe nr- 
banas res* virtute Cn. Pompeii coromodiorem in statum per' 
▼enisse intelligeret, in Transalpinam Galliam profectus est. 
Eo quum yenisset, magna diiSicuitate afficiebator, qua' ratione 
ad ezercitum penrenire posset. Nam si legiones in proyin- 
ciam arcesseret, se absente in itinere proelio dimicaturas in- 
telligeb^t: si ipse ad exercitum contenderet, ne iis quidem, 
qui eo iempore pacati yiderentur, suam salutem recte com- 
mitti yid^bat. 

7. Interim Lucterius Cadurcus, in Rutenos missus, eam 
ciyitatem Aryemis conciliat. Progressus in Nitiobriges et 
Gabalos, ab utrisque obsides aocipit, et magna coacta mann, 
in proyinciam Narbonem yersus^ eruptionem faonre contendit. 
Qua re nunciata, Caesar omnibus consiliis anteyertendum* 
existimavit, ut Narbonem proficisceretur. Eo quum yenis- 
set, timentes confirmat, praesidia in Rutenis proyincialibus,' 
yoicis Arecomicis, Tolosatibus, circumque Narbonem, qnae 
loca hostibus erant finitima, constituit : partem copiarum ex 

Sroyincia supplemetitumque, quod ez Italia adduxerat, in 
lelyios, qui nnes Aryemorum contingunt, conyenire jubet. 

8. His rebus comparatis, represso jam Lucterio et remoto, 

■ ■■>■■■■■■ ■■■ ■ ■■^■-- . ■■ ^—1 ■■■ ■ ■ , ■ ■- ■ I- ■ ..i.. ■ . ^ ■ 

^ Panendum, here and eisewhere, has the meaning of tiaiuenduM, 
m^tnuMdwnL 

'During the disturbancea which took place at Rome after the 
murder of Clodius, Pompey was elected aole conaul, aud ordered by 
the senate to watch over the aafety of the republic. 

' Before qua we must supply the verb dubitans ot neseienst which 
ia, in fact, impiied in the expreaaion dificultate ajkiebaturf *he found 
himself in great difficuhies, not knowmg,' &c. 

* Gompare vi. 32, note 8. 

*Antevertere is, /to anticipate a person, and thereby to prevem 
his carrying out his plan;* omnibus consUii» is the ablative, uid 
equivalent to prae omnUnu coneiliie. The sense is : ' before formiug 
any other plan, Caesar thought it necessary to go to Narbo.' 

* The Euteni were the inhabitants of modern Rovergue, in the 
north of the Roman provtnce ; but a part of the Ruteni belonged to 
the Roman provinoe, and these aie hwo called Butmi yrovinatUm. 
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qnod mtrare intra praesidia pericalosam patabat, in Helvios 

SrofioiBcitar : etsi znons Cevenna/ qui Ar?ernos ab Helviis 
iacludit, durissimo terapore anni, aftissima nive iter impe- 
dietxat: tamen discussanive sex in altitudinem pedum atque 
ita viis patefactis, summo militum labore ad fines Arver- 
norom pervenit. Quibus oppressis inopinantibus, quod se Ce- 
veona ut muro munitos existimabant, ac ne singulari quidem 
nmqaam homini' eo tempore anni semitae patuerant, equi- 
tibas imperat, ut quam latissime possint, vagentur et quam 
majumum hostibus terrorem inferant. Celeriter haec fama 
ac nunciis ad Vercingetorigem perferuntur: quem perterriti 
omaefi Arvemi circumsistunt atque obsecrant, ut suis fortunis 
consolat, nen se ab hostibus diripi patiatur; praesertim quum 
yideat omne ad se bellum translatum. Quorum ille precibus 
pennotaB, castra ex Bituri^ibas movet in Arvernos versus. 

9. At Caesar, bidunm m iis locis moratus, quod haec de 
Verciugetorige osa rentura* opinione praeceperat, per cau- 
sam sapplementi* equitatusque cogendi ab exercitu discedit ; . 
Brutum adolescentem iis copiis praeficit; hunc monet, ut in 
omnes partes eqaites quam latissime pervagentur: daturum se 
operam, ne longius triduo ab castris absit. His coustitutis 
rebns, suis inopinantibus, quam maximis potest itineribus, 
Viennam' pervenit. Ibi nactus recentem equitatum, quem 
multis ante diebas eo praemiserat, neque diumo neque noc- 
tonio itinere intermisso, per fines Aeduorum in Lingones 
oontendit, abi di^ae legiones hiemabant, ut, si quid etiam de 
sua salate' ab Aeduis iniretur consilii, celeritate praecurreret. 
£o quum pervenisset, ad reliquas legiones mittit, priusque 
omnes in nnum locum cogit, quam de ejus adventu Arvernis 
nanciari posset. Hac re cognita, Vercingetorix rursus in 

I i-^'i , ,.■11- 

* Cebenna is the raoge of mountaina now called the Seveimes. 

' Singulari homini here is the same as singulis hominibut; for «m- 
gularis usualiv signifies that which is singular in its kind ; or that 
which is not like anything else. 

' Vsu venitt *a thing comes to be realised,* or takes place; opi- 
nione praecipere, ' to believe a thing before it actuaily takes place.* 
Senqe: ^because he had foreseen that Vercingetorix would act in 
tfais manner.' 

* Per cauaam eupplementi; that is, ti^pplementi cogendi causa. 

* Viennaf a town in the country of the AUobroges, which in the 
time of Augustus became the eapital of that nation, and being made 
a Roman colony, became one of the most important places in 6auL 
Its modern name is Vienne. 

* J)e 8ua talute; that is, centra «e, or contra suam scUutem, 
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BJtnriges ezercttum redooit,^ ataoe inde profeetii» Q^r^ 
yiam, Boiorum oppidum, qnos loi Helvetico proelio Tieloe 
Caesar collocaTerat Aeduisque attribaerat, oppognare institiiit 

10. Magnam haec res Oieisari difiicnltatem ad confdMoiii* 
capiendnm afferebat : si reliquam {Mirtem hiemis nno in loeb 
legiones contineret, ne* stipendiariis Aeduorum expa^oAtis, 
cuncta Gallia deficeret, (juod nnUum amicis in eo* praeodivm 
yideret positum esee : sm maturius ex hibernie ednceret, » 
ab* re frumentaria duris subvectionilnis laboraret. Praeatare 
yisum est tamen, omnes difficuhates perpeti, qnam tantft 
contumeJia accepta, omninm suomm ▼ofuntates aiienaier 
Itaque cohortatus Aednos de snpportando commeatu, prae* 
mittit ad Boios, qni de suo adventu doceant hortentarqne) nt 
in fide maneant atqne hostium impetnm magno animo eoa- 
tineant. Dnabus Agendrci' legionibus atqne impedimentii 
totius exercitus relictis, ad Boios proficiscitur. 

11. Altero die qunm ad oppidnm Senonum 7\ellaniKxIannm* 

venisset, ne <^uem post se hostem relinqueret, qno expeditioi»^ 

re fmmentana uteretur, oppngnare institnit idque bidiio oh" 

cumvallavit: tertio die missis ex oppido legatis de deditioae) 

arma proferri, jnmenta produci, dc. obsides dari jubet. Ea 

qni conficeret, C. Trebonium legatum relinquit: ipse, ot 

qnam priraum iter faceret,' Genabum Camutum profioift- 

citur, qui, tum primum allato nuntio de oppu^atione 

Vellaunoduni, quum longins eam* rem ductum iri existi-' 

marent, praesidium Genabi tnendi causa, quod eo mitterent, 

comparaoant. Huc bidno pervenit: castris ante oppidnm 
.— ^^— '^— ^— ^-^^— ^— ^— — ^— I ■ ' ' '■'■' ■ ' " " i«i ■ I ■ 

^ Buraus reduekt a pleonasm which is very common in the case o\ 
ruraus, with a verb having the prefix re. 

' Gergovia, in the country of the Boiaas, cannot with certainty hb 
identified with any modern town, theugh some believe it to be Moa 
lins en Bourbonnois. 

■ The ne here depends upon some verb denoting ' fear,' which is 
implied in the preceding word d^ficuUatem. 

*In eo; that is, *in Caeaar;' the aubject of videret is OaUia: 
'since all Gaul would see that he waa unable to protect hia firiends.' 

* The db here indicates the aource of the pOBsibie sufiering. Du- 
rae suhvectiones are * the laborioua and difiicult ways in which pWH 
visionB are to be obtained or supplied.' 

* Agendieum. See vi. 44, note 8. 

* VeUaunodunum, a town mentioned only by Caesar, seems to hsvs 
been situated between Agendicum (Sens) and Genabum (OrleaDS). 

" Namely, to Gergovia, to attack Vercingetorix. 

* Eam rem; that iSi oppugnationem «rftif Fel2a»fiodf«fii. 
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na8iti% diei tempore ezehiBae, in poflteniin o^agnatMDa^ 
di^rt, qctteque ad eaxa rem iiBui siirt, militibus imperat : et^ 
qnod o|^idum Genabum. pon» flumiiiia Lifferis contineoat/ 
veritos, ne noctu ex «ppido profugerent, duae legiones ia 
smnis exoubare jubet. GenabenseS) pauUo ante mediam- 
noetem silentio ex oppido egressi, flamen transire coepe* 
rvnt. Qua re per explomtores nanciata, Caesar legione% 
qoas expeditas esse jusserat, portis incensis^ intromittit atqoe 
opfndo potitur, perpaucis ex hostiom numero desideFatiSi- 
quf n cancti vivi caperentur,' quod pontis atque itinerum aop 
gustiae mnltitudini fugam intercluserant. Oppidum diripit 
alque incendit, praedam militibus donat, exercitum Ligerim 
transdueit atqae in Biturigam.fines p^ervenit. 

12. Vercingetorix, nbi de Caesaris adTentu cognotitj op^. 
pagnatione destitit atque obyiam Caesari proficiscitor. Ilie: 
<^)pidam [Biturigam, positum in yia], Noviodunum* oppc^ 
nare instituerat. Qoo ex oppido qaum legati ad eum veni»> 
eeni, oratum, ut sibi ignosceret suaeque vitae ^sonsaleret } ut 
celeritate reliquas res conficeret, qua pleraqiie erat conse* 
ootus, arma [n^oferri, eqpos produci; obsides dari jabet^ 
P)Birte jam obsidnm tradita; <^num reliqua administrareo*. 
tnr, centurionibus et pancis militibns intromissis^ qui arraa. 
jumentaque conquirerent, equitatus hostium procul ▼irasi 
eet, qui agmen Veroingetorigis aotecesserat. Quem simal'* 
atque oppidani conspexemnt atqae in spem auxilii ▼ene^* 
mnt, clamore sublato arma caperoj portas claudere^ muram 
Complere coeperunt. Centuriones in oppido quum ex signifi* 
oatione Gallorum novi aliquid ab his miri consilii intellexie* 
sent, gladiis destrictis portas occupaverant suosque omnes io- 
oolumes receperunt.^ 

13. Caesar ex castris equitatum educi jubet proeliumque 

I ■ ■ .11. II I I I I • , I iii ^ 

* CarUinebat ; the town lay oh both sides of the river, so that its 
two parts were connected by the bridge. 

* That is, ' so very few of the number of enemiee being miseing 
(having eecaped), that it might be said ali were taken alive.' 

* Ndviodunum, ae Caesar (vii. 55) says, was atown of the'A«dui, 
and not of the Bituriffes, though it was near their irontier ; henee 
we must suppose either that Caesar made a blunder, or that the 
words BUurigum, po§itum m via, are aa interpolation. Noviodiuuun 
ia ihe modem town of Nevers on the Loire* 

*Beeeperunt ; that is, * they gathered the» round themselves/ or 
* they took them back to the camp.' 
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eqneftre committit : laborantibas ^am snis GermanoB eqoitee 
oirciter occc. submittit,^ quos ab initio secum habere insti- 
tuerat. Eorum impetum Galli sustinere non potnerunt atque 
in fugam con jecti, multis amissJB, se ad a^men recepenmt : 
quibus profli^tis, rursus oppidani perterriti comprehenfios 
eos, quorum opera plebem concitatam ezistimabant, ad Gae- 
•arem perduxerunt seseque ei dedidemnt. Quibus rebos 
oonfectia, Caiesar ad oppidum Avaricum/ quod erat maximum 
munitissimumque in nnibus Biturigum atque agri fertilis- 
rima regione, profectus est; quod, eo oppido recepto, ciyi- 
tatem Biiurigum se in potestatem redacturum confidebat. 

14. Vercinfi^etoriX; tot continuis incoramodis yellannodnni, 
Genabi, Novioduni acceptis, suos ad concilium convocat. 
Docet, longe alia ratione esse bellum gerendnm, atque antea 
sit gestum : omnibus modis huic rei studendum, ut pabula^ 
tione et commeatu Romani prohibeantur : id esse facilei 
quod equitatu ipsi abundent, et quod anni tempore* snble- 
Tontur: pabulum secari non posse; necessario dispersos 
hostes ex aedificiiA petere :* hos omnes quotidie ab equitibua 
deleri posse. Praeterea salutis causa rei familiaris commoda 




quod,- quorum in finibus bellum geratur, eorum opibus 
sttbleventur: Romanos aut inopiam non JaturoS) aut magno 
cnm {>ericulo longius ab castns progreseuros : neque inter-- 
esse^ ipsosne interficiant, impedimentisne^ exuant, quibus 
amissis bellum geri non possit. Praeterea oppida incendi 
oportere, quae non munitione et loci natura ab omni sint 
periculo tuta; neu suis sint ad detractandam^ militiam re- 

' Submiitere is the same ae auxilio mittere ; 8ub, in composition, 
fi^equently having the meaning of ' support.' 

* Avaricum, the capital of the Bituriges, on the river Avera (Euvre), 
was afterwards called Biturigae, whence its modern name Bourges. 

' Anni tempore, it being in the depth of wifiter. See vii. 8. 

* Petere ; supply pa6uZ«fii. 

* Hoc spatio ; these words are explained by what follows ; namely, 
*firom the territory of the Boiaos (for Boia is the same as terraJBoia ; 
see iii. 9, note 5), in all directions, as far as,' &.c. 

* Harum rerum refers no less to vici and aedijicia than to pahulwm, 

^ Ner—ne is here used for the more common expression utrum — a». 

" Vetractare, the same as detrectare, ' to avoid or decline serving 
in the army.' 
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eeptacnla, neu SomaDis proposita ad co{Ham commeattui 
praedamque tollendam. Haec si grayia aut acerba yide- 
antnr, malto illa gravivis aestimare debere, liberoB, oonjuges 
in servitutem abstrahi, ipsoe interfici; quae sit necesse ac- 
cidere Tictis. 

15. Omnium consensu hac sententia probata, uno die 
amplius xx. urbes Biturigum incenduntur. Hoc idem fit 
in reliquis civitatibus. In omnibus partibus incendia con- 
i^iciuntur ; quae etsi magno cum aolore omnes ferebanty 
tamen hoc sibi solatii proponebant, quod se, prope explorata 
▼ictorta, celeriter amissa recuperaturos confidebant. I)elibe- 
ratar de Ayarico in communi concilio, incendi placeret,^ an 
defendi. Procumbunt omnibus Galiis ad pedes fiituriges, 
ne pulcherrimam prope totius Galliae urbem, quae et prae- 
sidio et omamento sit ciWtati, suis maaibus succendere 
oogerentur; facile se loci natura defensuros dicunt, quod, 
prope ex bmnibus partibus iiumine et palude circumdata, 
unum habeat et* perangustum aditum. Datur petentibus 
venia, dissuadente primo Veroingetorige, post concedentC; et 
precibufl? ipsorum et miserioordia vulgi. Defensores oppido. 
idonei deliguntur. 

16. Vercingetorix minoribus Caesarem itineribus subsequi- 
tnt et locum castris deligitj paludibus silvisque munitum) ab 
Avarico ionge milia passuum xyi. Ibi per certos exploratores 
in singula diei tempora^* quae ad Ayaricum agerenturj cog- 
noscebat, et quid fieri yellet, imperabat : omnes nostras pabu- 
lationes frumentationesque observabat, ^ispersosque, quum 
longius necessario procederent, adoriebatur magnoque in- 
commodo afficiebat : etsi, quantum ratione provideri poterat, 
ab nostris occurrebatur,* ut incertis temporibus diversisque 
itineribus iretur. 

^ Before inceridi plaeeretwe mufit snpply utrum, which is omitted 
for^e purpose of making the question more lively and animated. 

* Et here has the meaning of * and that/ the word which.follows 
the et being an explanation of the one preceding it. 

* Precdms; that is, propter precea et propter misericordiim, The 
genitive vulgi is objective. 

* Singula tempora here are the subdivisions of the day. The pre- 
poflition in is the English ' for.' 

* Occurrere is * to meet an emergency,* or * to provide against it ;' 
the manner in which this was done is explained by the clause begin- 
mng with ta. 
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17. Qwtrifl ad eam paitem oppidi potitis, Caeavr, quM 
intermiflsa a flmnine et a palnde aditmn, ut supia dlximue»' 
angastum habebat, aggerem. appaiare, vineae agerei tunea 
doas constitnere ooepit : nam circmnTallare loci nauua pro- 
hibebat. De re frumentaria Boios atque Aeduoa adhortari 
noa destitit : quorum alteri, quod nnllo etudio agebant, non 
multum adjuvabant; alteri non. magnia facultatibusy* qnod 
ciTitas erat exigua et infirma, oeleriter, quod habuerunty con* 
sumserant. Summa difficnltate rei frumentariae affecto ej> 
efcitn, tenuitate Boiorum, indiligentia Aeduorum, incendiis 
aedificiorum, usque eo,* ut complures dies roilites frume&to» 
caruerint, et pecore e longinquioribus vicis adacto, extremam 
famem . sustentarent; nulla tamen yox est ab iis audita, pwUi 
Bomani majestate et superioribus Yictoriis indigna. Qaia 
etiam Caesar quum in opere singulas legiones appellaiat^ et, 
81 acerbius inopiara ferrent, se dimissurum oppugnatioiiem 
dieeret; uniyersi ab eo, ne id faceret, petebant: sic se com* 
piures annos iUo imperant^ mernisse,* ut nullam igaominiam 
aeciperent, nunquam infecta re discederent: hoo se igno- 
miniae laturos loco, si inceptam oppugnationem reliquisseut: 
praestare, omnes perferre acerbitates^ quam non civibus Ho* 
manis, qui Genabi perfidia Gallorum interissent^ parentareot.* 
£biee eadem centurionibus tribunisque militum maudabanti 
ut per eos ad Caesarera deferrentur. 

18. Quum jam muro turres appropinqnassent, ex captiris 
Oaesar oognovit, Vereingetorigem consumto pabulo castm 
raoTisse propius ATaricum, atque ipsum cum equitatu ezpe- 
ditisque, qui inter equite» proeliari consuessent, insidiaium 
causa eo profectom, quo noetros postero die pabulatum Tei^« 
twos arbitraretur. Quibus rebns cognitis, media noote si* 
lentio profectus, ad hostium castra maiie pervenit. Illi, cekh 
riter per exptoratores adyentu Ooesaris cognito, carros impe-' 

^^^^^— — ■ ■ I ■■■■■■■■» I 111 ^i^— »■ ■ I I I ■ ■ m ^ fmm^^ M — I ■ ■ ■ ■ ■ ■ M I I ^^—^^— ^— — ^^ 

' See yii. 15. 

*iVbii magwM /aoiUatibuM M the ablatiTe absolute, 'tbe otheis 
poesessing bat small means.' 

* U9qu0 eor * ta such a degrae ;' tbese words beloog tp qfecto e^- 
ereiiu, 

* MeruUae; Bxipply et^endia; «l^peiiduimtfrere.sigmfying 'tos^e 
in the army.' 

* Parentarenf is here used insteiid of the infinitiTe. See ii. 10, note 
4, where eonvenirent is empioyed instead of eenvenire. The yntb 
parentare eiffnifiee, ' to perrarm those rites and duties which ara dna 
to the deadr hence also, 'to take Tengeance for the death of apeiKn.* 
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dimeptaqae saa ia artior^s ulvai abdiderantjoopias omnes in 
loco edito atque aperto instruxenint. Qua re nunciata, Caesar 
ealeriter sarcinas conferri; arraa expediri jussit. > 

19. CoUis erat, leniter ab infimo acclivis : hunc ex omnibus 
fere partibus palus diilicilis atque impedita cingebat, non 
latior pedibus l. Hoc se collej interr^tis pontibus/ Galli 
fiducia loci continebaut^ generatimque* distributi in civitatee, 
omnia vada ac saltus' ejus paludis certis custodiis obtinebant, 
sic animo parati^ ut, si eam paludem fioroani perrumpere 
oonarentur; haesitantes premerent ex loco superiore: ut, qui 
.propinquitaten) loci videret,' paratos prope ae(][uo Marte* ad 
oimicandum existimaret ; qui iniquitatem conditionis perspi- 
ceret, inani simulatione sese oetentare cognosceret. Indig- 
nantes milites Caesar, quod conspectum soum hostes ferre pos- 
^ent, tantulo spatio interjecto, et signum proelii exposoentes, 
edocet, qnanto detrimento et quot virorum fortium morte 
oecesse »t constare victoriam : quos quum sic animo paratos 
videat, ut nullum pro sna laude periculum recusent, summae 
se iniquitatis condemnari* debere, nisi eorum vitam sua salate 
habeat cariorem. Sic milites consolatus^ eodem die reducit in 
caBtra; reliquaque, quae ad oppugnationem oppidi pertine- 
bant, administrare instituit. 

20. Vercingetprix, quum ad suos redisset, proditionis insi- 
mujatus, ^uod castra propius Romanos movisset, quod cum 
omni eqmtatn discessisset, quod sitie imperio tantas co|na8 
reliquisset, quod ejus discessu Romani tanta opportunitate 
et celeritate venissent ', non baec orania fortuito aut sine 
consilio accidere potuisse;* regnum illum Galliae malle Cae- 
saris concessu. quam ipsorum habere beneiicio: tali modo 

. aocusatus ad naec respondit : quod castra movisset, faotam 
inopia pabuli, etiam ipsis hortantibus : quod propius Komanos 

^ Generatim; that is, ' according to the tribes to which they be- 

' *'SaUus is ' a thick wood,' through whieh it is difiicidt to pass, 
' Whdther on a mountain or in a plain. 

* C^ui videretf * he who should see f the singular here has a col- 
^ctive meaning. 

* Mars, the god of ^r, isoften U86d to designate wai itself, with its 
yarious chances ; hence aequo Marte is, ' with equal success (in wor).' 

* Condemnare, * to dectare guihy.' 

* This and the following jnfinitiVfes depend upon a verb of ' say- 
"hig,* whieh is implied in ifUiiMUatue. 

16 
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acceflsisset, persQasum^ loci opportunitate, qai se ipsam mimi* 
tione defenderet : equitam Tero operam neque in loco palustri 
desiderari debuisse, et* illic fuisse utilem, quo sint profecti : 
Bummam imperii se consulto nuUi discedentem tradidisse, ne 
is multitudinis studio ad dimicandum impeHeretur ; cui rei 
propter animi mollitiem' studere omnes videret, quod diutius 
laborem ferre non possent. Romani si casu intervenerint, 
fortunae; si alicujus indicio Tocati, huic habendam gratiam, 
quod et paucitatem eorum ex loco superiore cognoscerC; et 
virtutem despicere potuerint ; qui, dimicare noii alisi, tarpiter 
se in castra receperint. Impermm se ab Caesare per prodi- 
tionem nullum* aesiderare, quod habere viotoria posset, quae 
jam esset sibi atque omnibus Gallis explorata: quin etiam 
ipsis remittere^' si sibi magis honorem tribuere, quam ab se 
salutem accipere videantur. Haec utintellegatis,inquit,a me 
sincere pronunciari, audite Romanos milites. Producit servos, 
quos in pabulatione paucis ante diebus exceperat et fame vin- 
culisque excruciaverat. Hi jam ante edocti quae interrogati 
pronunciarent; milites se esse legionarios dicunt : fame et 
mopia adductos clam ex castris exisse, si quid frumenti aut 
pecoris in agris reperire possent: simili omnem exercitum 
mopia premi, nec jam vires sufiicere cuiquam, neo ferre 
operis laborem posse : itaque statuisse imperatorem, si nihil 
in oppugnatione oppidi profecisse^ triduo exercitum deducere. 
Haec, inquitj a me, Vercingetonx, beneficia habetis, quem 
proditionisinsimulatis, cujus opera sine vestro sanguine tantum 
exercitum victorem' fame paene consumtum videiis; quem 
turpiter se ex hac fuga recipientem, ne qua civitas suis finibas 
recipiat, a me provisum est. 
21. Conclamat omnis multitudo, et sao more armis coq- 



^ Fersuasum; supply stbi fuisse. 

' Neque — et. . It Irequently hanpens in Latin that a writer beginfl 
a clause with nec or neque, as if he was going to use another begin- 
ning with the same negative ; but instead of it he employs et, the 
sentence not being a negative one. See iv. 29. 

■ Mollities here is not * effeminacy/ but ' want of ener^ and per- 
severance,' which, according to Vercingetorix, were required in this 
case. 

^ Nullum is stronger and more emphatic than non. 

* Bemittere; supply te, * he would leave it to their own judgment.' 

' ViOor and similar verbal substantives are often used as a4J6C- 
tives. 
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crepat; qaod facere in eo* conBuerant, cnjQtt orationem ap- 
pret)ant : summum esse Yercingetorigem ducem, nec de ejus 
nde duDitandum; nec majere ratione bellum administrari 
posse. Statuunt, ut' decem milia hominum delecta ez om- 
nibus copiis in oppidum submittantur, nec solis Biturigibus 
communem salutem committendam censent; quod penes eo8| 
si id oppidum retinuissent, summam Tictoriae constare iintel- 
ligebant. 

.22. Singulari militum nostrorum Tirtuti consilia cujusque 
modi Gallorum occurrebant, ut est summae genus' sollertiae, 
atque ad omnia imitanda et efficienda, quae ab quoque tra- 
dantur, aptissimum. Nam et laqueis falces* avertebant, quas 
quum destinaverant, tormentis introrsus reducebant; et ag- 
gerem cuniculis subtrahebant,* eo scientius, quod apud eos 
mAgnae sunt ferrariae, atque omne genus cunicuJorum notum 
atque usitatum est. Totum autem marum ex omni parte 
turribus contabalaverant' atque has coriis intexerant. Tum 
crebris diumis nocturoisque eruptionibus aut aggeri ignem 
inferebant; aut milites occupatos in opere adoriebantur ; et 
nostrarum turrium altitudinem, quantum has quotidianus 
agger eatpw«wtat,' commissie suarum turrium malie,' adae- 

■*■ ■■■ 1 ■■■■■■iia. ._. , , , , ,..■■- . ^_ .. . .>..« .1.1 ■■■■ ■ ■■■« 

^ Ineo; that is, * in the case of a person.' /» is very often used 
in this sense. 

* Ut after the verb statuo, instead of the accusative with the infi- 
nitiye, occars now and then, but it may be that ut in such cases 
signifiea ' how/ and implies not only that a thing is to be done, but 
also how it is to be done. 

* Genus here is the same as geiu, with which it is, in fact, etsrmo- 
lofficaliy identical. ~ 

* Falces are fakes murales, or the iron hooks fastened to long 
poles, by means of which the besiegers endeavoured to puU down 
the walls. Compare viL 81. The Gauls caught these hooks with 
slings, and kept them away iirom the walls (destinabant), and then 
dragged them, by means of ropes itormenta, from torqueo), into the 
town. 

* Subtrah^nt ; that is, they dragged down the mound upon 
which the Roman fortifications stood, by undermining it, and tnus 
causing it to break down. 

' Contabulare properly si^ifies ' to ioin boards together so as to 
form a platform, or a story m a tower ; murum contabulare therefore 
seems to raean ' to raise a wall by erecting towers on it.' 

^ That is, ' as much as the eprtn daily accumulated had raised our 
towefB.* 1 

" Mali are perpendicular oeams, like masts ; they were fixed (fiom' 
missi) either in the walls, or in the towers already standing, and 
thus served to raiae them. 



184 DB MfcLO «iXUCO. 

qnalMat ; et apertos oonicaloft praeusta et pmeaoQta Biatem 
et pice fervefacta et Diazimi ponderis saxis morabantur^ moe- 
nibaaqtte appropinquare prohibebant. 

23. Muris autem omnibuB Galliois haec fere forma est. 
•Trabes directae, perpetuae' in lon^itudinem. paribus interral" 
lifl, difltantes inter ee binos pedee, m solo collocantur : bae re- 
▼inciuntur introrsus' et mutto aggere vestiuntur. Ea autem, 
quae diximus, interralla grandibus in fronte saxis efiarciufn- 
tnr. His collocatis et ceagmentatis, alitts insuper ordo ad- 
jicitur, ut idem illud intervallum eenretut, aeque inter ee 
contin^nt trabes, sed paribus intermissiie apatiis, singidae 
eingulis saxis interjeotis. arte centineantur. Sic deinceps 
<mme opus contexitur, aum justa muri altitudo expleatnr. 
Hoc <|ttum in speciem varietatemque opus deforme non est, 
alterms trabibus ac saxis,^,quae rectis lineis euos oidines 
eervant ; tum ad utilitatem et defensionem urbium summam 
babet opportunitatem ; quod et ab iaoendio lapis, et ab airiete 
mteria defendit, quae perpetuis trabibus pedes quadragenoa 
pleramque introrsus revmcta, neque .perrumpi| neque dietrahi 
poteet. 

24. lis tot rebus impedita op|>Ujpatione, milites, quum toto 
tempore [luto], frigore et assiduis mibribuB tardarentur, tamen 
contmenti laoore omnia haec superaverunt et diebus xrv. 
aggerem, latam pedes cccxxx., altam pedes Lxkx., exstrux- 
ienuit. Quum is murutn faostium paene eontingeret, et 
Gaesar ad opns consuetudine* excubaret militesque cohorta- 
tetur, ne quod omnino tempus ab opere intermitteretur ; 
paullo ante tertiam vigiliam est animaaversura, fumare ag- 
gerem, quem cuniculo hostes succenderant : eodemque t^aa- 

Svte toto miiro damore snblato, duabas portis ab utroque 
tere turrium eruptio fiebat. Alii faces atque aridam tita- 



' Morari cuniculost to obstruct the passages of the etMiculi made 
by the Romans, so that they could not approach the walls. 

*Perpetuus, 'unintemipted,' 'unbroken,* 'eolid,' or 'eo joined 
together as to appear to be of one piece.' 

*Eevineiuntur introrsus, *they are joined together by other 
beams, placed transversely ; the spacea between theae beama being 
fiUed up with earth and stones.* 

*Mtemi8 trabibus ae saxi» ia the ablative sbsolute, * beams and 
stones altemating.* 

^Contu^udine : th^t is, pro wa consuetudine, *a8 he was woDt 
to 4o.' The ablative is the ablatiye of cauae. 
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teiiefa de mnio in ajggerem emioQS JBcie])ant, picem reiiquas- 
que res, quibus ignis excitari poteet, fundebant ; ut, quo pri* 
mum occnrreretnr, aut cui rei ferretur auxilium, vix ratio 
iniri posset. Tamen, quod instituto Caesaris duae semper 
legiones pro castris excubabant, pluresque' partitis tempori* 
bus erant in opere, celeriter factum est,^ nt alii eruptiqnibus 
resisterent^ alii turres reducerent' ag^eremque interscinde* 
rent/ omnis vero ex castris multitudo ad restmguendum coa* 
correret. 

25. Quum in omnibns locis^ consumta jam reliqua parte 
noctis, pugnaretur^ semperque nostibus spes victoriae recunte- 
graretur: eo magis, quod deustos pluteos turrium videbant, 
nec facile adire apertos^ ad auxiliandum animadvertebant f 
semperque ipsi receutes defessis succederent; omnemque Gal- 
liae salutem in illo vestigio temporis positam arbitrarentur : 
accidit, inspectantibus nobis^ quod, dignum mempria visum, 
praetermittendum non existimavimus. Quidam ante portam 
oppidi Gailus, ^ui per manw sevi ac picis traditas glebas 
in ignem e regione turris projiciebat. seorpione' ab latere 
dextro transjectus exanimatusque concidit. Hunc ex proxi- 
mis unus jacentem tranagressus, eodem ilk> munere funge^ 
batur : eadem ratione ictu scorpionis exanimato altero, suc- 
cessit tertius et tertio quartus ; nec prius ille est a propugna^ 
toribus vacuus relictiis locus^ quam restincto aggere atque 
omni parte submotis hostibus finis est pugnandi factus. 

26. Omnia experth Galli, quod res nuJIa successerat, po»- 
tero die consilium ceperunt ex oppido profugere, hortante et 
iubente Yercingetorige. Id silentio noctia conati, non magna 
jactura suorum sese effecturos sperabant, propterea quod 
neque longe ab oppido castra Vercingetorigis aberant, eit 
^^^—1 ii.i I iii I ...1 . ..1.,.- 

* Fluresque ; supply legionea. 

* Eeducere is 'to roll back/ for the movabla towers stood on 
wheels. 

* Interscinderentf * that they intersected tfae mound ;' that is, that 
they separated the part which was undermined, and contained com- 
bustible materials, from that part which was not yet undermined. 

* Aperlus here is * unprotected by the plutei,* 

* The^Gauls formed a line, in which those balls were handed from 
the one to the other» until the laat threw them into the burning 
tower of the Romans. 

' The scorpio was a missile) thrown by the hand ; it was small, 
but with very sharp points, so that they penetrated deep into the 
body, and produced fatai wounds. 

16* Q 
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pahia perpeti», qnae intercedebat, Romanofl ad iDBeqnendam 
tmrdabat. Jamqae lioc facere oocta apparabant, qoam matres 
ImmitiaA repente in poblicam procarrerant flentesqae, pro- 
jectae ad pedes saoram, omnibas precibas petienint, ne se et 
commanes liberos hostibus ad sappliciom dederent^ quos ad 
capiendam fogam natarae et Tiriam infinnitas impediret. 
Ubi eos in sententia perstare Tiderant, qood pleramque in 
sanmio periculo timor miseiiootdiam noo recipit. conclamare 
et signincare de fuga Romanis ooeperant. Qao tiraore per- 
territi Galli. ne ab eqaitata Romanoram Tiae praeoocaparen- 
tnr, consilio destiterant. 

27. Postero die Gaesar, promota tarri directisqae* operibas, 
qoae facere institaerat, magno coorto imbri, non inutilem 
hanc ad capiendom consiliom tempestatem arbitratus, quod 
paollo incautius castodias io moro dispositas videbat, suos 
qnoque kmgoidius in opere Tersari jussit, et qoid fieri TeUet, 
ostendit. Legiones intra Tine^ in occalto' expeditas cohor- 
tatar, ot aliqaando pro tantis nrooribos fractam Tictoriae per- 
ciperent: his, qoi primi muram adscendissent, praemia pro- 
posoit militibusqoe signam dedit. Illi sobito ex onmibus 
partibas eTolaTeront moramque celeriter compleTerant. 

28. Hostes, re noTa perterriti, moro turribusque dejecti, in 
foro ae locis patentioribus cuneatim constiterant, hoc animo, 
at, si qna ex parte obTiam contra' Teniretor, acie instracta 
depognarent. Ubi neminem in aequum locum sese demittere, 
sed toto ondiqoe muro ciroumfundi* Tiderunt, Teriti, ne om- 
nino spes fugae toUeretur, abjectis armis, ultimas oppidi 
partes continenti impetn* petiTerant : parsqoe ibi, quum an- 
pisto portarum exitu se ipsi premerent, a militibus, pars 
]am egressa portis ab equitibus est interfecta : nee f uit quis- 
qoam, qui praedae stnderet. Sic et Genabensi caede et labore 

* JHreetis ; namely, against thoee parts of the wall where they 
might prodnce the greatest effect. 

* Ih oeeuUo is an explanation of intra vineas ; Caesar addressed 
them while tfaey were within the Tineae, and conld not be seen by 
the enemy. 

* Ohvunn and eontra apparentlv form a pleonasm, bnt dbviam seems 
to indicate only the direction, whereas eontra the intention. 

* Cireumfundi ; snpply kostet, which is implied in the precediog 



* ConttKenti in^petu ; that is, eursu non intermisso, * they ran 
without stopping, until they leached/ dtc. 
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operis incitslti, non aetate confectis, non mulieribus, non in- 
fantibus ]^percenint. Denique ex omni eo numero, qui fuit 
circiter xl. milium, vix dccc, qui prorao clamore audito se 
ex oppido ejecerant; incolumes ad Yercingetorigem peryene- 
mnt. Quos ille, multa jam nocte^ silentio ex fuga excepit, 
(▼eritus; ne qua in castris ex eorum coneursu et misericordia 
▼ulgi seditio oriretur^ ut, procul in via dispositis familiaribus 
suis principjbusque civitatum, disparandos' deducendosque ad 
suos curaret, quae' cuique civitati pars castrorum ab initio 
obvenerat. 

29. Postero die ooncilio convocato, consolatus cohortatusqne 
est, ne se admodum animo demitterent,' neve perturbarentur 
ihcommodo : non virtute neque in acie vicisse Romanos, sed 
artificio quodam et scientia oppugnationis, cujusrei fuerint 
ipsi imperiti : errare, si qui in bello omnes secundos rerum 

Sroventus exspectent : sibi numquam placuisse, Avaricum 
efendi, cujus rei testes ipsos haberet ; sed factum impro- 
dentia Biturigum et nimia obisequentia reliquorum, uti hoe 
iocommodum acciperetur: id tamen se celeriter majoribus 
commodis sanaturum. Nam, quae ab reliquis Gallis eivitates 
dissentirent; has sua diHgetttia/adjuncturum atque unum con- 
silium totius Galliae eSecturum, cujus condensu^ ne orbis 
quidem terrarum possit obsistere : idque se prope jam effec- 
tum habere. Interea aequum esse, ab iis communis salutis 
causa impetrari, ut castra munire instituerent, quo facilius 
repentinos hostium impetus sustinere possent. 

30. Fuit haec oratio non iugrata Gallis, maxime, quod ipse 
animo non defecerat, tanto accepto incomroodo, neque se in 
occultum abdiderat et conspeotum multitudinis fugerat : plus- 
qne animo providere et praesentire existimabatur, quodj re 
integra," primo incendendum Avaricum, post deserendum cen- 

* Disparandos; that is^ separandos or dispertiendos : * he took care 
that they should be separated according to the tribes to which they 
belonged, and that eacn should be taken to the men of his own tribe 
in the camp.' 

* Before quae we must supply in eam partemf which, however, is 
implied in ad suos. 

* Se animo demittere is the same as animum abjicere, * to lose coiUN 
age.' Admodum is ' up to a certain measure ;' and here * up to the 
measure to which they actually seemed to losc eourage ;* hence * to 
euch a degree.' 

* For consensui, see vi. 42, note 5. 

> Be integra, * before the affair ;' that is, before the siege of Aw- 
ricum. 
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«oerat. Itaq^ne nt reliqnoram impeFatoram res advereae auc- 
toritatem minuunt, sic hujua ex contrario dignitas, incom- 
modo acoepto, in dies au^ebatnr: eimul in epem ▼eniebant 
ejUB affirmatioDe de reljqais adjun^ndis ciTitatibus, primum- 
que eo tempore Galli castra munire instituerant, et oic sunt 
animo constemati,' faomines intueti laboris, ut omnia, quae 
imperarentnr, sibi patienda et perferenda ezistimarent. 

31. Nec minuS) quam eet poUicitus, Yercingetorix atiimo 
laborabat,* ut reli<}ua8 ciTitatee adjun^^erety atque earam prin- 
cipes donis pollicitationibusque alliciebat. Huic rei idoneos 
liomines delic^ebat, qnoram quisqtte aut oratione subdola, aut 
amicitia faciliime capi posset. Qui Avarico ejEpugnato lefu- 
gerant, armandos Testiendosque curat. Simul ut deminutae 
copiae redintegrarentur, imperat certum numerum militum 
civitatibus, quem et quam ante diem in castra adduci veiit ;* 
ttgittariosque omnes. quoram erat permagnus in Gallia nu- 
merus^ con^^uiri «t aa se mitti jubet. His rebus celeriter id^ 

3Qod Avarici deperieratj expletur. Interini Teutomatus, 
4k)vicenis filius, rex Nitiobrigum, cujus pater ab senatu 
nostro amicns erat appellatUB| cum magno equitum suoram 
numero, et quos ex Aquitania conduxerat/ ad eum pervenit. 

32. Caesar, Avarici complures dies oonunoratus, summam- 
que ibi copiam framenti et reiiqui commeatus nactus, exer- 
citum ex labore atque inopia refecit Jam prope hieme coa- 
fecta. quum ipso anni tempore ad gerendum bellum vocaretur 
et aa nostem proficisci constitnisset, sive eum ex paludibus 
flulvisque elicere, sive obsidione premere posset; legati ad eum 
principes Aeduoram veniunt oratnm, ut maxime necessario 
tempore" civitati subveniat: summo esse in periculo rem/ 
quod^ quum singuli magistratus antiquitus creari atque le- 
giam potestatem annuam obtinere consuessent, duo magistra- 
tum gerant et se uterque eoram legibus creatum esse dicat. 

- - - — - - - — - - — - ^ -- — ^ ^ 

' C&nstematus is 'rooBed,' and the same as erecti or coneitatij 
which are more commonly used in this sense. Compare Liyy, vii. 42. 

* Animo laboraret * seriously to ezert one^B-self^' 

* That is, quem adduci velit, et ante guam diem adduei vditj cansti-' 
tmt; tbe last of these words seeniB to be implied iii the preceding 
ntiperat, 

** Conducere, when used of soldiers, signifies 'to hire mercenaries/ 
the word mercede being understood. 

" Neceetarium tempus is often iised in the sense of a time at which 
tiiere is an urgent necessity for aomething. 

* Mem; supply jmblicam: the state of the Aedui. 
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K>nim eflse alterum Convictolitanem, florentem et illustrem 
adolescentem ; alterum Cotum, antiquissima familia liatum, 
atqne ipsum hominem 8ummae potentiae et magnae cogna- 
tionis '^ cujus frater Yaletiacus proximo anno eumdem magis* 
tratum gesserit: civitatem omnem esse in armis, divisum 
senatum, divisum populum, suas cujusque eorum clientelas. 
Quod si diutius alatur controversia, fore, uti pars curn parte 
civitatis confligat; id ne accidat, positum in ejus diligentia 
atque auctoritate. 

33. Caesar, etsi a bello atque hoste discedere detrimento- 
sum' esse existimabat, tamen non ignorans, quanta ex dis- 
sensionibus incommoaa oriri consuessent, ne tanta et tam 
conjuncta populo Komano^ivitas, quam ipse semper aluisset,^ 
omnibusque rebus ornasset, ad yim atque ad arma descen- 
deret, atque ea pars, quae minus sibi confideret, auxilia a 
Vercingetorige arcesseret, huic rei praeyertendum existima- 
vit ; et ^uod legibus Aeduorum his, qui summum magistra- 
tum obtmerent, excedere ex finibus non liceret, ne quid de 
jure aut de legibus eorum deminuisse videretur, ipse in 
Aeduos proficisci statuit senatumque omnem, et quos inter 
controversia esset; ad se Decetiam^ evocavit. Quum prope 
omnis civitas eo convenisset, docereturque, paucis clam con- 
vocatis, alio loco, alio tempore, atque oportuerit, fratrem a 
fratre renunciatum/ quum leges duo ex una familia, vivo 
utroque, non solum magistratus creari vetarent, sed etiam in 
senatu esse prohiberent ] Cotum imperium deponere coegit ; 
Convictolitanem, qui per sacerdotes more civitatis, inter- 
missis' magistratibus, esset creatus, potestatem obtinere jussit. 

34. Hoc decreto interposito, cohortatas Aeduos, ut contro- 
- ■ ■ ■* — ' ' 1 ■■ ' 

^ Cognatw is what we call 'family connexion;' the meaninflr ig, 
'he hul many and powerful relations.' 

' Detrimentosum occurs only in this passage, and signifies * very 
detrimental' or ' injuriom.* 

* Alere here signifies ' to favoui* or * support.' 

^ Vecetia is an island in the river Ligeris (Loire), and the same is 
now called Decise, 

* Senuneiaret * to elect' or ' create ;' but the prpper meaning^is, 
*to announce that a person has been elected.' 

* Intermiteie magistratSmt is explained by some, ^withoat tbe 
participation of the magistrates/ who were to have been excluded 
from tnese elections ; but it seems more probable that ttie meaning 
is, * at the time whea there was no magistrate ; that ia, wben the 
magistrate had diedi and when there was a vacancy.' 
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▼ersiaram ac dissensionum obliviscerentar alqiie omnibns 
omissis his rebas huic bello servirent, eaqne, qoae meruis- 
eent, praemia ab se devicta Gallia exspectarent, eqnitatom- 
que omnem et peditum milia x. sibi celeriter mittereut, qnae 
in praesidiis rei fmmentariae cauHa disponeret, exercitum in 
duas partes divisit : iv. legiones in Senones Parisioaque La- 
bieno ducendas dedit : vi. ipse in Arvernos, ad oppidum 
Gergoviam secundum numeo* Elaver duxit : equitatus partem 
illi attribuit, partem sibi reliquit. Qua re oognita, Yercin- 

fetorix^ oinnibus intermptis ejus fluminis pontibas, ab aitera 
llaveris parte iter facere coepit. 

35. Quum nterque utrique esset exercitus in conspectn fe- 
reque e regione* castris castra poneret, dispositis exploratori- 
bus, necubi efiecto ponte Romani copias transducerent, erat in 
magnis Caesari diflicahatibus res^ ne majorem aestatis partem 
flumine impediretur ', quod non fere ante autumnnm Elaver 
vado transiri solet. Itaqne, ne id accideret, silvestri loco cas- 
tris positis. e regione unius eomm pontium, quos Yercingetorix 
rescindenaos curaverat, postero die cum duabus legionibus in 
occulto restitit ;' reliquas copias cum omnibus impedimentis, 
ut consueverat, misit, captis [quartia] quibusque cohortibus,* 
uti numerus legionum constare videretur. His' qnam longis- 
sime possent progredi jussis, quum jam ex diei tempore con- 
jecturam caperet, in castra perventum, iisdem sublicis, quarum 
pars inferior integra remanebat, pontem reficere coepit. Ce- 
teriter effecto opere legionibusque transductis, et loco castris 
idoneo delecto, reliquas copias revocavit. Yercingetorix, re 
cognita, ne contra suam voluntatem dimicare cogeretur, mag- 
nis itineribus antecessit. 

' Secundumflnmeni *along the bank of the river, and following its 
course/ The river Elaver is the modern Allier; it haa its source 
in the Sevennes, and at Nevers flows into the Loire. 

■ E regioncj * opposite to,' is commonly cdnstnied with the geni- 
tive ; but as e regione ponere is in sense tbe same as opponeret Caesar 
adopts the construction of opponere, 

* RestUit; that is, constitit or mansitf * he remained.' 

* ' Havin^ taken every fourth cohort from the sixty Jie had (for he 
had six legions, and each legion contained ten cohorts) ; so that he 
had fifteen cohorts ; that is, two incomplete legions, which he kept 
back with him, for the purpose of restoring the bridge.* 

• The his refers to the remaining troops, the two legions beins 
kopt back. 
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36. Caesar ex eo loco quintis oastris^ Gergoriam pervenit, 

equestrique proelio eo die levi facto^ perspecto urbis situ. quae 

posita ia altissimo monte omnes aditus difliciles habebat, de 

expugnatione desperavit ; de obsessione non prius agendum' 

constituit; quam rem frumentariam expedisset. At Yercin- 

getorix, castris prope oppidum in monte positis^ mediocribus 

circum se intervallis separatim singularum civitatum copias 

collooaverat ; atque omnibus ejus jugi collibi)s occUpatis, qua 

despici poterat,' norribilem speciem praebebat : principesque 

earum civitatum, quos sibi ad consilium capiendum delegerat, 

prima luce quotidie ad se jubebat convenire; seu quid commu- 

nicandum; seu quid administrandum videretnr: neque ullum 

fere diem intermittebat, quin ec[uestri proelio, interjectis sagit- 

tariis, quid in quoque esset animi ac virtutis suorum; pericii- 

taretur. Erat e regione oppidi collis sub ipsis radicibus mon- 

tis, egregie munitus atque ex omni parte circumcisus (quem 

si tenerent nostri^ et aquae magna parte et pabulatione* libera 

prohibituri hostes videbantur; sed is locus praesidio ab iis 

Don nimis firmo tenebatur) ; tamen^ silentio noctis Caesarj ex 

castris egressus, prius quam subsidio ex oppido veniri posset, 

dejecto praesidio potitus loco, duas ibi legiones collocavit, fos- 

samque duplicem duodenum pedum a majoribus castris ad 

minora perduxit, ut tuto ab repentino hostium incursu etiam 

singnli commeare possent. 

37. Dum haec ad Gergoviam geruntur, Convictolitanis 
AeduuS; cui magistratum adjudicatum a Caesare demonstra- 
vimus;' sollicitatus ab Arvernis pecunia, cum quibusdam ado- 
lescentibus colioquitur, quonim erat princeps Litavicus atque 
ejus fratres, am^uissima familia nati adolescentes. Cum iis 

^ A Roman armjr on ifs march pitched its camp every evening, to 
spend the night in it ; whence quintis castris is equivalent to quitUo 
die, oTj *■ after a journey of five days.' 

' Agendum; that is, cogiiandum. 

' Desjnci; supply tn cattra Somana. 

* According to the ordinary mode of speaking, we should here have 
aqua (that is, ah aqua) nuupnam jxirtem (or magna jtartef ' to a great 
extent') et pabulatione. There is an irregularity in the use oi the 
ablative pabulatione instead of the gcnitive jMz&utofumts, dependent, 
like aquaet upon magna parte. 

^ Tamen here refers to the idea of * ahhough,* which is contained 
in the words egregie munituSf &c. 

« See vii. 33. 
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praemium' oommunicat hortaturque, ut se liberos et imperto 
natos' meminerint^ unam esse Aeduoram ciyitatem, quae cer- 
tiftsimam Galliae victonam diBtineat ;* ejuB auctoritate reliquas 
contineri; qua transducta,* locum consistendi RomaDis in 
Gallia non fore : eese nonnullo se Caesaris beneficio afTectuin, 
sic tamen, ut justissimam apud eum causam obtinuerit ;* sed 
pluB communi Jibertati tribuere: cur enim potius Aedui de 
suo jnre et de legibus ad Caesarem disceptatoremy quam Ro« 
mani ad Aeduos yeniant ? Celeriter adolescentibos et oratioee 
magistratus et praemio deductis, quum se yel' principes ejas 
consilii fore profiterentur, ratio perficiendi quaerebatur, quod 
ciyitatem temere ad suscipiendum bellum adduci posea non 
confidebanf. Plaouit, uti Litayicus decem illis mihbusy quae 
Caesari ad bellum mitterentur, praeficeretur atque ea ducenda 
curaret, fratresque ejos ad Caesarem praecurrerent. Reliqua 
qua ratione agi placeat, constituunt. 

* 38. Litayiotts. accepto exercitu, qnum milia paasuum cir- 
citer XXX. ab Geigoyia abesset, conyocatis subito nulitibus^ 
lacrimans, Quo proficiscimur, inquit, milites? Omnis noster 
equitatus, omnis nobilitaa interiit : principHSs ciyitatitt, Epore- 
dirix et Virdumarus, insimulati prodttionis, ab Romanis in- 
dicta causa^ intecfecti sunt. Haec ab iis cognoscite,^ qui ex 
ipsa caede fugerunt : nam ego, fratribus atque omnibus meis 
propinquis interfectis, dolore prohibeor, quae gesta sunt, pro- 
nunciare. Producuntur ii, quos ille ^ocuerat, quae dici 
yellet, atque eadem quae Litayicus pronunciayerat, muUitu- 
dini exponunt: omnes equites Aeduorum interfecios, quod 
collocuti cum Aryernis dicerenturj ipsos se inter mukitu- 
dinem militum occultasse atque ex media eaede profugisse. 

^ The praemium probably consisted in the money by which he en- 
deavoured to gain them over. 

' Imperio natos; that is, ad imperiumnaios, or *bom to rule.' 

' Digtinerej properly, ' to keep asunder f hence ' to prevent,* so 
that it becomes almost equivalent to detinere. 

* That is, * if that state were to be brougfat over to the side of Ver- 
cingetorix.* 

* That is, ' in snch a -manner, however, that he had maintained 
before him (Caesar) that which was due to him (Conyictolitftnis). 
Caueam obtinere is a judicial term^ signifying * to gain a lawsuit.' 

* Vel here is *even:* ^since they declared that they would even 
be the first to carry tfae design into effect.' 

^ Indicta cauea^ "witfaout having made their defence,* or * without 
having had an opportunity of defending themselyes.* 
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CoBglninant Aadai et Litavicum, ut. sibi eoBfolat, absecrant. 
Quaai ▼eio,^ inquit ille, consilii sit res, ac non necesse' sit nobft 
(Jergoviara oontendere et eum Arvernie nosmet conjungere. 
An dubitamne quin, nefario facinore admisso, Romani jam 
ad na9 interficiendos coneurrant? Proind^ si quid est in 
nobis aaimij, persequamur eorum mortem, qui indignissiihe 
intetier^iot^ at^e hos latronea interficiamus. Ostendit cives 
Bomanofly qui ejus praesidii fiducia una' erant. . Gontinuo 
magnam numerum frumenti commeatusque diripit, ipsoscru- 
deiiter excruoiatos ii^terficit : nui;icios tota eivitate Aeduorum 
dimittit^ eodem mendacio de caede equ^tum et principum 
permovet : bortatur, ut simili ratione, atque ipse fecerit, suas 
mjttnfis persaquantur. 

3d. Eporedirix Aeduu^ summo loco natus adoleseens et 
sununae domi potentiae, et una Yirdumarus. pari aetate et 
gratki/ sed^nere dispari, quem Gaesar sipi ab Divitiaco 
tBftditum ex hifmili lo^ ad summf^m dignitatem. perdux- 
erat, in equitum numero convenerant, nominatim ab eo evo- 
eati. His- erat inter se .de principatu, coatentiq, et in illa 
roagiAtrataum oontraveniia alter pro Convictolitane^ alter pvo* 
Coto summis opibus* piignaverant. -n£x iis Eporedirix^ oogr 
nito Litavici consilio, media fere nocte rem ad Gaesarem d^ 
&rt; offat; ne patiatu;:,» civitatem pravis.adolescentium. eon* 
silii»ab amieitia populi Romani degcere, quod futurum pro- 
videat, si se tot hominum milia cum ho^tibua coniuniserint, 
quanm saiutem oeque p^N^pioqiii negligece, neque civitas 
levt momento aestimare posset. 

Af^. Magna affectu^ sollicitudiae hoc nuncio Gaesai:,, quod 
senapeir Aeduorum civitati . praecipue indo^rat,. niilla inte^- 
posita dubitatione* legiones expeoitas quatuor equitatumque 
omnem ex castris educit : |iec fuit spatium laE te^pore ad 



^ (^^09% ttro 18 an ir«Dieal expressioo, ansirariag t^ Qiur * as if, in- 
dfted.' See^Zutnpt. Lat, Gram» ^ 572L 

* Ac non necesse ; that ia, ae ntrn poUu§ ait iMCtfmtotMu 

* Fiduci» MKr; fhat ifkfjtimcia tobin, *^tli» onlf onee on whom they 
could rely.* 

* Crixttiai naxnely, «imo^ poptium; that isv 'hrovatt. ^influenee,' 
oc ' popularity with his countrymen.' 

*Swmmit opibtu ; th«i is, «umm» Isdofv^ ot^ * with fthe greatfist 
ezertions.' 

* DubUatio i» heie used in the- sense ef mora, wfaiob i»^the result 
'^QidMtaiio, ayod the whole expfOMuen iaeqalvaleBt to «m» «ora. 

17 R 
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contrahenda castra, quod res posita in celeritate videbatur. 
C. Fabium legatum cum legioniDus duabus castris praesidio re- 
linquit. Fratres Litavici quum comprehendi jussisset^ pauUo 
ante reperit ad hostes profugisse. Adhortatns mihtes, ne 
necessario tempore' itineris labore permoyeantur,* cupidissi- 
mis omnibus,* progressus milia passuum xxy., agmen Aedu- 
orum conspicatusp immisso equitatu, iter eorum moratur atque 
impedit, interdicitque omnibus, ne quamquam interficiant. 
Eporedirigera et Virdomarum^ quos illi interfectos existima- 
bant, inter equites yersari suosque appellare jubet. lis cog- 
nitis et Litavici fraude perspbcta, Aedui manus tendere de- 
ditionem significare et projectis armis mortem deprecari in- 
cipiunt. Litavicus cum suis cUentibus, quibus more Gallo- 
rum nefas est, etiam in extrema fortuna* deserere patronos, 
Oergoviam profugit. 

41. Caesar, nunciisad civitatem Aeduorum missis, qui suo 
beneficio conservatos docerent, quos" jure belli interficere 
potuisset, tribusque horis noctis exercitui ad quietem datis^ 
castra ad Gergoviam movit. Medio fere itinere equites, ab 
Fabio missi, quanto res in periculo fuerit, exponunt; summis 
copiis castra oppugnata demonstrant; quum crebro integri 
deiessis succederent nostrosqile assiduo labore defatigarent, 
quibus propter magnitudinem castrorom perpetuo esset eis- 
dem* in vsdlo pemiianendum ] multitudine sagittarum. aXqvne 
^nmi genere teiorum multos vulneratos : ad haeo sustinenda 
magno usui fuisse tormenta: Fabium discessu eorum,' doa^ 
bus rehctis portis, obstruere ceteras, pluteosque vallo addeie 
et se in posterum diem similem ad casum parare. His rebus 
cognitis, Caesar suhimo studio militum ante ortum solis in 
castra pervenit. 

* Necessario tempore. See vii. 32, note 5. 

' Permoveanturj ' that they might not be aneasy/ or ' alflimftd.* 

* Cupidissimia omnibu$f ' ali beinff most anxious ;* namelyi to set 
oiit, in coDsequence of Caesar^s exnortation. 

^ Fortuna 19 here malafortuna, * in eztreme mis&rtune.* 

* Quos ; that is, quum eos. 

* Eisdem ; that is, they had been obliged to remain on the ram- 
part, and as they were few in number, the work had to be done al- 
-ways by the same persons ; whereas among tfae enemies, the place 
of the tatigued soldiers had been taken by those who were yet nesh. 

J Eorum ; that is, Ao«fttim, for, previous to the departure of the ene- 
miee, Fabiits could not have devoted himself to tnese preparatioi& 
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42. Biiin haeo ad Gei^goviam geruntur, Aedui, primis nuix- 
ciis ab litayico acceptiS) nullum sibi ad cognbscendum spa- 
tium relinqnunt. Imj^ellit alios avaritia. alios iracundia et 
temerttas, quae maxime illi hominum generi^ est innata, ut 
levem auditionem habeant pro re comperta. Bona civium 
Bomanorum diripiunt, caedes faciunt, in servitutem abstra- 
hont. Adjuvat rem pcoclinatam^ Convictolitanis plebemque 
ad furorem impellit, ut facinore admisso, ad sanitatem' j)u- 
deat reverti. M. Aristium tribunum miiitum, iter ad legio- 
nem facientem, data fide ez oppido Cabillono^ educunt :' idem 
facere cogunt eos, qui negotiandi causa ibi constiterant. Hos 
continuo in itinere adorti, onmibus impedimentis fexuunt^ 
repugnantea diem noctemque obsident; multis utrimque in- 
terfectis, majorem multituclmem ad arma concitant. 

43. Interim nuncio allato, omnes eorum milites in potes- 
tate Caesaris teneri, concurrunt ad Aristium; nihil publico 
faetum consilio demonstrant; quaestionem de bonis direptis 
deceinunt ;* Litavici fratmmque bona publicant ; legatos ad 
OieKirem sui purgandi gratia mittunt. Haec faciunt recu- 
perandorum suorum cau8a:"sed contaminati facinore et capti 
compendio^ ex direptis bonis, quod ea res^ ad multos perti- 
nebat, et timpre poenae exterriti, consilia clam de bello inire 
incipiunt ciyitatesque reliquas legationibus sollicitant. Quae 
tametsr Caesar intelligebat, tamen, quam mitissime potest, 
legatos appellat: nihil se propter inscieiitiam levitatemque 
vuigi gravius de civitate judicare, neque de sua in Aeduos 

' Jtlli hominum generi; that is, Uli genti; namely, to the Gatils. 
Respecting their curiosity and credulity, see iv. 5. 

* Res prodinata is «n aJSair which is already inclining towards an 
unfavoumble issue. 

* Sanitas; that iS) sana mens, See i. 42. ■ 

* CabiUonumt an important town on the river Arar (Saone), ia the 
modem Chalons sur Saone. 

* Educunt; that is, ^^they induced' or * obliged him to go out.* 

" Quaestio^em decemunt, 'they determine that an investigation 
should be instituted.' 

^ Capti compendio; that is, 'captivated or led by the gain;' for 
eompendium (irom cum and pendere) is properly the profit which the 
purchaser makes, in receivins somewhat inore than tne weight which 
18 due to him, or a g[ain which a person makes by saving or econo- 
mising, and then gain, profit, or advantage in general. 

* Ea res; namely, the honorum dir^io, in which many persons 
had taken part. 
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benerolentia deminuere.' Ipse inajorein Galliae metanr ex- 
spectans^ ne ab omnibus ciyitatibua circomBisteretiir, cobb^v 
inibat, qnemadmodum ab Geigovia diseederet ao nirBas o»- 
nem exercitum contraheret; ne profectio, nata ab tniMre 
defectionis, similifl fugae Tideretar. 

44. Haec cogitanti accidere Yifla est facaltasbene gereiidae 
rei. Nam qnum mihora in caitra' operie perspicienai oansa 
renisset) animadvertit collem, qni ab hostibus tenebatan nn^ 
datam hominibusy qui suj^erionbus diebus vix prae nmltitii- 
dine cemi poterat. Admiratus qaaerit ex perragis eaasnn, 
quorum magnus ad eum quotidie namenis oonfhiebat. Ooih 
stabat mter omnes, qnod jam ipse Caesar per explorHtoree 
oognoverat, dorsum esse ejus jugi prope aeqaum; sed hao 
silvestre et angustum. qua esset aditns ad aiteram oppidi 
partem: huic loco Tenementer iilos timere, nee jam auter 
aentire,' uno colle ab Romanis occnpatO} si atteram amisis- 
aent, ^uin paene circumvallati atque omni exitu et pabela- 
tione interclusi viderentur : ad hunc moniendum loeom om- 
nes a Yercingetorige evocatotf. 

45. Hac re cognita, Caesar mrittit complares 'eqaitUm tur- 
mae eo de media nocte : iis imperatj ut paullo tumultaosins 
omnibifs in locis perragarentar. Prima luce magnum na- 
meram impedimentorum* ex castris mulommque ppodaci} 
eque iis stramenta detrahi, mulionesque cum cassidibus, equi- 
tam specie ac simuIationC) oollibus oircumyehi jizbet. His 
paacos addit equites, qui latius ostentationis cansa Yaga- 
rentur. Longo oirouitu easdem omnes jubet petere regiOBee. 
Haeo procnl ex oppido videbantur^ ut* erat a Gergovia de- 
spectus in castra: neque tanto spatio, oerti quid essetj enpkH 
lari poterat. Legioaem unam eodem jugo^ miuit et paullo 



^ Deminuere; supply quidquam, Compare i. 53. 

*'The mmora eastra is that mentioned atthe end of cfaap. Slff, -which 
consisted of two legioiiB. 

* That Ib, ' and they had no doubt ;' whence the foyawing qumt 
wfaich^^^annot follow atter sentire in its iisual sense. 

* h»pedimenta here seem to fae. the animals, miides, which. carried 
tha impedimenta (bagiB^Bg^), so that the que has' only explanatory 
IKOwer. Stramenta are the things with which the mules aie.GOTeredj 
tfaat is« tbe burdens they carry, or the faaggage.. 

* Ut, ' as far as.' Gompare iv; 3; 

*The dative Jttgo is the same as ad at vernti jugumi and J^ 
stands in apposition to eodem, * thither.* 



pmgtesMm im^ioM oeDBthnit ioeo BilTisqne oeoidtet. A]i||»- 
tnr .Gt&lHs siMpicio atqae omiies iUo ad 'inunitjonem copiae 
tamdiidantor. Vacua oaBtm hostium Gaeear con£q[>icattt6, 
tectis sns^^mbuB^ Boonim. oocultatifiqTie signis militarilms, 
mMB milites, ne ex oppiao anmiadTerterentnr, ex majoribus 
castrie in minora tmnsducit kgatisque, quos singulis le^io- 
nibas praefeoevat^ quid fieri yellet, ostendit : in primis monet, 
at ceatineant militeS) ne studio pugnvidi ant spe praedae 
longins progrediantur : ^uid iniquitas loci faabeat incommodi, ' 
psopniit : boc una oeleratate posse ▼itaxi: oocasionis esse xem, 
non proelii.' His rebos expositis, signum dat bt ab dextm 
•pBTte alio ascensn eodem tem^re AeSuos mittit. 

46. Oppidi rauras ab planitie atque initio adscensiiS) tectai 
le^n^* si nailus amfractus intercederet, mcc. passus abemt. 
<|oidquid huic ciroaitns ad molKendum^ cHyum accesserat, ia 
•patinm itineris aogebat. At medio fere oolle in longitadi- 
•Dem, ut natnra montis ferebat^ ez grandibus saxis sex pedum 
oniram, qoi aostrorum impetum tardaret, psaeduxeEaot Gsffi, 
«tque inferiore omni spatio vacuo relicto, soperiorem partem 
itams nsone ad maram op^di dennssimis oastris* oomplf • 
<v«tant. Milites, dato signo^ oekriter ^d munitionem per- 
'Veniunty eamque transgressi, tnnis oaiEitris potinntur. As 
tanta fuit in castns capiendis odsentas, ut TeatomatuB) rex 
NitiotH^iqg^am,. subito in tabemaculo oppressusj ot meridiB 
•eonqaiereiat, saperiope oorporis .parte nudata, vulnezato eqoo, 
•yix ee ex manibus praedantium militnm eriperet. 

47. Ckinseeutas id quod animo proposuemt, Caesar receptai 
«■nf juBsk iegioaisqae decknae, quacum emt conoi(MiatttS|^ 

^ Respetiting the lyM^nta, see ii. 31, hote 1. 

"* TkiEt Is, * tfae hill could be taken only by theur availing themselyes 
of a &vo<inible opportunity, and not by force.' ' 

*Meeta ^ione, * in a straight tiBe.* 

* Ad mMkndum diwum, * to softeiuiig the aseent of the hill ;' i!hat , 
18, rendering it less difficult. 

* Deimutima eaetra aie several (here three) oamps put together as 
oloaely as possible, and each oocupyiiig as small a «pace as was 
praeticable. 

* Cani; supply tuba, * with the tnimpet/ for eanere is used no less 
of musical instruments than of sounds produced by the humaa 
Toiee. JReeeptui eaneref or recqptui tignum dare, ia * to give the sig- 
nal for a retreat.' 

* Ctmtwnaricum dHjuo is a rare constraction instead of apud oZt- 
MMii, with whieh it Ins ihs saiiie nwsiHng. 

17» 
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nfpUL conititere. At reliquaram milites legionimi, noajenn- 
dilo tubae tono, quod satis magna vallis intercedebat, tamen^ 
ab tribunis militum legatisque, ut erat a Caesare praeceptniiii 
retinebantur : sed elati spe celeris victodae et lK>stium foga 
fluperioruraque temporam secundis proeliis, nihil adeo ardnom 
sibi existimabant, quod non virtute consequi possent ', neque 
prius finem sequendi fecerant, quam muro oppidi portiaqne 
appropinquarent. Tum vero ex oronibus urbis partibue orto 
cuimore, qui longius aberant, repentino tumultu perterriti, 
quum hostem intra portas esse existimarent| sese ex oppido 
ejecerant. Matres familiae de muro vestem argentumque 
jactabant, et pectoris fine* prominentes, passis manibus ob- 
testabantur Romanos, ut sibi parcerent, neu, sicut Avarici fe- 
cissent. ne mulieribue quidem atque infantibus abstinerent. 
Nonnullae de muris per manus demissae sese militibus tiade- 
bant. L. Fabiue, centurio le^ionis viii., quem inter suos eo 
die dixisse constabat, exoitan se Avaricensibus praemiis,' ne- 
que commissuram-, ut prius quisquam muram ascendere^ tres 
Buos nactus manipulares atque ab iis sublevatus murum as- 
oendit. Eos ipse rursus singulos exceptans, in muram extulit 
48. Interim ii, qi}i ad alteram partem oppidi, ut supra de- 
monstravimuB, mnnitionis causa convenerant,^ primo exaudito 
clamore, inde etiam crebris nunciis incitati, oppidum ab 
Bomanis teneri." praemissis equitibus, magno eoncursu eo con- 
tenderant. Eoram ut quisque primus venerat, ^ub muro con- 
sistebat snoramque pugnantium numeram augebat. Quoram 
quum magna multituoo convenisset, < matres familiae, quae 
pauUo ante Romaiiis de muro manus tendebant suos obtes- 
- tari* et more Gallico passum capillum ostentare liberosque in 
conspectum pA>ferre coeperunt. Erat Romanis nec loco nec 
numero aequa contentio: simul et cursu et spatio pugnae^ 
defatigati non facile reoentes atque integros sustinebant. 
■ ■ ■ ■ , . ■ ^ , . 

^ Tamen here refera tq tiquamvis, implied inthe ablative absolute, 
non exaudito sono, 

f Fectoris fiiie; that is, pectore tenusj ' up to their bressts.' 

' That 18, ' by the rewards which Caesar had given to his soMieri 
at Avaricam.' 

* See vii. 44. 

* Oppidum teneri; this accuaative with thcinfinitive depends upon 
the preceding word nuneiis.. 

* Supply ' that tbey might fight bravely against the Romaps.' 

^ Spatio pugnae, * by tbe long duration or «ontinttanoe of the £lght.* 
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49. GEieear qnum iniquo loco pngnari hostiumque atigeri 
copiaa videret, praemetuens suis, ad T. Sextium legatum, 
quem minoribus castris praesidio reliquerat, mittit, ut cohortes 
ez castris oeleriter educeret et sub infimo colle ab dextro 
latere hostium constitueret : ut, si nostros loco depulsos vidis- 
set, quo minus libere hostes insequerentur, terreret.^ Ipse 
pauMum ex eo loco cum legione progressus, ubi constiterat, 
eventam pugnae exspectabat. 

50. Quum acerrime comminus pugnaretur, hostes loco et 
nnmero, nostri , virtute confiderent : snbito sunt Aedui visi, 
ab lat^e nOstris aperto,' quos Caesar ab dextra parte alio 
ascensu manus distinendae causa miserat. Hi similitudine 
annoram* vehementer nostros perterruerunt : ac tametsi dex- 
tns humerjs exsertis^ animadYertebantur, quod insigne paca- 
tis esse oonsnerat, tamen id ipsum sui fallendi causa milites 
ab hoBtibus factam existimabant. Eodem tempore L. Fabius 
centorio quique uQa murum ascenderant circumventi atque 
interfecti de muro praecipitantur. M. Petreius, ejusdem 
legionis centurio, quum portas excidere* conatus esset, a mul- 
titudine oppressus ac sibi desperans, miiltis jam vulneribus 
acceptis, manipularibus sais, qui illum secuti erant, Quoniain, 
inquit, me una vobiscum servare non possum,vestraequidem 
certe vitae prospiciam, quos cupiditate gloriae adductus in 
periculum deduxi. Vos, data /acultate, vobis consulite. Simul 
in medios hostes irrupit, duobusque interfectis, reliquos a~ 
porta paullum submovit. Conantibus auxiliari' suis, frustra, 
mquit, meae vitae subvenire conamini, quem' jam saiiguis 
viresque deficiunt : proinde hinc abite, dum est facultas, vos- 
que ad legionem recipite. Ita pugnans post paullum concidit 
ac sois saluti fuit. 



' Terreret; supply eos or kostes; the quo minus is the same as ut 
eominus. 

* ' On the ^ide where our flanks were open or accessible ;' that is, 
where they could reach our men. 

* The armdur of the Aedui of course was the same, or similar to 
tfaat of the other Gauls, and accordingly the Romans were fright- 
ened at their appearance. ^ 

* Exsertus is Ihe same as nudatus; for the Gauls, in times of 
peace» used to have their shoulders and breasts uncovered. 

» Esxidere (from ex and caedo)^ *to cut a piece out of a thing,* or 
* to break through ;' hence the same here as permmpere or perfrin 
gwre. 

* Quein refers to ego^ which is implied in meae vitae. 
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51. NoBtri, qnom nndiqne premerentur, xvn. centmHmilMis 
amissifl, dejecti sunt loco: eedintolerantins^Grallos inseqaentes 
le^io X. taitlavit, quae pro sabeidio panllo aeqniore looo oofi' 
Btiterat. Hanc rursus xiii. legionis oQbortes exoeperufiit,' qnal 
ez castris minoribus eductae, cum T. Sextio legato looum ce- 
perant superiotem. Legiones, ubi prinrnm planitiem atti^ 
runt, ii^estis* contra hostes signis constiterunt. VevciDgetcMrix 
ab radicibus collis suos intra mumtiones jeduxit. fio die 
milites sunt pauUo roinus dcc. desiderati. 

62. Postero die Caesar, conoione -advecata, temerftslem 
cuptditatemque militum reprehendit, qnod stbi ipsi^ judica- 
nssent, quo procedBndura, ant quid agendnm ▼ideretur, ne- 
jue signo recipiendi* dato constitissent, tieqne ab tribanis 
miJitum legatisqoe retineri potuissent : ezx>08ito,^ ■qiud iiu- 
onitas ioci posset, quid ipse ad Avaricum sensisset, qmtni, eine 
auce et sine equitatu deprehensis hostibus, exploratam Wo- 
toriam dimisitfset, ne parrnm modo detrimentum in eooteB- 
tione propter iniquitatem loci accideret. Qnanto opere eo- 
rum animi magnitudinem admiraretur, quos non castrortmi 
mnnitiones, non altitodo montis, uon murus oppidi taTdaire 

Sotuisset; tanto opere lioentiam arrogantiamcjue reprehen- 
ere, quod plus se quam imperatorem de victona atquO exitn 
rerum sentire'' existiinarent : nec minus se in milite modes- 
tiam" et continentiamy quam virtutem atque animi magnitii- 
dinem desiderare. 

53. Hap babita ooncione et ad extremnm oratiome ooa- 
firmatis militibus,'ne ob hanc causam animo permoTerentst, 
neu, quod iniquitas loci attulisset, id virtuti hostium tribne- 

^ Intolerantim ; that is, ' rather impetuously,' intelerana here beinl 
synonymous with impotenaj * one woo cannot control himself.* . 

• Exciperej ' to relieve.' 

' InfesfiB signis is almost the same as conversis tignis, * thiBf 
turned against the enemy, and made a stand.* 

^ Ipsi is the nominative, ' they themselves havinff taken upon 
themselves to iudge what was to be done, instead oi leaving tjiat 
judgment to others.* 

' Recvpiendi; supply sui or se, 

< J^acpositot an ablattve absolute, * after he had ezplaiaed.* See 
Zumpt, Lat. Gram,, % 647. 

^ Plus sentircj ' to have a better insight or knowledge.* 

^ Modesiia, in the case of a soldier, is ^obedienoe/ or *the keep- 

ing within the limits of the orders given by the commander.* Com- 

pare Livy, xxxviii. 21. 



rent; "eadem de profectione ci^itans, qnae ante Benseivt, 
kf»ieae8 ex oastrie edaxit aoiemque idoneo loco coilstitiift. 
QaQm Veroingetorix niliilo nngis in aequum locrnn desoe»- 
^eret, leri faeto equestri proelio atque eo^ secundo, in oastra 
exeroitum reduicit. Qunm hoo idem postero die fecisset, 
sotis ad Gallioafn ostentationem minuendam militumque ani- 
mOB eenfirmandos factnm eacistimans, in Aeduos oastra movit. 
Ne tum qctidem infeeutis hostibus, tertio die ad fliHneR Eia- 
▼eif pontem refecit atque eiEercitum transduxit. 

'54w Ibi a YirdumarO atque Eporediriffe Aeduis appellatus,' 
discit eum omni equitatn LitaTicura ad sollicitandos Aeduee 
prc^eetum: opns esse et ipeos anteoedere ad confirmandam 
civitatem. Etsi multis iam rebus perfldiam Aeduorum per> 
spectam habebat, atque norum discessu admaturari^ defectio* 
nem ciritatis existimabat : tamen eos retinendos non cetisuit, 
ne sut iivferre injuriam yideretur, aut dare timoris aliquam 
suspteionem. Discedentfbus bis brevifer sua in Aeduos rae- 
rita exponit : quos* et quam humiles accepisset, compulsos m 
oppida, multatos agris, omnibus ereptis copiis^ impoMto sti- 
pendio, obsidibus summa cum contumelia extortis ; et quam 
m fortunam quamque in ampHtudinem deduxisset, ut non 
sdlum in pristtnum statum redissent, sed omnium tempomm 
dignitatem et gratiam' antecessisse Tiderentur. His datis 
mandatis, eos ab se dimisit. 

55. Noviodunum^ erat oppidum Aeduorum, ad ripas Ligeris 
opportuno loco positum. Uuc Caesar omnes obsioes GaUiae, 
frumentum, pecuniam publicam, suorum atque exercitus im- 
pedimentornfti magnam partem contulerat: huc magnum 
numerum equorum, hujus belli cansa in Italia atque Hispania 
coemtum, miserat. £o quum Eporedirix yirdumarasque ve- 

* Atque eo, 'and that a successfiil one,' fora<$«e'here has ezplana- 
tory power. 

' See vii. 34, no^e 1. 

* AppdUtre here has the sense of dUoqui or adire, 

* Admaturari, a rare form, on the analogy of adamaret addubitare, 
and similar verbs. The preposition ad strengthens the meaning, so 
that admaturari is eqoiyalent to valde maturari, ^to accelerate 
greatly.* 

* Quot has the same meaning as qualea. 

* Gratia in an active sense is ' influence* or *power.' 

^ Noviodunum is the modem town of Nevers on the Loire, .«od 
must be distinguished from Noviodunum of the Bituriges, viL 1Z$ 
and from Noviodunom of the Suessiones, the modem Soissons. 
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nissent et de statu civitfttis oDg^oviMent,^ LitaTlciim Bibniete^ 
ab Aeduis receptum, quod est oppldum apud eos maximae 
auctoritatis, Conviotolitanem magistratum magnamque par- 
tem senatus ad eum convenisse, legatos ad Vercingetorigem 
de pace et amicitia concilianda publice missos : non praeter- 
mittendum tantum commodum existimaverunt. Itaque, in- 
terfectis Novioduni custodibus, quique' eb negotiandi aut 
itineris causa^ convenerant, pecuniam atque equos inter se 

Sartiti sunt; obsides civitatum Bibracte ad magistratum de- 
ucendos curaverunt ; oppidum, quod ab se teneri non posse 
judicabant, ne cni esset usui Bomanis, incenderunt ; frumenti 
quod* subito potuerunt navibus avexerunt, reliquum flumine 
atque incendio cormperunt; ipsi ez finitimis ,regionibus co- 
pias cogere, praesidia custodiasque ad ripas Ligeris dispo- 
nere, equitatumque omnibus locis, injiciendi timoris causa, os- 
tentare coeperunt, si ab re frumentaria Romanos excludere, 
aut adductos* inopia ex provincia excludere possent. Quam 
ad epem multum eos adjuvabat, quod Liger ex nivibus cre- 
veratjUtomninovadonon posse transiri videretur. 

56. Quibus rebus cogniticL Caesar maturandum sibi censuitf 
si esset in perficiendis pontibus periciitandum, ut prius quam 
essent majores eo coactae copiae, dimicaret. Nam, ut^ com- 
mutato consilio iter in provinciam converteret, ut non nemo 
tunc quidem necessario faciundum existimabat, quum in- 
famia atque indignitas rei et oppositus mons Cevenna viar- 

^ Co^noscere, ' to collect information aboat a tfaine ;* but as at the 
same time it contains tfae idea of Mearning' or 'discovering,' it is 
followed by tfae accusative witfa tfae infinitive. Sense :* * When they 
had ffatfaered information about tfae condition of the state, and leanit 
tbat/ &e. 

* Bibractej tfae niodera Autun, i. 23, note 2. Latin names of towne 
of tfae first declension ending in e, as Caere, Reate, Fraenettef are pat 
in the ablative, in answer to tfae question wfaere 7 

' Before quique supply ii», 

* Itineris causa, ' led by a jouraey/ or ' in conse(][uence of a 
journey.* 

* Ouod faas tfae meaning of iarUutn quantum, 'asmucfa as tfaey 
could.' 

' Adduetot excludere possent; tfaat is, ' wfaetfaer tfaey could, by want 
of provisions, prevent tfaem from returaing,* or ' cut off tfaeir retum 
to tfae province.' 

^ Ut here is ' granting tfaat,' 'supposing tfaat,* wfaile in tfae nezt 
clausetfaettt signifies 'aa:* *for supposing fae directed fais course 
towards tfae province, as some persons tfaen,* &c. 
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ttnique difficultas imi^edieb&t, tam maxime, quod ^|||iincto' 
Labieno atque iia legionibus, quas una miserat. vehementer 
timebat. Itaque admodum magnis diurnis atque noctumis 
itineribus confectis, contra omnium opinionem ad Ligerim 
pervenit; vadoque per equites invento, pro rei necessitate 
opportuno, ut brachia modo atque humeri ad sustinenda arma 
liberi.ab aqua esse possent, disposito equitatu^ qui vim flu- 
minis refringeret^ atque hostibus primo adspectu perturbatis^ 
incolumem exercitum transduxit: frumentumque in agris ot 
pecoris copiam nactus, repleto iis rebu^ exercitu, iter in Se^ 
nonas facere instituit. 

57. Dum haec apud Caesarem gerunturj Labienus ea sup- 
plemento, quod nuper ex Italia venerat, relicto Agendici,' ut 
esset impedimentis praesidio, cum quatuor legionibus Lute- 
tiam' proficiscitur. Id est oppidum Parisiorum, positum in 
insula fluminis Sequanae. Pujusadventu ab hostibus cognito^ 
magnae ex finitimis civitatibus copiae convenerunt; Summa 
imperii traditur Camulogeno Aulerco, qui prope confectua 
aetatp, tamen^ propter singularem scientiam rei militaris ad 
eum est honorem evocatus. Is quum animadvertisset, per« 
petuam esse paludem, quae influeret in Sejjuanam* atque 
iHum omnem locum magnopere impediret,* hic consedit nos- 
trosque transitu prohibere instituit. 

58. Labienus primo vineas agere, cratibus atqne aggero 
paludem explere atque iter munire conabatur. Postquam id 
difiicilius confieri^ animadvertit, silentio e castris tertia vigi- 
lia egressus, eodem quo venerat itinere Melodunum' pervenit. 
Id est opptdum Senonum, in insula Sequanae positum, ut 

— ^ ^ , 1^ — ^ ■ j — : — 

^ Aljunctus, a rare word, having the same meaning as $efunetu$ 
or $eparatu8, 

• See vi. 44, note 8. 
. ' See vi. 3, note 1, 

* Tamen refers to the idea of quamnnSf which is contained in the 
participle confectu$, 

' Reepecting the influereof a marsh or swamp into the river Se- 
quana, see i. 8, note 11. 

' Impedire in this passa^e signifies * to render a place in^^iiue, or 
difHcuit to pass.' 

' Confleri ; that is, conflci. In composition, facere very rarely 
makes the passive jlm. Compare Livy, v. 50; Cicero, ad Fam. iv. 
5, ad Att. ix. 8. 

' Mdodunum, a town on the rivpr Seine, south of Paris, now 
called Melon. 
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pmUcd^e Lntetwm «lixinn».^ D#pr^ensift nsfibne emsltei 
L. eelenteiqtte omjanotiii, atqne eo* militibns impoeiti& et rei 
■oWtftte perterritis oppidanii, qnomm magna pars ad Definm 
•lat erocata, sine eontentiene oppido potitnr. Refeoto ponto, 
qnem enperioribne diebns kestee fescideiant, exercitnm tradn* 
dft, et «Bonndo flumine* ad Lwtetieia iter faoere coepit. Hm- 
les, re eognita ab iis, qul a Melodnno profngemot, Lntetiam 
inoendi ponteeqne «jns oppidi veseindi jubent : ipsi profeoti a 
palnde, m ripis Seqnanae, e regione Lutetiae, ocmtra Lalneni 
caetm considunt.* 

59. Jam Caesar a Geigoria discessisse andiebatur; jem de 
Aeduoram defeotione et secundo Oalliae motu* rumores affe- 
rebantur, Oallique in eollo^juiis, interclusum itinere et Ligei? 
OBesarem, inopia fmmenti eoaotmn, in prorinoiam oonten- 
dtisse oonlrmaDant. Beliovaoi autem, defectione Aeduofnm 
oognita, qui ante emnt per se infideleS) manus oogere atque 
aperte bellnm parare ooeperant. Tnm Labienus, tanta Terom 
eommutatione, longe aiind sibi capiendam eonsilium.atque 
antea senserat. intelligebat : neqoe jam, ut aliquid acquire- 
ret proelioqoe nostes lareesseret, sed ut incolumem exenoitom 
Agendicum reduceret, cogitabat. Namque altere ex parte 
Bdibvaci, quae civitas in Oallia maximaro habet opinionem 
virtutis,^ instabant; alteram Camulogenus pamto atque in- 
gtrecto exercitu tenebat : tum legiones, a piaesidio atque im- 
fndlmentis interclnsas, maiimum flnmen" distinebat. I^- 
tis subito diflicnltattbus objectis, ab animi yiitute auxflinm 
petendum videbat. 

•60. Itaipe snb vesperum eonsilio conTOoato, oohortatns, iit 
ea, quae imperasset, diligenter indnstrieque adnainistrarent, 
■avee, nfattB a Metodttoo dedxixerat, «ingoiaB eqoitibaB So- 
roanis attribuit, et priroa confecta vigilia, ^uatuor milia pas^ 
Buuro secundo fluroine silentio progredi ibique se exBpeetari 

jubet. Quinque cohortes, quas minime firmas ad dtmicandnm 

^»«— »»^-^i ■ I. . « .. »111»— — »11 I ■ III K 1— 1^.»— — ^— — 

' Supply positam e$te, 

*£o; that is, iis ; nuaely «a«»6»t. CoiDpftre v. 14, note 1. 

' Secundofiamine, * down the river/ §ecundu8 being derived £nom 
$emU, 

^ Coneiduntt ' they settle,' or ' pitch thetr camp.^ 

* Secundue motus, * a B.ucce88ful movemeqt.* 

-* Itiniere et Ligeri; that ii, ttansitu IdgeriM, '* from erossiiig the 
liiger.'' 

^See ii. 4. 

' ifmnmtf, «he Sequana, wbioh at tlMit linie was maeh swelieii by 
the melting of the snow. 



enstinabat, cuttwmunidio lellBquit: qniaqiie ejnsdem 
legionifl reliqaaB de raeaia noete cam. omnibae impedimentts 
9Ar&no finmine^ magno tumalta. pfofioisci imperat. Coa<> 
qairit etiam lintree: has magDQ sonitu Temenmi inoitataa 
ifr eamdem partem mittit. Ipse poet pauUo, silentio egreiBui^ 
oum* tribua legionibna eum kicum petit, quo Baves appeUi 
jusseiat. 

61. Eo quam enet ventum^ explemtoras hostlnm^ uf omni 
flumims parte erant diipouti,. mopuianteii, quod ma^^ subite 
erat oooria tempestae, ab nostfis opprimuntur : exensituflP 
equttatuaque, equitibus Bomaniaadministfanlibtts, quos ei ne* 
gotio. pmefeeemt, celeriter transmittitur. Uoo fere tempore 
Bub luoem hostibus nunoiatur, in eastris Romanorum pmeter 
eoasuetudinem tumuituari* et magoum ire agmen adTame> 
ikusiine^ sonitomqua remorum in ead^n parte exsudiri et 

SauUo mfiu milites navibus traneportari. Quibua rebus au* 
itis, quod existimabant tribus loeis transire legiones atque 
onmes} perturbatos defeetiene Aednomm, f ngam pamre, suas 
quoque oopias in tres paites< distribuerunt. Nam; et prae* 
sidio e regione castromm relictO) et parra manu Metiosedumf 
tftersus missa, quae tantum piogiederetur, quantum naves 
piocessiBsent,^ reiiqaas oopias contra Labienum duxeruat. 

62. Prima luoe et nostri omnes eitat transportati, et hoa* 
tium acies cemebatur. Labienos^. milites oohortatns, ut suae 
pristinae virtutis et tot seeundisttiiiQmm proeiioram meme» 
riam retinerent, atque ipsum Gaesaremy cujas dnctu saepOf 
numero hostes superassent, praesentem adesse* existimiueiit^ 
dat signum proehi. Primo concursu ab dexitro comu^ uhi 
septima legio constiterat^ hostes pelluntur atque in fugam 
eoirjioiuntar : ab sinistro, quem looum duodeoima legio tene»> 

^ ^ Adverso fiumine^ 'up the river,' or 'agaiiiBt the carrent of the 
river/ is the opposite oi $ecundo flumine. 

' Ut here is almost the same as quum, and may be rendered by 
'aa.' Compare y. 43, note 1. 

' Exercitw, frequently, ia the same aa peditatut,/ infantry.* 

* l^multuari, though a deponent yerb, is here used in a passive 
sense; similar instances occur now and then. Compare vii. 77, 
note 5, p. 207. 

*' Mktiossdum is commonly believed to be the modem town of 
Meudon, south of Paiis, wbile others identify it with the modem 
Gorbeil ; but it is impossibleto decida between these opiniona. 

' Praesentem adesse is an emphatic mode of ezpressing his pre- 
sence : ' he bade them te aot'as>il Casiar wesetpEssaiitin peiaon.' 
18 
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bat, qanm* primi ordines hoatium tmasfixi pilis caneidiuentj 
tameo acerrime reliqui- reeistebant, nec dabat saepicioneiii 
fugae quisquam. Ipne duz hostiura Camulogenus suis aderat' 
«tque eo8 oohortabatur. At^ inoerto etiam nunc exitu TiG- 
tonae, quum septinE&ae legionis tribunis esset nunciatum, quae 
in sinistro cornu gererentur, post tergum hostium legioaem 
ostenderunt signaque intulerunt. Ne eo quidem tempore' 
quisquam loco cessit, sed circumyenti omnes interfectiqne 
8uot. Eamdem fortunam tulit Camulogenus. At ii, qui 
preesidio contra castra Labieni erant relicti, quum proelium 
commissum audissent, subsidio suis ierant coilemque cepe- 
runt, neque* nostrorum militum victorum impetum sustinere 
potuerunt. Sic cum suis fugientibus permixti, quos non 
silvae raontesque texerunt, ab equitatu sunt interfecti. Hoc 
negotio confecto, Labienus revertitur Agendicum, ubi impe- 
dimenta totius exercitus reliota erant: inde cum omnibus 
copiis ad Caesarem pervenit. 

63. Defectione Aeduorum cognita, bellum augetur.* Le- 
gationes in omnes partes circummittuntur : quantum gratia, 
auctoritate, pecunia valent, ad* sollicitandas civitates nitun- 
tnr. Nacti obsides, quos Caeear apud eos deposuerat, horum 
supplicio dubitantes territant. Petunt a Vercingetorige Ae- 
dui, ad se veniat rationesque belli gerendi communicet. Re 
impetrata contendunt, ut ipsis smnma imperii tradatur^ et 
re m controversiam deducta, totius Galliae concilium Bibracte 
indicitur. Eodem conveniunt undique frequentes. Multitu- 
dinis sufTragiis res permittitur: ad unum omnes Vercingeto- 
rigem probant imperatorem. Ab hoc concilio Remi, Lin- 
gones, Treviri afuerunt: illi/ quod amicitiam Romanorum 
sequebantur; Treviri, <}uod aberant longius et ab Germanis 
premebantur : quae fuit causa, quare toto abessent bello et 
neutris auxilia mitterent. Magno dolore Aedui ferunt, se 

1 ■ — ^ ■ . I _ 1 m 

■^ (iuum has tfae meaning of quamvUt * aithough,' wheiice the fol- 
lowing tamen, 

' Adesse alicuii ' to assist in words or in deed.' 

' TempuSf in this passage, is, ' the decisive or critical moment.* 

* Nequcy here and elsewhere, has adversative power, being used 
for ted non, neque tamen, or neque vero. Compare iv. 26. 

* The war is increased, inasmi^ch as the revolt of the Aedai also 
. induced other tribes to try to shake ofi* the yoke of the Romans. 

' Before ad we musi apply tantum,^ corresponduig with the pro- 
cedmg quantum. 

' lUi ; munely, the Remi and Lisgones. 



UBBB vn. 907 

dejectos prinoipatu; qnerantur fofetunae commntatlonem et 
Caesaris in se indulgentiam requirant;^ neque tamen, sns- 
cepto bello, suum consilium ab reliquis separare audent. In- 
viti summae spei adolescentes, Eporediriz et Yirdumaras, 
Vercingetorigi parent. 

64. IUe imperat reliquis ciyitatibus obsides : denique ei rei 
constitnit diem : huc' onmes equites, xy. milia numero, cele- 
riter convenire jubet : peditatu, quem ante habnerit, se fore 
contentum dicit, neque' fortunam tentaturum, aut in acie 
dimicaturam ; sed quoniam abundet equitatu, perfacile esse 
factu, framentationibuB pabulationibusque Romanos prohi- 
bere: aequo modo animo sua ipsi frumenta corrnmpant 
aedificiaque incendant, qua rei familiaris jactura perpetunm 
imperium libertatemque se conse(jui videant. His oonstitutis 
rebns, Aeduis Segusianisque, qui sunt finitimi provinciae, 
X. miiia peditum imperai: nuc addit equites dccc. His 
pmeficit fratrem Eporedirigis bellumque inferre AUobrogibus 
jubet. Ahera ex parte Gabalos proximosqne pagos Arverno- 
ram in Helvios, item Rutenos Caduroosque ad fines Volca- 
rum Arecomicoram depopulandos mittit. Nihilo minus clan- 
destinis nunciis legationibnsqne Allobrogas sollicitat, quo- 
rum mentes nondnm ab snperiore bello^ resedisse' sperabat. 
Horam principibus pecunias, civitati antem imperinm totius 
provinciae pollicetur. 

65. Ad* hos omnes casns provisa erant praesidia cohortium 
duaram et viginti, quae ex ipsa coacta provincia ab L. Caesare' 
legato ad omnes partes, opponebantur. Helvii, sua sponte 
cum finitimis proelio congressi, pelluntur, et C. ValerioDono- 
tauro, Caburi nlio, principe civitatis, compluribnsqne aliis in- 
terfectis, intra oppida murosque compelluntur. Allobroges, 

' BequirutUt * they miss/ or rather * they feel the loss.' 

* Huc; that is, ad hoe, or ad hanc retn. 

' Neque here is the same as neque etiamf or et non; and the foUow- 
ing aut introduces something like that which is introduced by the 
neaue before; neque in the place of aut would introduce something 
dinerent from what is contained in the words fortunam tentaturum, 

* Compare i. 6, npte 7. 

* Jtesidere, * to settle down,' or * to become appeased.' 

* Ad is the same as contra, ' against all these emergencies.' 

' L. Caesar was a relation of our author ; he was consul in b. c. 
64, and belon^ed to the aristocratic party ; and although we here 
find him servmff as legate under his ^reat kinsman» he afterwards 
forsook him, and joineahis enemy Pompey. 
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erelinfr ad Blitd«iiim diapoftitia pmMi4ii% nuigiuii oam e»a et 

diligentia suos laentur. Caesar. quod hostes equitatu supe- 
riorea eiee intelligebat, et iatenuusis omnibuaitinehbuS) nmla 
te eii prarincia atque Italia- aableTari poterat, trans Rbennm 
in Germaniam mittit ad eas civitates^ quas saperioribus aonis 
pacaverat, equitesque ab bis areesat et levis armatarape pe- 
diltt», qui ialer eo» proeliari oonsaeveraat. Sorum advento, 
quod minos idoneis equis utebantur, a tribunis militamt reli- 
qoisque. sed et^ eqailibus Bomania atque evooaiisy equos 
snmit Germaniflqae distribuit. 

6tt. laterea, dum haeo getantar; hestiom eopiae ez Ar- 
vemis eqoitesqae, qui teti Silliae erant imperaii, Gaareaiant. 
Msgpo horaim ooacto numerc», quum Caesar ia Seqoaaes per 
extKemos Lingonum fines iter mceret, qoo faoilias sabsidittm 
piovinoiae £erri posset, ciroiter milia pagsuum x. f^ Romanis 
trinis castris yeroingetorijc esnsedit : eonvoeatisqae ad cob- 
ciiiom praefectis equitumj venisse tempas vioteriaa doBoa- 
strat : fagere in provioeiam niMDanDs Galliaque exoedere : id 
aibi ad praeaentem obtineadam libeitatem. satis- esse^ ad le- 
liqai* temporis pacem atque otium parum profiei :' majoribas 
enim ooactis co|uis reversuros, nequ» finem beUi faemros. 
Broinde in agnune impeditos adoriantui:.* Si pedites vuts 
anTiliam £eraat atque in eo mereotur) iter eonfioi non posse; 
si, id quod magis futurum confidatj relictis impedimentis, 
soae satuti consulant, et aso reramneeessariarum et dignitate 
q^oUatum iri. Nam de equitibus hostium/ quin nemo eoram 
progredi modo extra agmea audeat^ ne ipsos quidem debere 
«ubitare. Id quo majore faciant aoimo, copias se onmes pro 

^ Sed et or ted etiam generally follow after the neffative non tolttm 
or non tantum; in this paasage, the negative, thouffh not ezpreseed, 
is implied in the preceding olanse, .' nol oal; Iroia the tribanes of the 
soldiera, but also from the Roman.eqiuteB ; the Roman eqoites here 
are not common horsemen, but persons of equestrian rank. ^ The 
evocati are men who had olready served their time, but, to oblige a 
general, and derive iimher benefit, again engaged as soldiers. 

' lUliquii that ia, /uturL 

' Parum profici, * little was gained.' 

* Adoriantur depends upon some verb denoting ' to admonish* or 
* advise,* which is implied in the preceding demonstrat, 

* De e^uitHm» hoetium must be cbnnected with the verb dvhilarei 
thott^h, mstead of de equitUmt, Caesar miffht also have used the 
ffenitive equitumj govemed by nemo, and aiterwards have omitted 
the pronoun eorum. 
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castris habitunim et terrori hostibns fntQram. Conclamant 
equites, sanctissimo jurejurando confirmari oportere} ne tecto 
recipiatur, ne ad liberos, ne ad.parentes, ne ad uxorem aditum 
habeat, qui non bis per agmen hostium perequitarit. 

€7. Probata re atque omnibus ad jusjurandum adactis, pos- 
tero die In tres partes distributo equitatu, duae se acies ab 
duobus lateribus ostendunt : una a primo agmine iter impe- 
dire coepit. Qua re nunciata, Caesar suum quoque equita- 
tum, tripartito divisum, contra hostem ire jubet. Pugnatur 
una^ tunc omnibus in partibus: consistit agmen: impedi- 
menta inter legiones recipiuntur. Si qua in parte nostri la- 
borare aut gravius premi videbantur, eo signa inferri Caesar 
aciemquie converti jubebat : quae res et hostes ad insequen- 
dum tardabat, et nostros spe auxilii confirmabat. Tandem 
Germani ab dextro latere, summum jugum nacti, hostes loco 
depellunt j fugientes usque ad flumen;' ubi Veroingetorix cum 
pedestribus copiis consederat; persequuntur compluresque in- 
terficiunt. Qua re animadversa, reliqui; ne circumvenirentur 
veriti, se fugae mandant. Omnibus locis fit caedes: tres 
nobilissimi Aedui capti ad Caesarem perducuntur: Cotus,' 
praefectus equitum, qui controversiam cum Convictolitane 
proximis comitiis habuerat: et CavariUus, qui post defec- 
tionem Litavici pedestribus copiis praefuerat ; et Eporedirix, 
quo duce ante adventum Caesaris Aedui cum Sequanis bello 
contenderant. 

68. Fugato omni equitatn, Vercingetorix cppias suas, ut^ 
pro castris collocaverat, reduxit ; protinusque Alesiam^* quod 
est oppidum Mandubiorum} iter facere coepit: celenterque 
impeoimenta ex castris educi et se subsequi jussit. Caesar; 
impedimentis in proximum oollem deductis, duabusque le- 
gionibus praesidio relictis, secutus, quantum diei tempus est 
passum, ciroiter tribus milibus hostium ex novissimo agmine 

* l^fuif * at one and the sarae time.' 

' Thia river is the Arar (Saone). 

^Respecting Cotua and Convictolitanis, see vii. 33, 39; thou^h 
the Eporediriz here mentioned cannot be the same as the one who is 
spoken of in vii. 54 : he may have been his father, or even his grand- 
father. 

* Vtj *a8,* or *in the same manner* or 'order in which he had 
drawn them up,' &c. 

" Alesiaj a town situated on a considerable eminence, and sar- 
rounded on two sides by rivers, is the modera AHse, Compare vii. 
69, and the plan there given. 

18* t 
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interfectis, alterd die ad Alesiam castra fecit. pBrspecto 
urbis 81 tu, perterritisque hostibus, quod equitatu,^ qua maxime 
paret exercitus confidebant, enant pulsi, adhortatus ad labo* 
rem milites, Alesiam circumvallare instituit. 

69. Ipsum erat oppidum in coile summo^* admodtim edito 
ioco, ut, nisi obsidione, expugnari non posse videretur. Cujus 
collis radices duo duabus ex partibus flumina' snblttebaiit. 
Ante id oppidum planities circiter milia passuum iu. in lon> 
gfitudinem patebat : reiiquis ex omnibus partibns coHes, me- 
diocri interjecto spatio, pari altitudinis fastigio, oppidom cin- 
gebant. Sub muro, quae pars coilis ad orientem solem spec- 
tabat, hunc omnem locum copiae Gallorum eompleverant 
fossamque et maceriam* sex m altitudinem piedum prae- 
duxerant. Ejus munitionis, quae ab Romanis instituet^tufj 
circuitUB XI. milium passuum tenebat.* Castra opportunis 
locis erant posita, ibique castellk* xxiii. facta; quibua in 
casteliis interdiu stationes disponebantur^ ne quiei subito erup- 
tio fieret : haec eadem noctu excubitoribus ac firmis praest- 
diis tetiebantur. 

70. Opere^ instituto, fit equestre proelium in eA planiti^, 
quam intermissam" collibns iii. mtlia passuum in longitu- 
dinem patere supra demonstravimos. Summa ti abutrisque 
contenaitur. Laborantibus nostris Caesar Gerrtiano» sub- 
miltit, legionesque pro castris constituit, ne ^ua «tibito ir- 
ruptio ab hostium peditatu fiat. Praesidio legionum dddito, 
rtostris animus augetur: hostes in fugam conjecti se ipsi 
multitudine impedinnt afque angustioribus portis relictis* co- 

^ EguitatuAB An ablative of limitation) limitiDr the geoeTal aaser- 
tion of their being put to flight {erant puUa) to the cavalry. 

* Colli» BuvanuB is * the top of the hill,' whiie editue locus deicribes 
the nature of the same hill as very high. 

' The two rivers here alluded to were the Lutosa and Osera, the 
modern La Loze and Le Lozerain. See the accompanying plan. 

* Maceria or maceries is a wall made of stones and bricks, with 
earth between them ; but no mortar was used ; whence such walls 
seem to have derived their name from mactir. Fraedueefe is 'to 
build or construct in firont oV 

* Tenebat is bere used a? a neuter verb, and ahnost equivaient to 
erat ; whence the genitive xi. mUium passuum. 

* Castella, * forts.* 

^ The opu8 is the cireumvaUatio mentioned in the preceding chap- 

* iMermissa, ' situated in the midst of,' or * surrounded by.' 

* Rdictis ; namely, for entaring by them : * as only the «mall or 



212 1>E BELLO GALUCO. 

artantnr. Tam Gennani acrius usque ad munitiones seqnnn- 
tur. Fit magna caedes: nonnulli, relictis equis, fosgam 
-tranrsire et maceriam transcendere conantur. Paullum le- 
giones Caesar, (^uas pro yallo constituerat, promoveri jubet. 
Non minuB, qui intra munitiones erant, Galli perturbantur ; 
veniri ad se confestim existimantes; ad arma conclamant; 
nonnulli perterriti in oppidum irrumpunt. Vercingetorix 
portas jubet claudi, ne castra nudentur. Multis interfectis, 
compluribus equis captis, Germani sese recipiunt. 

71. Vercingetorix, priusquam munitiones ab Romanis per- 
ficiantur, consilium capit, omnem ab se equitatum noctu di- 
mittere.* Discedentibus mandat, ut suam quisque eorum 
civitatem adeat omnesquej qui per aetatem arma ferre pos- 
sint, ad bellum cogant; sua in illos merita propooit obtes- 
taturque, ut suae salutis rationem habeant, neu se^ de com- 
muni libertate optime meritum; hostibus in cruciatum de- 
dant : quod si* inuiligentiores fuerint, milia hominum delecta 
Lxxx. una secum interitura demonstrat; ratione inita,* fra- 
mentum se exigue dierum xxx. habere, sed paullo etiam 
longius tolerare posse parcendo. His datis mandatis^ qua 
erat nostrum opus intermissum,^ secunda vigilia silentio equi- 
tatum dimittit j frumentum omne ad se referri jubet ; capitis 
poenam iis, qui non paruerint, constituit j pecus, cujus magna 
erat ab JVIandubiis compulsa copia, viritim distribuit; fru- 
mentum parce et paullatim metiri instituit; copias omnes, 
quas pro oppido collocaverat, in oppidum recipit. His ratio- 
nibus auxilia Galliae exspectare et bellum administrare parat. 

72. Quibus rebus ex perfu^is et captivis cognitisj Caesar 
haec genera munitionis instituit. Fossam pedum xx. directis' 

^ Dimittere; the infinitive after eotuilium and tempua, instead of 
the genitive of the gerund, frequently occurs in Latin, but is an imi- 
tation of the Greek. Compare vii. 26. 

* Quod si is nearly the same as si alone ; sometimes it may be 
rendered hy ' if therefore.' l*he guod is added to si for the purpose 
of connectmg the sentence more closely with the preceding one. 

' Ratione initaj * after a calculation was made.' Exigue is here 
uscd in the sense of parum or vixj * scarcely.* 

* Intermissum; that is, where between two points there was a part 
which had not yet been fortified, and through which the enemies 
might escape. 

•Dtrertw lateribus, *with straight sides;* that is, the sides or 
banks of the ditch, and consequently the ditch itself also, formed 
straight lines. 
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lateribus dnxit, nt' ejns fossae solum tantmndein pateret, qnan* 
tam summa ]abra distabant. Reliquas omhes munitiones ab 
ea fossa passus cccc. reduxit: id hoc coilsilio. (quoniam 
tantum esset necessario spatium complexus, nec taciie totum 
corpus' coTona militum cingeretur,) ne de improviso aut noctu 
ad munitiones hostium mnltitndo advolaret, ant interdiu 
tela in nostros, operi destinatos/ conjicere possent. Hoc in- 
termisso spatio duas fossas, xv. pedes latas, eadem altitndine 
perduxit : quarum interiorem, campestribns ac demissis locis, 
aqna ex flumine derivata complevit. Post eas aggerem ac 
▼allum XII. pedum exstruxit; huic loricam^ pinnasque adje- 
cit, grandibus cervis* eminentibus ad commissuras pluteorum 
atqne aggeris, qui adscensum hostinm tardarent : et turres 
toto opere circnmdedit, qnae pedes lxxx. inter se aistarent. 

73. Erat eodem tempore et materiari et fmmentari et 
tantas munitiones fieri necesse, dimintitis nostris copiis, quae 
iongius ab castris progrediebantur : ac nonnumauam opera 
nostra Galli tentare atque emptionem ex oppiao plnnbus 
portis snmma vi facere conabantnr. Qnare ad baec rarsus 
opera addendum Caesar putaTit, qno minore numero militum 
munitiones defendi possent. Itaque truncis arboram aut 
adroodum firmis ramis abscisis atque hornm delibratis ao 
praeacutis cacuminibus, perpetuae fossae, quinos pedes altae, 
aUcebantur. Huc illi stipites demissi* et ab infimo revincti^ 
ne revelli possent, ab ramis eminebant. Qnini erant ordines^ 

* Ut here is equivalent to ita ut. What Caesar here describes is a 
ditch j the Bides or banks of which are perpendicular, so that at the 
bottona the ditch is as broad as at the upper end (labra) of the banks. 

* Taium corpus is the whole body or the whole eztent of fortifica* 
tions. Corona militum is ' a circle of soldiers/ or * the soldiers sta- 
tioned all around the fortifications to guard them.' 

' Destinatus is almost the sanie as intentug, and may be constraed 
either with the dative as here, or with the preposition ad. 

* Lorica here is ' a ooating of boards with iron or wooden points in 
it.' It seems to have been the same as what in chap.25 was called 
pluteus. Respecting the pinjutet see v. 40, note 4. 

* Cervi are trunks of trees presenting the appearance of forks, the 
branches not being entirely cut off, so that they resembled the homa 
of stags icervi). They were placed in front of a ditch or rampart, 
so as to prevent the enemy approaching. The eommitsurae are the 
joints between the boards or stones. 

* Demissi, 'sunk into the ground, and well fastened at the lower 
end.* The whole tnmk was concealed in the ground, and they wm 
visible only firom the point whjere tbe branch%8 began. 
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coajjQncti inter ^ atqne implicati; quo qui iDtraveraBt, ^ 
ipsi acutissimis vallis induebant.^ Hos cippos appellabant. 
Xnte hos, obUquis ordinibus in quincuncem dispositisjscrobes^ 
trium in altitudinem pedum iodiebantur, pauHatim angns- 
tiore ad infimum fastigio. Huc teretep stipites, feminis cras- 
situdine, ab summo praeacuti et praeuati, deniittebantur ita, 
ut non amplius digitis quatuor ex terra eminerent: aimul, 
confirmandi et stabiUendi oausa, singuli ab inlimo solo pedes 
terra exculcabantur : reli^ua pars scrobis ad occultandas insi- 
dias viminibus ac vir^ultis integebatur. ' Hujus generis octoui 
ordines ducti, ternos inter se pedes d^stabant. Id ex simili- 
tudiu^ ^oris lUium «j)pellabant. Ante baec taleae,* pedem 
IpOgae, ferreis hamis infiiu^, totae in t^rram infodiebantur} 
medlocribusque intermissis spatiis, omuibus locis disserehan- 
tij^, quos stimuloa nominabant. 

7.4. His rebu^ perfectis, regiones aecutus quam potuit 
^qoissims^ pro I^ci natura^ xiv. milia passuum complexus, 
pares ejusdcm generis* munitiones, diversas ab his, contra ex- 
terjorem hostem* pecfQcit, ut ne magna quidem multitudine, si 
ita accidat ejus aiscessu,* munitionum praesidia circumfundi 
possent: neii cum periculo ex castris egredi cogantur, die- 
rum XXX.. pabulum frum^t^mque habere omnes conv«ctum 
jubet. 

75. Dtum haec ad Aleslam geruntur, Galli, concilio prin- 
cjppm indictQj noa pmnes, qui arma ferre possept, ut cezisuit 
yercingetorix, convocandos statuunt, sed certum numerum 
QUique civitat.i imperandum; ne, tanta muUitudine confpsa, 
iieo moderari, neo disoemere suos, nec frumentandi rationem 
hftbere possent. Imperant Aeduis atque eorum ciientiboi^ 
Segusianis, Ambivaretis, Aulercis fimnnovioibua [Branno- 

^ 2n4u^<^nt 4£) ' they became en^migled ip the sharp paUiai^des 
(vaZZt) ; vallis, the dative, being the same fls inter valloa. 

* Scrobet are holes in the earth, of the fonn of a wine-fflass, bxoad 
at the top, and ending below in a point, which is here caued injunum 
fastigium. 

* Taieae are smail Btaves or sticlm, and the kami iron hooks. 

* F^area ejtudem generis is not a pleonasm, aince things may be of 
the same kmd (^.W(2eni g^eT^) ia iormi but yet are not parM in si^e 
and str^ngtn. 

^ffpxti» «eteripr is the cavaky ^eAt out by Vereing^toriY, and tbe 
^ces th^t they niight coUect. 

* Bjus disceatMf nasfely, of thfi oavalffy Of fy>§ti9 sKterioru. 



ru»]j milia zxxr. ; patem numeram ArverfiTft', sdjffn^^ 
£leutheri8 Cadurcis, Gabalis, Yeiaunis. qui sub imperio At* 
vernorum esse consuerunt ; SenonibUBj Sequanis, BitUrigibuS; 
Santonis, Rutenis, Camutibus duodena tt^us^ ; R&llovacis i. ) 
totidem LemovicibUs ; octona Pictonibus et Turonis et Pari^ 
Biis et Helviis; Suessionibusj Ambianis^ Mediim^tHeiB^ PetMK 
coriis, Nerviis, MoriUis, Nitiobrigibus quina m4)ia; Aulercis 
Cenomanis totidem; A^rebalibUs iv. ; Bdlocassis, Lexoviis, 
Aalercis Eburonibus terna; Rauracis et Boiis xxx, ; unf^ 
▼ersis eivitatibas, quae Oceanum attinguut quae^ue eorum 
consuetuditie Armoridie appelliintur, fqno sunt m numero 
Curiosolites, Rbedones, Ambibari, Calefes, Osismii, Lemo^ 
Tices, Veneti/ Unelli.) sex. £x his Bellovhci suum numertiHlk 
noa coutalerunt. quod se suo nomine atque arbitrio cum Ro^ 
manis bellam gesturos dicerent, neque ctijusquam imperio 
obtemperaturos : rdgati tamen ab Commio, p)ro ejus hospiti^6 
biha milia miserunt. 

76. Hujus opera Commii, ita ijit ftnti^a demoj^stmvimus,' 
fideli atque utili superioribuB annis ^rslt tisos in Britattnla 
Caesar : qaibus ille pro meritis civitatem ejfas immunem esse 
iusserat, jura legesque reddiderat atque ipsi Morinos attri^ 
buerat. Tanta tamen uni^versae Gallisi^ oonsensio fuit liberta- 
tis vindicandae et pristinae beili laadis recuperandae ut n<R)lie 
beneficiis, neque amicitiae memoria moverentur : omnesque 
et animo et opibus in id bellum incamberent, coaotis eqi!iit!uifl 
vitii. milibus et pedrtUm circiter ccxt. Haec in Aeduorum 
finibus recensebautnr numemsque inibaturr* praefecti con- 
Bfituebantur : Commio Atrebati) Virduma¥0 et Eporedirigi-, 
Aeduis, Vergasillauno Arverno, oonsobrino Vercingetorigis^ 
summa imperii traditur. Hfs deleoti ex civitatibus att*ri- 
buuntur, quorum consilio bellum administraretur.' Omnes 
alaeres et fiduciae pleni ad Alesiam proficiscuntnr : ne^ue 
erat omnium qnisquam. qui adspectum modo tantae multitu- 
dinis dustinere posse aruitraretur ; praeidertim ancipiti proelio,* 

^ Compare iv. 21. 

* Numeru$que mibatwr; itemeiy, emwn: 'their nathber was 
counted.' 

' Adfninistraretur; the imperfect is used, becauBe the leading vdrb 
attribuuntur is an historical present, instead of a perfect. 

^ Aneeps mrodixtm is not ' a donbtfiil battle,' fis usuai, but ' a two- 
fold bflttle/ as the Gauls were to attack the Romsns both in their 
front and in their rear. 
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qaum ex oppido eraptione* pugnaretur, forie tantae copiae 
equitatus peaitatusque cemerentur. 

77. At ii, qui Alesiae obBidebantur, praeterita die,* qua 
Buoram auxilia exspeotaverant, consumto omni fnimento, 
inficii, quid in Aeduis gereretur, concilio coacto, de exitu for- 
tunaram suarum consultabant. Apud quosVvariis dictis sen- 
tentiis, quarum pars deditionem, pars, dam vires suppeterent,. 
eraptionem^ censebant, non praetereunda, videtur oratio Cri- 
tognati, propter ejus singularem ac nefariam crudelitatem. 
Hic summo in Arvernis ortus loco et magnae habitus aucto- 
htatis, Nihil) inqoit, de eor^m sententia dicturus sum, qui 
turpissimam servitutem deditionis nomine appellantj neque 
hos habendos civium loco, neque ad concilium adhibendos 
censeo. Cum iis mihi res sit, qui eruptionem probant : quo- 
nim in consiho, omnium vestrum consensu, oristinae residere 
virtutis memoria videtur. Animi est ista mollities, non virtus, 
inopiam pauUisper ferre non posse. Qui se ultro morti offe- 
rant, facilius reperiuntur, quam qui dolorem patienter ferant. 
Atque ego hanc sententiam probarem, (nam apud me tantum 
diguitas* potest) si nullam praeterquam vitae nostrae jac- 
turam fieri viderem ; sed in consiUo capiendo omnem Gralliam 
respiciamus, (juam.ad nostrum auxihum concitavimus. Quid, 
hominum mihbus lxxx. uno loco interfectis, propinquis oon- 
sanguineisque nostris animi* fore existimatis. si paene in ipsis 
oadaveribus proelio decertare cogentur? Nolite hos vestro 
auxilio exspoliare, qui vestrae salutis causa suum periculum 
neglexerint ; nec^ stultitia ac temeritate vestra, aut imbeciUi- 
tate animi, omnem GaUiam prosternere et perpietuae servituti 

1 Eruptione; that is, «fttpttMie faeta, 

* Fraeterita die; that is, quum die^praeterUsset; the participle prae- 
teritue being used in the Bame way as the participle of a depoDent 
verb. 

* Apud quos should have been in quo concilio; but the quot refers 
to the men of whom the eoncilium consisted. 

* Eruptionem; to this as weU as to the precedlng deditionem, we 
must 8upply/aaen<7am. 

' Dienitae here is, the authority and influence of the pereons who 
had advised to make a saUy. 

' Quid animit * what degree of courage V or * what state of feeling 
wiU they be int* 

^ The nee after nolite may either contain a repetition of the nega- 
tive contained in noZtte, or we must supply after it veiiHt, taken out 
of nolite, which is itself equivalent to ne velitis. 
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addicere. An,* qnod ad diem non Tenerunt, de eoram Me cen* 
fttantiaqne dubitatisl Qaidetgo? Romanos in illis ulterio- 
ribus munitionibus animine causa^quotidie exerceri putatis? 
Si illorum' nunciis confirmari non potestis, omnl aciitu prae* 
septo ; iis utimini testibus^ appropinquare eomm adventum ', 
cujus rei timore exterriti diem noctemque in opere versantur. 
Quid ergo mei consilii est? Facere, quod nostri majoree 
nequaquam ]pari bello Cimbrorum TeutoBumque fecerunt; 
qui in oppida compulsi ac simili inopia snbacti eorum cor- 
poribus, qui aetate inutiles ad bellum videbantor, vitam to- 
leraTerunt,* neque se hostibus tradiderunt. Cujus rei si 
exemplum non haberemus, tamen liberiatis causa institui e| 
posteris prodi pulcherrimum iudicarem. Nam quid illi simiW 
Dello fuit? Depopulata* Gallia Cimbri, magnaque illaia C9r 
lamitate, finibus quidem nostris aliquando excesseronl atqui» 
alias terras petierunt ; jura, leges, agros, libertatem nelMS re^ 
lic^uerunt; Stomani vero quid petnnt aliud aut qoid voUuit^ 
nisi invidia adducti, quos fama nobiles potentesquie bello cog» 
norerunt, homm in agris civitatibusque oonsidere^ atque hia 
aetemam injungere' servitutem? Neqoe etiim uinqiiam alia 
conditiQne IJella gesserant. Qnod si ea^ouae in longin(}uia 
nationibus gerantur, ignoratis; resnieite onitimaEB GkiUiam^ 
quae in provinciam redacta, jure et iegibns oommtttatis, secu* 
nbns^ subjecta, perpetua premitvr servitote. 

78. SententiiB dictis ooaetitvttnt, ut qui valitudine aut 

^ An here, as in many othiDr caaes» introducea the second part qf 
a double question» the first being understood and implied in what 
precedes. 

* Animi ea»ra, ' for the sake of amnsement.* 

' lUi are the absent horsemen and the tribes whom tbejr have 
Btirred up ; whereas the u in the next danse are the Romans. 

* VUttm toleraverunt, 'they maintained their lives.' From thia 

?a88age we leara that the Gauls, ai tfae time of the invaeion of the 
*imbri and Teutones, when tfaey were blockaded in their towns» 
fed upon the coipses ojf the aged and of their children. 

- * Depopulata, though a participle of a deponent verb, has a passive 
meaning. See vii. 61, note 4. 

* Injungere tenfitutem is a much harsher expression than mponeret 
tervitutem ; it implies severity and permanence, betog taken fiom 
the yoking of cattle to the piough. 

' Tfae eecuret here mentioned are the azes and rods {fatee») carrted 
by tl^e lictors as the emblem of the powerof a govemor of a Roanaih 
provinoe. 

19 T 
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aetate inotiles sont' bello, oppido excedant, atqae omQJa prias 
experiantur, quam ad Critognati sententiam aescendaat: illo 
tamen potiufi utendam conBtlio, si res cogat atqae aunlia 
morentur, quam aut deditioois aut pacis gubeundam oondi- 
tionem. Mandubii, qui eoa oppido receperant, com Uberis 
atqoe axoribus exire coguntar. Hi, quura ad munitiones 
Romanorum accessiBsent, flentes omnibus precibas orabant, 
ut se in serritutem receptos cibo juyarent. At Caeaar, dis- 
positis in vallo cnstodiis^.recipi prohibebat. 

79. Interea Commius et reliqui duoes, qaibas samma im- 
perii permiesa erat, cum omnibas copiis ad Alesiam penre- 
niont, et oolle exteriore occupato, non longius ai. passibus ab 
nostris monitionibas considunt. Postero die equitatu ex 
castris edocto, omnem eam planitiem, qoam in longitadinem 
m. milia passaum patere demonstravimus,* complent pedes- 
tresque copias paullum ab eo loco abditas* in locis saperiori- 
bus constitunnt. Erat ex oppido Alesia despectus in campum. 
Concurrifur, his auxiliis visis; fit gratulatio inter eos atque 
omnium animi ad laetitiam excitantur. Itaque productis 
oopiis ante oppidum considunt et proximam fossam cratibus 
integnnt atque aggere explent) seque ad eruptionem atque 
omnes casus comparant.* 

80. Caesar, omni exercita ad utramque partem miuiitio- 
num disposito, ut, si usus Teniat," suunci quisque locum teneat 
et noverit, equitatum ex castris educi et prpelium committi 
jubet. £rat ex omnibus castris/ quae summum andique 
jugum tenebant, despectus; atque omnium militura inieoti 
animi pugnae proventum* exspectabant. Galli inter equites 
raros sagittarios expeditosque levis armaturae interjecerant, 
qui suis cedentibus auxilio succarrerent et nostroram eqai- 

*^ - _ - ' — ■ - ^ ^ ^ 

* Instead of «ufi^ we might have ezpected <tnt ; but the indica- 
tive represents the matter more as a fact, than as a part of their 
resolution. 

* See vii. 69. ^ 

' AhditM ; thfit is, nefaraltaM or remota» ; namely, that their nujn* 
ber might Bot be perceived. 

^ Se comparare ia the' same as te praqpararef or simpl^ aeparore 
Compare iv. J8, note 1. 

* Si U9U9 vemat ; that is, ti opus esse incipiat, * if there shpuld be 
any necessity;' ueus being the moment oi time vrhen use is to be 
made of something. Comp^re iy, 2, v. 15. . 

' JSr irnn^ue caetrit ; that is, ' from all pairts of the pan^p** . . 

* Proventue here is equivalent to evenUuB, * the event/ or *• issiis.' 
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tnm impetasmistinereQt. Ab kis complareB de improTisoyal- 
nerati proelio excedebaat. Quum boos pugoa superiores esse 
Galli confiderent et nostros multitudine premi viderent: ex 
oqmibus partibus et ii, qui munitionibus continebantur, et ii, 
qui ad auxilium convenerant, clamore et uiulatu suorom 
animos confirmabant. Quod in conspectu omnium res gere- 
batur, neque recte ac turpiter factum celari poterat : utrosque' 
et laudiB cupiditas et timor ignominiae ad virtutem excita- 
bant. Quum a meridie prope ad solis occasum dubia viotoria 
pugnaretur, Germani una in parte confertis turmis in hostes 
* mipetum fecerunt eosque propulerunt : quibus in fugam con- 

{'ectis, sagittarii circumventi interfectique sunl. Item ex re- 
iquis partibus nostri, cedentes usque ad castra insecuti, sai 
Golligendi facultatem non dederant. At ii, qui ab Alesia pco- 
cesserant, moesti, prope victoria desperata^ ae in oppicfum 
receperunt. 

81. Uno die intermisso Galli, atque hoc spatio magno 
cratium, scalarum, iiarpagonum* numero effecto, media nocte 
ailentio ex castris egressi, ad campestres munitiones aocedunt. 
Subito clamore sublato, qua significatione,' qui in oppido ob- 
fiidebantur, de suo adventu cognoscere possent. crates pro- 
jicere/ fuDdis, sagittis, lapidibus nostros de vallo deturbare, 
reliquaque, quae ad oppugnationem pertinent, administrare. 
Eodem tempore, clamore exaudito, dat tuba signum suis 
Vercingetorix atque ex oppido educit. Nostri. ut superio- 
ribuB diebus suus cuique locus erat definitus/ aa munitiones 
accedunt; fundis, librilibus' sudibusque, quaa in opere dispo- 
Buerant, ac glandibus Gallos perterrent. Prospectu tenebriB 
ademto, multa utrimque vulnera accipiuntur; complura tor- 
mentis tela conjiciuntur. At M. Antonius et C. Trebonius, 



* Before utrotque we must supply ^, corresponding with the pre- 
cedine neque ; but CaeBar, for the sake of ahimation, prefers putting 
the clauBes together without the conittnction. 

' Harpagones were long poies with strong iron hooks at the end, 
for the purpose of pulling down either the walls themselves, or any- 
thing erected upon the walls for the pi^rpose of protecting the sol- 
diers of the besieg^ed. 

* Qua $ignifieattone ; that i9j ut ea aignificatione-ypossent. 

* Projieere and the following infinitives are descriptive infinitives. 
See i. 16, note 5 ; and v. 6, note 7. 

* Definitut ; tbat is, attrtbutut^ * assigned.' 

* jJbrUia are stones of a pound in weight, which were thrown 
agftinst the enemy by means of slings. Respecting the glandeti see 
V. 43, nete 9. 
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legfttii qnibos «m pBitM ad defendeadnm obTenenuit, qoa bx 
fmite noetros premi intellexerant, iis enzilio ex iilteri<Hribne 
cutellis dedncloe submittebant. 

82. Dnm longins ab mnnitione abemnt Cralli, phis mnhF 
tndine telornm proficiebant : posteaqnam propins saoeeeBemnt, 
«nt se ipsi stiranlis inopinantes indnebant,^ ant in Borobes 
delapsi transfodiebantor, ant ex Yallo ao torribos tiaasjecti 
pilis mnralibns interibant. Mnltis nndiqne vnlneribus ao> 
oeptis, nuUa manitione permpta, quum lux appeteiet,* veriti, 
ne ab latere aperto ex supenoribns oastris emptione cirenm- 
▼enirentur, se ad snos recepemnt. At interiores^* dnm ea 

2nae a Veroingetorige ad eraptionem praejpamta erani, pro* 
irant, priores^ fossas explent; diutius m iis rebaa adounis- 



trandis, morati, prius snos disoesMsse ecmoTemnt, quam mn» 
nitionibus appropinquarent/ Ita, re infecta, in oppidum re- 
Torterant. 

83. Bis magno oom detrimento repnlsi Galli, qnid agant, 
oonsulunt : locoram peritos adhibent : ab his supenorum cas- 
iroram situs munitionesqoe oognoscunt. Erat a septemtrio- 
nibns coUis, quem propter ma^nitudinem cirouitUB opere cir* 
cumpleeti non potuerant nostri, neoessarioane paene iniqno 
looo et leniter decliyi castra fecerant. Haec C. Antistuis 
Reginns et C. Caninius Rebilus, iegati, cum duabus lenoni- 
bns obtinebant. Cognitis per exploratoreB regionibus^ duces 
hostium Lx. milia ex omni numero deligunt earam eivitatum, 
qnae maximam virtotis opinionem* habebant; auid «^ueque 
pacto' agi placeat, occuHe mter se oonstituunt ; adeundi' tem* 
pu8 demiiunt, quum meridies esse yideatur. lis copiis Yer- 
gasillannum Arveranm, unum ex quatuor ducibuf^ propin- 
qnum Vercingetorigis, praeficiunt. Ille ex castris pruna 

' See vii. 73, notes 1 snd 2. 

' Respecting appeteret iee vi. 35, note 2. 

* Interioree are those enemies who were in the town of Aleeia. 

* Before prioree (which is a nominative, and not an accusative) d 
must be understood, which Caesar likes to omit, to make his de- 
scriptions more vivid and animated. 

* Opinio here has a passive meaning :' ' who were believed to bo 
most valorous.* 

* Quii quoaue pactOj * what was to be done, and in wbat nui^r 
it was to be done.* Pactum properly is an agreement or oontract 
determining tlie natore or manner of something, 

"'Adeundi; that is, appropinqwmdif or aggrediendi f namelr 
tOBtra, 
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vigiUa egressas, propji oonfecto sub luoem itihere, post moa* 
tem se occaltavit loiliteflque ez oocturao labore sese reficeie 
jnsflit. Qnam jam jfieridies appropinquare yideretur. ad ea 
castra, quae supra demonstrayimufliy' contendit: eoaemqne 
tempofe e(][uitatus ad campestres manitiones accedere et re- 
liquae oopiae pro castris sese ostendere coeperunt. 

84. Yercingetoriz ex arce Alesiae suos conspicatus, ez op* 
pido egreditur i a castris longurios,* musculos. laices reliqoa* 
que, qnae eraptionis causa pareverat, protert. . Pugnatur 
ono teropore omnibus locis acriter, atque omnia tentantur: 
qua minime yisa pars firma est, bno concurritur. Romanc^ 
rom manus tantis munitionibus distinetur, nec facile pluribai 
locis occnrrit. Multum ad terrendos nostros yaluit chmorj 
^ui post terffum i>ugnantibus' ezstitit, qaod suam periculum 
in auena yident virtute^ consistere : omnia enim plerumque, 
quae absunt, yekementius hominum mentes perturDant. 

85. Gaesar idoneum locam nactus^ quid quacjue in jporte 
geratur, cognosoit, laborantibus auziliam sobmittit. Utris* 
que ad animum occurrtt* unum illud esse tempus, quo mazi* 
me contendi oonyeniat. Galli, nisi perfregennt munitioneS) 
de omni saJute desperant : Romani, si rem obtinuerint,* finem 
laboram omnium ezspectant. Mazime ad superiores muni- 
tiones laboratar, quo YeigasiUi^unnm missum demonstravi- 
mus. Eziguum loci' ad declivitatem fastigium magnnm 
habet momentum. Alii tela conjiciunt: alii testudine facta 

' Namely, the superiora eoMtra, or the camp on the hill. 

* Lon^vrii are long poles ; and muBCuli sheds or roo&i uader the 
protectioD of which soloiers might make an attack upon the waHs or 
ramparts of a place. 

* Fugnantibus; this dative depends upon exstitit, Caesar migh* 
have used the genitive dependent upon tergum, but it would have 
been lese expressive. 

* In aliena virtutet &c. ; tfaat is, they perceived that their own 
danger cbnsisted in the valour of the enemies in their rear, and their 
safety in the cowardice of those same eneraies, though their shouts 
did not seem to indicate that they were cowards. 

* Ad animum aoeurrit; that is, m mentem venit, * it occorred to 
them,* or * to thehr minds.' 

' Bem cbtinere is a general expression, denoting here the same as 
victoriam re/erre, • to carry off the victory.' 

^ Exiguum loei, &c. ; that is, loci faetigium, ^uamme exigvumt 
tamen w dedivitatem magnum habet momentum, * an eminence, thougli 
not very high, ii yet of ffreat importance.' iLif is the same as pud 
atiinet ad, *in regard to, or 'on aooount oV «.. , 
19* 
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•Qbeont; defiitigatii in vicem integri suocedont. Agger. ab 
nnivefBis in mnnitionem oonjectus, et aspensnm dat Gailisy 
0t ea, qnae iii tefram occultaverant Rbmani, oontegit: nec 
jun arma noetrisi nec vires snppetunt. 

86. His rebns cognitis, Caesar Labiennm cum cohortiboe 
•ez Bubsidio laborantibus mittit: imperat, si snetinere non 
pouit| deductia cobortibus. eroptione pngnet ; id, nisi naceB- 
eario, ne faciaL Ipee adit reliqnos; oohortatur, ne labori 
snocumfaant; omnium snperiorum dimicationum fractnm in 
eo die atqne hore docet consistere. Interiores^ desperatis 
oampestribus lods propter magnitudinem munitionum, loca 
piaempta ex ascensn* tentant: buo ea, quae pamyerant, 
conferunt: multitudine tetorum ez tnrribus propognantes 
detnrbant: aggere et cmtibns fossas explent, aditns ezpe- 
diunt : falcibns ▼allum ac loricam rescindnnt. 

87. Caesar mittit primo firatum' adolescentem cum cohor- 
tibns sez, post cum aliis septem C. Fabium legatnm: pos- 
tiemo ipse, qnnm Tehementius pugnarent, integros snbaidio 
addncit. Restituto proelio ac repulsiB hostibus, eo, qno La- 
biennm misemt, contendit ; cohortes qnatuor ex proximo cas- 
telio deducit; equitnm se partem sequi, partem cireumire 
exteriores munitiones et ab tergo hostes adoriri jubet. La- 
bienns, postquam neqne aggeres, neque fossae vim hostium 
•QStinere |)oterant; coactis undequadraginta cohortibns, qnas 
ex proximis praesidiis deductas fors obtulit, Caesarera per 
nnncios faeit certiorem, qnid faciundum existimet. Accelerat 
Caesar, ut proelio intersit. 

88. Ejus adventn ex colore TeBtitns* oo^ito, (qno insigni 
in proeliis nti consoeyerat,) turmiBaue e<jnitum et cohortibus 
▼isiBp quas se sequi jusserat, ut ae locis Buperioribns haeo 
dechvia et devexa cernebanturj hostes proelium committunt. 
Utrimque clamore sublato, excipit^ rarsus ex vallo atque om- 

' Praerupta ex aiceruv; that is, ' steep from the point wfaere the 
sseent beguis.' 

* Whether this is Decimus or Marcus Brutus is uncertain, though 
it is more probabte tfaat tfae former is meant. 

* The colour of ajgeneral^s doak was scarlet, with a purple stripe 
in front. The words which follow in parentheses are intended to 
show that Caesar was not afraid of exposing his peraon in cases ef 
great danger. 

* Egeqrit; supply hMne tXamoremf to be taken ont of the pieoeding 
ablatiTS absohite. 
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niboB miinltidiubui clamDr. Nofltri, omiwis pjlisi gladiu rom 
genint. Repente post tergum equitatus oemitur: cohortee 
aJiae appropinquant: hostea teiga yertunt; fugientibus ciquiteB 
occurrunt : fit magna caedes. Sedulius, dux et pQttceps L(gh 
moTicum, occiditur : Vergasillaunus Arvernus Tivu^ ,in fuga 
Gomprehenditur : signa muitaria lxxiy, ad CaesarQiu referu(>> 
tur : pauci ex tanto numero se inoolum^a in i^stra repipiunt. 
Conspicati ex oppido caedem et fugam suorumi, desporata 
salute, copias a munitionibus r^ducunt» Fit protinus, hap 
re audita, ex castris Gallorum fuga. Quod nisi crebris 
Bubsidiis ac lotius diei labore milites essent defessi,* omnes 
hostiuih copiae' deleri potuissent. De media nocte mlssus 
equjtatus novissiin,um agmen coniiequitur: ma^us numerus 
capiter atque interficitur, reliqui ex iu^ in civitatqs disca- 
dunt. 

89. Postero die Yercingetorix, concilio oonTOcato, id se 
bellum suscepisse non suarum necessitatum,* sed communis 
libertatis cauisa, demonstrat; et quoniam sit fortunae ceden* 
dum, ad utramque rem se illis offerre, seu morte sua Ro- 
manis satisfacere, seu viyum tradere velint. Mittuntur de 
his rebus ad Caesarem legati. Jubet arma tradi, principes 
produci. Ipse in munitione pro castris consedit: eo duces 
producuntur. Vercingeuirix deditur, arma projiciuDtur. Re- 
servatis Aeduis atquO Arveniis, si per eos civitates recupenure* 
posset, ex rekquis captivis toto exercitu^ capita singula prae» 
dae nomine distribuit. 

90. His rebus eonfectis ui Aeduos proficiscitur ; civitatem 
recipit. £o legati ab Arverais missi, quae imperaret. se 
facturos poUicentur. Imp|^rat magnum numerum obsiaum. 
Legiones in hiberna mittit: captivorum circiter xx. milia 
Aeduis Arveraisque reddit : T. Labienum diiabus cum legio* 
Dibus et equitatu in Sequanos proficisci jubet i^ hnic M. Sem* 



^ Estent defetti; that iajfuistent defwii ReBpectinff this use of 
the imperfect instead of the pluperfect subjunctiye; see Zumpt, Lat, 
Crfum., \ 525. ' ~ 

* Neceeeitate» here are ' connezions of friendsfaip or relatioDship.' 

* Recuperare ciwtatea is ' to recover the friendahip and good-will 
of the Btates.* 

* Toto exerdtUy ' in the whole army,* the ablative being nsed in« 
stead oiper totum exerdtum, ' tfaroughoTit the annv.' Stnpda eopcto 
are individuals : .' he gave one captiye to each of his soidiers.' 
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pwmiiiin BntilQm attrilrait :* C. Fabimn et L. Miiiiunnm Bft- 
sUwn cnm dnftbas legionibasin Remis oollocat, ne qnam ab 
ftutimis Bellonusis calamitatem acoipiant. C. AiitifitiQm 
Beginum in AmbiTaretos, T. Sextiam m Bttnnges, C. Cwi- 
niom Rebilam in Ratenoe cnm singalis legioniba» mittit 
Q. Tnlliam Ciceronem et P. Salpiciam Cabilloni' et Matifloooe 
in Aednis ad Ararim rei frnmentariae caasa oollooat. Ipee 
Bibraote hiemare oonstitnit. • His rebus litteris Caesaris cog- 
nitis, Romae dieram xx. sapplicatio indioitnr. 

^ AttrtbuU; namely, as his sMistant and vicegerem in ca^ of La- 
bienns being obliged to leave hia poet. 

* See vii. 42, note 4. Mati$€o ia the modem town of Ma^ on 
the Saone, between Lyons and Chalons. 
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GEOGRAPHICAL INBEX. 



Aduatucaf a pkee in the coiintry of the Eburones, afterwards 

Tungri, now Ton^m. 
Aduatuei, a German people dwelling between the Mosa (Meuse) 

and the Scaldis (Scheld) from the time of the Cimbric war. 
Aeduif a Gallic people between the Ligeris (Loire) and the Arar 

(Saone). 
Aeendieum, the capital of the Senones ; now Sens. 
Aieaia, a strongly fbrtified town of the Mandubii, west of Dijon ; 

now Alise. 
AUobrogea, a Gallic people, bounded on the north and west bj the 

Rhodanus (Rhone), south bj the Isara (Isdre), and eztendrng 

eastward to the Alps. 
Alpes, the Alps firenerally. 
Ambarri, a GaUic people east of the Arar (Saone), between the 

Aedui and the AUobrogfes. 
Ambiard, a Gallic people in the neighbourhood of Amiens. 
Ambibarif a Gallic people in Normandy. 
AmbUiati, a Gallic people, whose situation is unknown. 
Ambivariti, a Gallic people, dependants or clients of the Aedui. ^ 
Ambivariti^ a Gallic people, probably on the lefl bank of the river 

Mosa (Meuse). 
Anartetf a German people on the Theiss, in Hung ary. The Her- 

cynian Forest eztended to their boundaries. 
Anealitet, a people in the south-east of Britain. 
AndeSt a GaUic people north of the Lig^ris (Loire), in Anjou. 
il^ut/eia, a town in the north of Italy. 
AquitaniOf one of the three great divisions into which Caesar 

divides Gaol, bounded on the north by the Garumna (Garonne), 

and on the seath by the Pyrenees. 
Arar, Ararit, a river in Gaul flowing into the Rhodanus (Rhone) ; 

now the Saone. 
Afduenna Siloa, eztended from the Treviri on the Rhine through 

the territory of the Remi and the Nervii to the Scaldis (Scheld). 
Armorxeae eivitatee, the states on the coast of Gaul, between the 

mouth of the Ligeris (Loire) and the Sequana (Seine). 
Arverni, a people inhabiting the country now called Auvergne. 
Atr(ibatee, a Gallic people in the neighbourhood of Calais. 
Aulerei Brannoeieee^ a Gallic people in the neighbourhood of the 

AeduL 

(985) 
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AtiUrH DiMinU$ and Cewimani^ a Gallic people m Bfaine. 
Aulerei JSbttroofeef, a Gallic people in tbe 8oath.east of Normaiidy. 
Auecit a people in the south of Gaul, in tbe neighbotirliood of AncL 
Avaricum^ a town of the Bituriges ; now Boar|^et. 
AxHfui, a riTer in Gallia Belgica ; now the Aiane. 

BacAiif, a fbrest in Germany ; accordinf to eome, the Thiiringer 

Wald ; according to otbera, tbe Harz Mountain. 
Batihorum InsuUi^ the itland which is formed hf tbe northem arm 

of the Rheniu (Rhine), tbe Vahalii (Waal), and the ocean. 
B^gne, one of the ihne natjona into wbich Caesar diyidee tfae 

inbabitants of Gaul. The Belj^ae eztended fi^om tbe Matrona 

(Mame) and tbe Sequana (Seine) to the RhenuB (Rbine). 
Bdgium, a part of Gallia Belgica, wbicb eomprebended tke Bello- 

vaci, Atrebatea, and AmbianL 
Belloeaeeif a Gallic people in Kormandy, east of tbe Seqnana (Seine). 
Bellovaci^ a people in Galiia Belgica, between the Sequana (Seine), 

the Isara (Oise), and the Samara (Somme), aboat the modern 

Beaayais. 
Bihraetet a town of tbe Aedui, afterwards called Au|^todanani, 

and now Autun. 
Bihrax^ a town of tbe Remi ; perhape the modem Bidyre. 
BiMei^ a people in the south^ast of Britain. 
Bigerrionee, a people in the aoutb of Gaul, in tbe district ealled le 

Bigorre. 
Bitun^et, a Grallic people west of the Aedui, from wbom tbey were 

diyided by tbe Li^ris (Loire). 
Boit, a Gallic people, wbo pasaed oyer into Germany, and subee- 

quently inyaided Gaul with the Hehetii. After me defeat of 

the Helyetii, they dwelt in the territory of tbe Aedai. 
Bratuepantium^ a town of tbe Belloyaci, in tiie neigbboorbood of 

Breteuil, in Picardy. 

CabiUonum, a town of tbe Aedui on tbe riyer Arar ; now Ch&IonB- 

sur-Saone. 
Cadureif a people in the south oi Ganl, in le Paya de Qoercy. 
Caeraeeif orig inally a people of Germany, dwek in Gallia tfelgica, 

in the neijMiboarbood of Liege. 
CalHee^ a Gallic people in the nortb.east of Normandy, m the 

neij^hboarhood of C&uz. 
CantMri, a people of Spain, in JKscay. 
Cantium^ a district in tbe 8oatb.east of Britain ; now Kent 
Carcaso^ a town in the south of Gaul, on tbe Atax (Aode), «ad on 

the rottd between Karbo Martius and Tolosa ; aow CaroMooiie. 
Cam&tet, a Gallic people in Orleans^ 
Catei^ a people m the ■outb-east of 
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€}aiunge9, a Gallie peo]4e in Danphin^ 

Cebentuif moantains in the south-east of Ganl ; now the S^vennes. 

Cemmagm, a people in Britain, in the countiea of Suffolk, Norfolk, 

an^ Cambridgeshire. 
Ceiiomaftt. See Aulerci. 
Ce^r&net. 1. A people in the neigrhbourhood of the AIps. 2. A 

people in Gallia Belgica, in Western Flandera. 
Cherueci^ a people of Grermanj, between the Visurgis (Weser) and 

the Albia (Elbe). 
Cimbrif a people originally inhabiting the north of Germany, br, 

according to others, Jtltland. 
Coeosatee, a people in the sooth of Gaul, in Gascony. 
CoHdrUH, a Germanic people in Gallia Belgica, on the right bank 

of the Mosa (Meuse). 
CurioeolUae, one of the Armoricstatesof Gaul, in modem Brittanj 

jDffCt, the inhabitaats of Dacia, a oountry oomprising the modern 

Transylyaaia, Moldavia, and Wallachu. 
Danuhiue, the river Danube. 

Deeetia^ a town in an island in the Ligeris (Loire) ; now Decise. 
JDiabliniee, See Aulerci. 
Dubie, the Doubs, a river which comes from (Mount Jura and falla 

into the Arar (Saone). 
Duroeoriiirum^ afterwards Remi, a town of the Remi ; now Rheims 

Ebur&nee^ apeople in Gallia Belgica, ia the neighbourhood of 

Liege and Aiz4aXniapeIle. 
Elaver, the Allier, a river flowing into the Ligeris (Loire). 
Elueatee, a Gallic people in Gasconj. 
Eeoui, a>peopIe in GaUia Celtica, but otherwise unknown. 

Oahalif a Gallio people in modern Languedoc. 

OaUi, the Gauls generally, but in a more restricted sense the inha- 

bitants of the central parts of Gaul, between the Garumna 

(Garonne), and the Sequana (Seine), and Matrona (Marne), 
GarUe9t a people in the south-west of Gaul, i<i modem Gaure. 
Oarumna^ the Garonne, a river in the south-west of Gaul. 
Oarumni^ a Gallic people near the sources of the Garamna (Ga- 

^onne); 
Oenabum^ aflerwards Aureliani, a town of the Carnutes on the 

Ligeris (Loire) ; now Qrleans. 
Geniwit a town of the Allobroges, on Lake Lemannus (Lake of 

Geneva) ; is still called Geneva. 
Oergouia, 1. A town of the Arvemi. 3. A town of the Boii 
Croi^uni, a people in Grallia Belgica. 
Oraioelili, a Gdlic people in the Graian AIps. 
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OrudH^ apeople lii Gallia Bdgica oo tba riTer Sealdir (ScheU), ia 
West Flanders. 

HarUdes^ a German people, who paseed over into GanL 

Helvetiif a Gallic people, bounded by the Rhenus (Rhine), by 

Moiint Jora, and bj Uie Rhodanus (Rhone), and Lake LemannTU 

(Laice of Geneva). 
Helvii^ a Gallic people, bounded in tbe eait by the Rhodanns 

(Rhone), and in the west by Moant Cebenna (S^vennes). 
Hereynia SUva^ the general name fi>r the range of momntainoiis 

forests which exiendcd firom the Rhine along the coorae of tbe 

Danube eastward to Hungary. 
Hibemiat Ireland. 
HiMpama^ Spain and PortugaL 

iUyriieum, a coontrj on tbe eaatem ■boret of the Adriatic 
Aiu$ Portue, a port in Gaul oppoeite the ooaat of Britain. Some 
suppoae it to be Calaia, others Whit-Sand. 

Latcbrigiy or Latobrigeg, a German people, who invaded Gaul with 

the Helyetii. 
Lemannue Laeut^ the Lake of Grenera. 
JLemdnttfn, or Limonum^ afierwards Pietayi, a town in €hiul ; now 

Poitiers. 
Lemovice$f a Gallic people in Limosin. 
Lepontiiy an Alpine people in the neighboikrhood of the Nantuates, 

m the yallej of the Teesina 
Leuei^ a Gallic people in liorraine and Champagne. 
Levaeiy a people in Gallia Belgica, on the weet side of the Scaldis 

(Scheld). 
Lexoviiy a Grallic people in Normandy. 
lAger, or Ligirie^ the Loire. 

LingSnee, a GalUc people in the neighbourbood of Langres. 
Lutetia, a town of the Parisii, in an island of the Seqoana (Seine); 

now Paris. 

Magetabria^ a place in Graul ; its position is unknown. 
Mandubiiy a Grallio people in Borgnndy, whoee chief towa was Alesia. 
Jlforcomanni, a people of Grermany, whose position in the tiaie of 

Caesar is uncertain. 
Matieeo, a town of the Aedui on the Arar (Saone) ; now Magon. 
Mutr6na^ the river Mame. 
Mediomatrici, on the Moaella (Moeelle), in the north of Lomtiw, 

and in the neighbourhood of the town of Metz. 
Meldae, or Mddi^ a Ghillic people in the neigfaboarhood of Manz on 

the Bfame. 
ilf«{odafittm, a town of the Senones ; now Melun. 
Menapii, a Germanic people, dwelt on both banks of the Ehenqs 

(Rhine), in the northem part of its ooorse. 
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Metumidmm, a town of the Parisii on Ihe Seqmma (Seine). 

Afofia, the Isle of Man, or Anglesea, hetween Gteai Britain and 

Ireland. 
Marxni^ a maritime people, of Gaul, opposile the ooast of Kent, in 

Britain. 
Afofa, a river in thQ eovntry of the Belgaia ; now the Meaie. 

NannHe$^ a town on the right bank of the Ligerie (Loire), in tfae 

district of Nantes. 
Nantudtetf a people on Laens Lemannns (LoJBe of Gendfa). 
Narbo (Narbottne), in Prorenoe. 
Nemeteg, a German peoi^e on the left hank of the Rhennii (Rhine), 

in the district of Speier, in the dnchj of Baden and Alsace. - 
iVervtt, a people (originally German) living in GSan!) in Hainant» 

and reaching io ihe sea. 
NUiobrigeSy a |>eo{^ of Aqnitania, on fhe Gararana (Garonne). 
Noreia^ a town in Cariathia ; now fViesach, in Anstria. 
Nmfiediitjium, 1. A town of the Bitariges ; now Nenvy^r-Baran^ 

jon; or, aocording to others, Noaan-le-Faidlier. 2. A town of 

the Aedui on the Liger (Loire); now Nerers. 3. A town of the 

Snessiones ; ^w Soiasons. 

OeHaniu, in Caesar, the Atlantic, in oppoeition to Mate NoBtrum* 

the Medijterranean. 
OcHlum^ a town in the Piedmontese Alps. 
Oetodurus, a place of the Veragri ; Martinach. 
Oreynia SUva, a part of the Hereynian Forest 
Osismii, a people of Belgio Gaul, in the north-weat of Bretagne. 

Padue, the river Po; in Gallia Cisalpina. 

Paemani, a German people in Belgic Gaul, east of fhe Meose. 

Partstt, a people on Uie Sequana (Seine). 

Petrocoriif a people in the south-weat of Gaul; their cfaief town wai 

Vesunna. 
Ptctdne», a Gallic people on the sontfaem haak of tfae Liger (Loire), 

in Poitoo. 
Ptrustae, a people in Dalmatia. 
PUumoxii^.tL people of Belgic Gaol, perhttpa in the distiict of Wi- 

nozbergen. 
Prectant, a people in tho south^west of Gaul. 
Provineia^ the Roman proyince in the south-east of Ganl ; abocalled 

Gallia Bracata, Narbonensis, and Yiennensis; comprehending 

Languedoc, ProTence, and Dauphind. 
P^enaet Monieef the Pjrenees, between Gallia and Hispania. 

Raurdei^ a people on tbe flontb boiik of ^Rhenns (Rhine), eztend. 
. ing irom tfae moutfa of tbe Aar to Bade ; ehief town, Augosta 
Rauracorum ; now Augst, near Baale. 
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Rfmi, a peopla in Bdgic Ganl, between the rif en MstroDA (Mane) 

and Azona (Aisne), in the district of Rheinis. 
JUeiSfiff, a people in the dlrtrict of Rennei, in firetag^ 
Bktmut^ tbe river Rhine. 
RkSd&MU, the rifer Rhone. 
RuUm^ a people in the district of Albifeoie and Roverfoe ; cfaief 

town, Sefodnnum ; now Rhodei. 

SabiM^ the rifer Sambre. 

«SsmaroftrlM, a town of tbe Ambiani ; now Amiens. 

SkmUhMtt a people on the weet ooaet of Gaol, north of tbe riYer 

Gammna (GaroBne). 
SarunH€$^ a people in Helvetia, tn tbe eanton of St GaEen. 
SealdU, the river Scheld. 

iSeJfim, a peoi^e in the canton of Wallis ; now Sion or Sitten. 
Seduni^ a German people aboot Selz, near the Rhine. 
Segni^ a people in Belgic GJanl, near Namor. 
iS^virttaet, a people in South Britain. 
Segu$iattit a people between tbe Ligeris (Loire) and the Rhodanos 

(Rhone). 
8enSne$t a people in the distriet of Sens ; their capitsl, Agendicom. 
Sequana^ the river Seine. 
Sequani, a tribe bounded in the west by the Arar (Saone), in the 

eaet bj the Jura and the Rhenus (Rhine), in the north by 

Mount Vogesus, and eztending southwards towards the Rbo> 

danue (Rbone) ; chief town, Vesontio (Beaanfon). 
Seeuvii, a people on the left bank of the river Charente, in the dii- 

trict of Soulnse. 
Sibueatee, a people in the soutb-west of Gaul, at the fbot of tbe 

Pyrenees. 
Sigamhri^ a German people, extending, on tbe east of the RhiiWf 

from the rifer Sieg to flie Rnhr. 
Sotiaieet a people in the south-west of Gaul, on the Grarumna. 
Aiesftftnes, a people on the rifer An>na (Aisne), in the district 

about St Soissons. ' 

Suevi^ the general name of a large German tribe, wbich embraced 

n number of separfte tribes between the Weicbsel and the Elbe, 

eztending towards the Rhenus (Rhine) ; they reached also nortb* 

wards to the Baltic (Mare Saevieum). The name stiU remaini 

in Scfawaben, Suabia. 

Tbfn^stf, the riyer Thames. 

7br6e2Zt, a people in the south-west of Gaul, from tlie Adour to tbe 

Pyrenees. 
IkrueUu^ a people in tfae sonth.west of GauL 
Tmetni, a German peefae between the Lippe, tfae Rohr, and tht 
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Tergestlmt a people about Trieste. 

Teutoni, a Gennan peopW, who orin^nallj inhabited the oimntry oo 

the Baltic, from the Trave to the Oder. 
Tigurinm Pague, in the west of HelTetia, perhape in Frevbarg and 

Waatland. 
ThlosateB^ a GaHic people abont Toolooae. 
TVeviri^ originaJly a G^srman people between the Moea (Mense) and 

the RhenuB (Rhine). Chief town, Angiista TVeTirorom ; now 

Trier or Treyes. 
Tribocei, a Grerman people in the north of Aleace, in the district of 

Strassburg. 
TYinobantti^ a people in the 8onth.east of BHtain. 
JkUtJigif a people in the north of HelTctia. 
Ikir&neBt a people in Celtic €*anL 

Ubii, a German peojde in CaesarlB time, oo the rigM bank of the 
Rhenus (Rhine), under AugUBtne removed to the left bank, in the 
neighbooriiood of Cologne. 

Vhettit a people in the nortb.west of Normandy, one^the Annorio 
states. 

Uoipiltee, a German people between tbe Berkel and the Lippe. 

VahaUe^ an arm of the Rhenue (Rhine) ; now the Waal. 
Vaf^iSnes, a G*erman people oh the lefl bank of the Rhenuo 

(Rhine), in the district of Worms. 
Velauni, a peopte in the Sevennes ; now Velay. 
VeUaUiwdliinum^ a town of the Senonee ; probably (Thltteau Lando&t 

between Sens and Orleans. 
Veloeasseo, a people in Normandy, north of the Seqnana (Seine). . 
Veniti, a peoj^e m Vannes, in Bfetarne. 
Veragri, a people in the canton of Wallie. 

Veromandui, a people in Belgic Ganl, about Vermand or SL Qnentiii» 
Vesoniio^ a town of the Sequani ; now Besan^n. 
VtennOf a town of the Allobroges : now Vienne in Daiqthin^. 
VocateSf a people in Aquitania» towafds the Spanisb boandary. 
Voeontiif a people in Dauphin^ and part of Pi^ovence. 
Vog^sus, or Vos^gtf f Mons^ the Vosges^ or Vosge. 
Vucae Areeomtei^ dweh in the ProYincia, firom the Rhone to Narbob 

Chief town, Nemansus ; now Nismes. 
Volcae TeetosagsSy dwelt in the PfOYincia, more to the west tfaan tho 

Vdcae AreoomicL Chief town, Tolosa ; now Toalouie. 
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%* The principal editions of Caanr^t workt, iaeladiiig the 
ComiiieiiteriesvOii die Alezandhne, Afrioan, and Spameh wars, 
are those of J. J. Oberlin (Leipzii^, 1819), which also contams 
the notes of CeDariua and Morus ; and of F. Oudendorp (Lug- 
doni Batayomni, 1737, 4to.), of whieh a good reprint waa pab- 
lished at Stutt^rd in 1822, in 2 Tols. 8vo. Tfae best separate 
editions of Caesar^s work on tbe Civil War are by J. C. Held 
(Snlzbaeh, 1822, 8ya), with a German commen^ry; and C J. 
Herzog (Leipzig, 1834, Svoi,), Ukewiae with a German oommen. 
tary. 
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